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Regierungsvorlage 

Wiener übereinkommen über das Recht der Verträge samt Anhang 

(übersetzung) 
VlENNA CONVENTION 
ON 'TIiE LAW OF 

TREATIES 

CONVENTION DE WIENER üBEREINKOM-
VIENNE SUR LE DROIT MEN üBER DAS RECHT 

DES TRAITES DER VERTRÄGE 

The States Parties to the Les Etats Parties a la pre,. 
present Convention, sente Convention, 

Consideringclle ful1!damential Considerant le r&le fonda-
ro~e of treaties in ,tbe hil9rory merutal des traJites 'dans l'histoire 
of international reLations, des r,ebcions ~nterna~iol1!ales, 

Recognizing tne ever-increas­
ing imporvance of 1:l"eaties as 
asource of internationail bw 
ana as la means of developing 
peaceful. co-operation among 
nations,wU1alteV'ertlheir ·constitu­
üonail and sociaJl s)'1stems; 

Noting thatclle principles of 
tree consel1!t ana of good faith 
and tlhe pacta sunt servanda 1"ule 
ar.e univ,ersMly recognized, 

Reconnaissant l"~mportance 
de plus en plus 'grande des 
trantes len tant que sQlUrce du 
droiot im ern ational et en tarrt 
que moy,en de ,developper la 
cooperamon paoifique 'entre les 
natlions, quds que soient leurs 
rcgtimes cOIlJStlltulJionnels ,et soci­
aux, 

Constatant que Les prinoipes 
du lihre consentementet ,de la 
bonne foi et 'la regle pacta sunt 
servanda 'sont ullliV'erseLlement 
r.econnus, 

Affirming . that disputes con- Affirmant que les diifferends 
cermngtreaties, Jike other inter- concernant les tra;ites doivent, 
na;tionaldisputes, IshoUild be comme Les ,aJUtnis differends 
setded by peacefu!l means and interna~ionaux, &tre regles par 
lncoDform~ty wrth the princi- . des moyeIlJS pacifiques et con­
pIes öf justiceal1!d internationali formement aux pI'i;ncipes ,de h 
.Jaw, jUSlJice et du amit 1nternatllonal, 

Recalling the ,deterrninaüon of 
,the peoples of clle Urui!ted 
Nations to estahlish cOl1!dition~ 
.untd~ ~hich' justiceand l"espect 
ror the obligationsarts1l1!g.from 
t.reatiescan,be maintained, . 

Rappelant la resolution des 
peupLes ,dies NatiOIllS Uni es de 
crcer 'les con.dilJions necessaires 
au m'aruntien de 1a justiioe et 
du respect des obligations nees 
des 1lra.ites, 

Die Vertragsstaaten 
übereinkommens' -

dieses 

in Anbetracht der grundlegim­
den Rolle der Verträge rin der 
Geschichte der internationalen 
Beziehungen; 

in Erkenntnis der ständig 
wachsenden Bedeutung der 
Verträge als Quelle des Völker­
rechlJs und als Mitt:el zur Ent­
'wicklung der Jfr,iedlichen Zu­
sammenarbeit zwischen den 
Völkern ungeachtet ,ihrer Ver­
fassungs- und Gesellschafts­
systeme; 

im Hinblick darauf, daß die 
Grundsätze der freien Zustim­
mun,g und von Treu ,und 
Glauhen sow~e der Rechtsgrund­
satz pacta sunt servanda allge­
mein anerkannt sind; 

in Bekräftigung des Grund­
satzes, ,daß Streitigkeiten über 
Verträge wie andere internatio­
nale Streitigkeiten durch fr,ied­
liehe Mittel nach den Grund­
sätzen der Gerechtigkeit und 
des Völkerrechts beigelegt wer­
den :sollen; 

eingedenk der Entschlossen­
heit der Völker der Vereinten 
Nationen, Bedingungen Zl\l sch,af­
fen, runter denen Gerechtigkeit 
und die Achtung der V:erpflich­
twngen, die auf Verträgen be­
ruhen, gewahrt wer,den können; 
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Having in mind ·rhe prmciples 
of international hw emibodieid 
in t!he Charter of the United 
Nations, wch ,ast'he principles 
O'f t'heequal rights ,and self­
dete!1I11ina,tion of pooples, 0If the 
sovereign equality and independ­
ence of aU StaJtes, of non-inter­
[erenee in vhe d.omestic affairs of 
States, of 1Jhe prohibition .of vhe 
tlh~eat or use of force aJnd of 
UtniversaJ. respeot .for, and 00-
servance oE, ihlU!man tCigihts and 
rundaJmental freedloms for ,aM, 

Believing llhat 'me codification 
and pxo,gressivedevelopmenot of 
'th'e ila;w of treaties achieved· iri 
tlhe present OOnventioriwiH 
promote the purposes of vhe 
United NaJtions set forth in ,the 
Oharter, na~ely, ,tJhe maitenance 
of in'ternatDon.aU peace and secu­
'City, the developrrient of 
frilendlly Irelations aoo l1lhe 
achievement of co-operation 
among na·tions, 

Affirming :that tlhe 'mIes oE 
customa,ry international bw .wdiM 
continue ,to govern questions not 
regubted ihy .tJhe provisions of 
tthe present Convention, 

Have agreed as fOlI10.ws: 

PART I 

INTRODUCTION 

Article t 

Scope of the present Convention 
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Conscie~ts ,des pnncipes de 
droit ,international lincorpores 
dans la Chal'lte des Nauions 
Uniies,tlels que les prinaipes 
concemant l'egalite des ,droitlS 
des peuples 'et leur ,drolt de 
rusposerd ',eux -m&mes, l' egali te 
souveraäne oet l'independance de 
tous Jes Etats, 'lanon-~ngerence 
dans les affalir·es ~nteci.eures des 
Et3!tIS, l'invendiOtlion de la me­
naae DU Ide l'emploi cle i'a force 
et .Je respect 'Uniiv,ensel et effec­
nif .des droits de l'homme et 
des libertes fondamenvales pour 
tous, 

Convaincus que la codJifi­
cation etle deve:loppement 
ptogr.essifdu idrolit Iqes traites 
reali.>s6s dans 'La presente Con­
v.ention .serviront les huts des 
N a1iionlS Unies enonces datlJS la 
Charte, qui sont demaänternr 
la p3)ix et l>a.seouI1lte .~nternatio­
nales, de developper entre les 
nanions .des ,rd3Jtions amicales 
et de real~ser la cooperauion 
interna,rionaIe, 

Affirmant qUie les regles du 
droit !international coutumier 
continueront aregir les ques­
tions non regIees ·dans l>es 
disposlitions oe la presente Con­
vention, 

Sont convenus de. ce qUl 
SUlit: 

PARTIE I 

INTRODUCTION 

Article premier 

Portee de la presente Con-
vention 

l1he present· Con'Vention ap- La pr6sente Convencion 
traites entre plies totreaties between Srates. s'applique aux 

Etats. 

Article 2 

Use of terms. 

1. ,For vhe purposes of itbe 
presen~ Convention: . 

(a) «'1Jreaty" means· an inver­
na.tionarl 'agreement con", 

Article 2 

Expressions employees . 

1. Aux fins de Ja presente Con­
venoion: 

a) l'expression «tr.aillte» s'en­
tend ,d'un accord lint'er-

im Bewußtsein der. in der 
Satzung der Vereinten Nationen 
enthaltenen völkerrechtI.ichen 
Grundsätze, darunter der 
Grundsätz,e der Gleich:ber.echti­
gung· und des' Selbstbestim­
mungsrechtes der Völker, der 
souveränen Gleichheit und Un­
abhängigkeit aller Staaten, der 
Ni,chtein~schung in die inner.en 
Ang.elegenheiten der Staaten, des 
Verbots der Drohung mit Ge­
walt oder der Gewaltanwen­
dung sowie der alLgemeinen 
Achtung und Wahrung der 
Menschenrechte und Grundf,rei­
heite~.für j~dermann; 

überzeugt, daß die in diesem 
über.einkommen . ' verWirklQchte 
Kodifikauion und fortschreiten­
de Entwicklung des Vertrags­
rechts die Qn der Satzung der 
Vereinten Nationen verkünde­
ten Ziele fördern wird,n.äm1ich 
,die Aufrechterhaltung des Welt­
friedens und der .internationalen 
Sicherheit,· die.' Entwicklung 
freunds,chaftlicher Beziehungen 
und .die Verw.irklichung der Zu­
sammenarbeit zwischen den Na-
tionen; 

, "< •• ' 

in Bekräftigung des Grund­
satzes, daß die Sätze des Völker­
gewohnheitsrechts weiterhin für 
Fragen gelten, die in' diesem 
übereinkommen nicht geregelt 
sind - . 

haben folgendes vereinbart: 

TEIL I 

EINLEITUNG 

Artikelt 

Geltungsbereich dieses Oberein­
kommens ,. 

- Dieses ühereinkommen, findet 
auf Verträge zw,isch,en Staaten 
Anwendung. 

Artikel 2 

Begriffsbestilll,mungen 

(1) Im, Sinne dieses, üher-. 
einkommens 

a) bedeutet ;·,Vertrag« eine 
<in Schriftform geschlos-
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duded hetIWeen Sta,tes In 

written fQrm and gov­
erned by rnt.ernatiQnallaw, 
wh ether embodied In a 
single instrument 'Or t,n 
tWlO oe more related In­

s!)ruments and whatever its 
pal1tiou:lar 'designation; 

(b) ".ratificatiQn", "acc'ept-
ance", "approval"· al1!d 
"accessiQn" anean ineach 
case the internatiDnail act 

. so 'named 'whereby aState 
es.tablishes 'Onthe inter­
naciQmlll plane its consent 
'1:0 be :bound ihy a otreaty; 

(c) "~ubl powers" means a 
document emanating from 

. the CDmpetent authQrity 
of aStarte 'designaoting a 
person Dr perSOIns to repre~ 
sent tlheState fQr negotiat~ 
ing, adopting Qrauthen­
ticatingtihe te~t Qf a 
rtreaty, ,fDr expresSling ,the 
oonsent of the State tiO be 
ibQund 'by a treaty, 01' for 
accomplisih~ng a:ny ot:her 
act w~t:h' respect to a 

. ttreaty; 

(a)"n,servation". meallJS a 
uniJhlteul statement, how­
.ever phl1ased or named, 
malde ·hy a State,when 
·signin,g, ratifying, accept­
ing, appnovüng Qr acceding 
to a ,nreaty, wiherehy it 
purports to excLude or to 
modifythe Il'egal dlect of 
oernain provisiol1JS Df. the 
treaty in tlheir appllication 
to .that State; 

(e) "negQtiating State" means 
aState which took part 
In the dr.awing ,up and 
adoption of 'tme 'text of the 
tr:eaty; 

(f) "oontraotin,gSlJate" means 
aState which has consent­
ed·oo Ihe tbound by t;he 
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l1Ia.cional condu par ecr,it 
entr,e Etats ,et reg[ par Le 
arOlit international, qu'il 
!SOIit cOl1Jsligne ,danos un 
instrument unlique ou 
a'ms deux ou plusi'eurs 
~nsnI'lU1Ilents connex'es, ·et 

queUe que !SOllt ISa. aeno­
minatiion particu~ier,e; 

b) Les ,expressions « rntifi­
canion », « accepta'tion », 

« approbamon » '. oet· «ad­
hesion » Is'entendent, selon 
le cas,' ·de l'acte inter­
·national at,nSt ,denomme 
par lequel un Eta.t, etablit 
sur te pllan internacional 
Ison cDnsentementa &tr,e 

."ie pa,r un traÜJte; 

c) 1"expClession «pleillJS pou­
VOlrs » lS)entena d'un 
Idocument emanant de 
1'.autol1ite competente.d'un 
Etat et ,designantune Ol.i 
plusieul.'1S pel1sonnes pour 
repr~,enter l'Etat pour 1a 
negociation, l'adoptiDn ou 
1'authentificationdu texte 
d'untra!i'te, pour ,expl'imer 
le CDn'S'entement <Le l'Etat 
a ~tre [,ie parun trait~ ou 
pour accDmpMr tout autr,e 
acte a l'egar:d. ,du traite; 

d) l'express,ion « reserve » 
's',entend d\me dedara­
'cion unil .. terale, qwel que 
!SOtt lSon liibelle ou sa 
designation, ~aite par un 
Etat quand ,il 'Stgne, 
ra1Jifi,e, acoepte ou ap-. 
prouve u:n traoite o,u y 
adheCle, par 1aquelle il vilSe 
a ,exclure ou a mOidifier 
l'effet jur~dique de oertai­
nes dü'spoSlitJions du traite 
Idans leurappllica.tion a 
cet Etat; 

e) l'expression « Etat ayant 
partic,ipe a la negociatJion » 
s'ennend d'un Etat. ay.ant 
participe a l'elahoration ,et 
a l'adopnion du texte du 
traite; 

f) .!'expression « Etat con­
tracta'llt» ,s'entend ,d'un 
Etat qui .a consenti a &tre 

3 

sene und vom Völkerrecht 
bestimmte internationale 
übereinkunft zwischen 
Staaten, gleichv~el ob sie 
~n einer Dder ~n mehreren 
zusa.mmengehörigen Ur­
kunden einhalten ist und 
welche besondere Bezeich­
nung sie hat; 

ib) b.edeutet "Ratifikation". 
"Annahme", "Genehmi­
gung" und "Beitrtitt" je­
weils die 'so bezeichnete 
völkerrechtliche Hand­
lung, durch die ein Staat 
,im internationalen. Bereich 
seine ZustJimmung bekun­
det, durch einen Vertrag 
gebunden zu ,sein; 

c) bedeutet "Vollmacht" eine 
vom . zuständigen Organ 
eines Staates erricli'tete U r­
kunde, durch die einzelne 

. Dder mehrere Personen 
. bena,nnt werden, um' ~n 
Vertretung des Staates den 
Text eines V'ertrags 'aus­
zuhandeln oder als authen­
tisch festzulegen, .die Zu­
:stimmung des Sta:ttes aus­
zudrücken, . durcheirien 
Vertrag gebunden zu sein, 
oder sonstige Handlungen 
~n bezug auf ,einen Ver­
tra.g vorzunehmen; . 

d) bedeutet "Vorbehalt" eine 
.wie auch ,immer formu'­
Lierte oder bezeichnete; 
von einem Staat bei der 

. Unterzeichnung, Ratifika­
tion, Annahme oder Ge~ 
nehmigung ,eines Vertrags 
oder bei dem Beitritt zu 
einem Vernragabgegebene 
einseitige Erklärung, durch 

" .die der Staat. bezweckt, 
,die Rechvswirkung e,inzel­
ner Vertragshestimmungen 
in der Anwendung auf 
diesen Staat auszuschLießen 
oder zu ändern; 

e) bedeutet "Verhandlungs­
sta~t" einen Staat, der am 
Abfassen und Annehmen 
des Vertragstextes teilge­
nommen hat; . 

f) bedeutet "Vertragsstaat" 
emen Staat, ·der. zuge­
stimmt hat, durch den 
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treaty, whetther ,or not ,the 
treaty hasen ter-eid in to 
force; 

(g) "party" means aState 
Wlhich has consented to he 
hound Iby thetreaty ,an'd 
for which the 'treaty is in 
force; 

(h) "thil"d State" means aState 
not a pany to the Itrea'ty; 

(i) "intemationa'l o,rganiza­
tion" means 'an [ntergov­
ernmental ol1ganization. 

2. The provisions df para­
graph 1 rega'l"ding the use of 
te11mS inthe 'present Convention 
ar-e wrthout prejtudice to the use 
of vhose terms or tIO ,the 
meanings Wlhich may be given 
to them in tihe internal hw of 
any State. 

Article 3 

. Interna~ional agreements not 
within the scope of the present 

Convention 

Tbe fact ,tlhat ·the pl1esent 
Conv,e11ltion does not apply to 
international ag,reements -con­
dUided hetween States a11Jd other 
sulbjects of international hw ür 
between such ottherSiubjects üf 
internationa>l Ilaw, or to inter­
na'tional! agreements not In 

Wiritten form, shall not affect: 

. (a)tthe legal .fürce oE ~uch 
,agreements ; 

(I:» tthe appilication to them 'Of 
any of tJherules set fürth 
in 'uhe ptesent Günventiün 
to which ,rhey wOUild be 
swbject under ;international 
,1aw independently of the 
Günvention; 

(c) the application of the 
Convention to the rela­
tiüns üf StJates as between 
1lhemsehnes under inter­
natiünal! agreements to 

which other suhjects of 
- internatiünal 1a,w are also 

parties. 
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Li6 par le trait6, que le 
tr;1lit6 smt entre envigueur 
üu nün; 

,g) l' express1iün « partie» 
s'entendd'un Etat qwi a 
cünsentJi a ,@'or,e 1i6 par le 
traite et a ,l'eg:uid ,duquelle 
tl"aite est envigueur; 

h) l'expl1ooSlion « Etat tiers» 
lS'entend d'un Etat qui 
n',est pa's partie a,u tra.i:te; 

i) l'expressiün «ürganisatiün 
,ionternatJionale » ,s',entend 

. Id~ne ürganUsatiün ~nter­
gouvemementale. 

2. Les diispOlSitions du para­
graphe 1 conoernant tes ex­
pressions ,employ6es dans .J.a 
presente Cünv,entiün ne preju­
diOLent p;1!S a l'emplüide ces 
expressions . ni a.u sens q ui peut 
leur ehre ,dünne dans 'le ,drüit 
,interne d'un Etat. 

Article 3 

Vertrag gebunden zu sein, 
gleichviel ob der Vertrag 
1n Kraft getreten ist üder 
nicht; 

g) bedeutet "Vertragspartei" 
einen Staat, der zuge­
stimmt hat, . durch den 
Vertrag gebunden zu sein, 
und für den ,der Vertrag 
,in Kraft ist; 

h) .bedeutet "Drittstaat" 
einen Staat, ,der nicht Ver­
tragspartei ist; 

,i) bedeutet "internati~na1e 
Organisatiün" eine zwi­
schenstaatliche Organisa­
tiün. 

(2) Die Bestimmungen des 
Absatzes 1 über die in diesem 
übereinkümmen verwendeten 
Begr;iffe beeinträchtigen weder 
die Verwendung dieser Begriffe 
nüch die 'Bedeutung, ,die ihnen 
im innerstaatlichen Recht .gege­
benenfalls z·ukümmt. 

Artikel 3 

Accords internationaux n'en- Nicht in den Geltungsbereidl 
trant pas dans le cadre de la dieses Übereinkommens fallende 

presente Convention internationale Übereinkünfte 

Le faiJt que la pr-ooente Con­
vention ne s'applique ni aux 
accünoo inter.natiünaux conclus 
entr,edes Etats et d'autr,es 
sujets dudroit ,internatiünal üu 
·entre ces autres rsuj,ets du drüit 
internatiünal, Il<i 'aux accÜl"ds 
internationaux qrui n'ont pas ete 
conclus par ec6t, ne pürte pas 
atteinte: 

a) a 1a valeur juridiquede 
teIs accürds; 

rb) a l"applica:tiün aces ac­
CÜl1ds 'de tout,es regles 
enancees . dans la presente 
Cünvention auxqueUes ils 
rSera,ient ISÜUmi-S en vertu 
du ,dmit 'internatJiünal 
~ndependamment de lad~te 
COIlv,ention; 

c) a l"appJ,ica~ion .de la Cün­
v,entiün aux rela'tiüIl<s 
entre Etats regies par des 
accül100 internatJiünaux 
a>uxqureIs sont egalement 
parties d'autres sujets du 
droit interna,tiorua'l. 

Der Umstand, daß dieses 
übereinkommen weder auf die 
zwischen Staaten und anderen 
Völkerrecb,tssubjekten oder zwi­
schen sülchen anderen Völker­
rechtssubjekten rieschlo~senen in­
ternatiünalen übereinkünfte 
noch auf nicht sch:riftlich,e inter­
natiünale übereinkünfte An­
wenldung finidet, berührt nicht 

a) die rechtliche Gültigkeit 
.sülcher übereinkünfte; 

b) die Anwendung ,einer der 
rin diesem übereinkommen 
niedergdegten Regeln auf 
sie, denen sie auch unab­
hän.gig vün diesem über­
einkommen auf Grund des 
Völkerrechts unterwürfen 
wären; 

c) ,die Anwendung des über­
einkommens auf die Be­
ziehungen zwischen Staa­
ten auf Gr,unrd ,internatiü­
naler übereinkünfte, de­
nen auch ander,e Völker­
rechtssubjekte als Ver­
tragsparteien angehören. 
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Article 4 Article 4 Artikel 4 , 

Non-retroactivity of the present Non-retroactivite de la presente Nichtrückwirkung dieses über-
Convention . Convention einkommens 

Witlhout prejUidice to the 
application of 'any ,mIes set forth 
in the present ConV'ention to 
wihich treaties wOouM he subjeet 
under ,international law inde­
pendently of the Convention, 
the Convention applies .only to 
treaties which are conduded by 
Stalles after we entry inw force 
of 1lhe present Convention with 
regartd to such States. 

Article 5 

Treaties eonstituting interna­
tional organizations and treaties 
adopted within an international 

organization 

The present ConV'ention 
aopplies to any :nreaty which is 
urue constittuent instrument of an 
internaJtionaI organiza:tion iand 
to any .treaty adopted wi,thin Qn 
internationali organization w-ith­
out prejudice to any relevant 
rules ofuhe organizatilon. 

PART II 

Sa:ns prejuruce 'ae l'applieation 
ode toutes re:gles enoncees dam; 
La presente Convel1!tion auxquel­
les les tra,ites senaient ,soumi,s en 
verttu du drOlit . international 
independa:mment Ide lad~te Con­
vention, eelle-ci s'appl,ique uni­
quement :mx traites eonclus par 
des Btats apre:s son ·entree en 
V'igueur a l'egard ,de ces Etats. 

Artide 5 

Traites eonstitutifs d'organi­
sations internationales et traites 
adoptes au sein. d'une organi-

sation internationale 

La presente ConV'ention s'ap­
plique a 'tout traite qui est l'acte 
eOl1!stitutif d'une .organisation 
~ternationale ,et atout 'tll"aite 
adopte au sein d'une orga­
ri'~sa:uion internationale, sous 
r,c'serve ode toute regIe pertinente 
de l'orga,nlisation. 

PARTIE II 

Unbeschadet der Anwendung 
der un diesem übereinkommen 
niedergelegten Regeln, denen 
Verträge unabhängig von dem 
Übereinkommen auf Grund des 
Völkerrechts unterworfen wä­
ren, findet ,das übereinkommen 
nur auf Verträge Anwendung, 
,die von Staaten geschlossen 
werden, nachdem das überein­
kommen für sie in Kraft ge­
treten ist. 

Artikel 5 

Gründungsverträge internatio­
naler Organisationen und im 
Rahmen einer internationalen 
Organisation angenommene Ver-

träge 

.Dieses Übereinkommen findet 
auf jeden Vertrag Anwendung, 
der die Gründungsurkunde 
einer internationalen Organisa­
tion bildet, sowie auf jeden im 
Rahmen einer internatlionalen 
Organisation angenommenen 
Vertrag, unbeschadet aller ein­
schlägigen Vorschr.iften der Or­
ganisation. 

TEIL II 

CONCLUSION AND ENTRY CONCLUSION ET 'ENTREE ABSCHLUSS UND INKRAFT­
INTO FORCE OF TREATIES EN VIGUEUR DES TRAITES TRETEN VON VERTRÄGEN 

SECTION 1: CONCLUSION SECTION 1: 'CONCLUSION ABSCHNITT 1: ABSCHLUSS 
OF TltEATIES DES TRAlTES VON VER TRKGEN 

Article 6 Article 6 

Capacity of States to conclude Capacite des Etats de conclure 
treaties des traites 

Every State possesses capacity 
tö conehtde treaties. 

Article 7 

Full powers 

1. ,A person is considered as 
representing aState for ,the 
purpose ofa1dopting or authen­
ticalting the te:lCt of a treaty or 
for uhe purpose of expressin,g the 
oonsent of tJhe State to be Ib.ound 
ihy atl1"ooty if: 

Tout Etat a 1a oapacite de 
conclur,e des tralites. 

Article 7 

PIe ins pouvoirs 

1. Une personne 'est consideree 
comme represerrtant un Etat 
pour l'a1doption ou .l'authenti­
fica!tlion du texte ,d'un traite 
ou pour exprimer '1e con~entle­
ment de l'Etat ahre lie par un 
tralite: 

Artikel 6 

Vertragsfähigkeit . der Staaten 

Jeder Staat bes,itzt die Fähig-
keit, Verträge zu ·schli.eßen. ' 

Artikel 7 

, Vollmacht 

(1) Eine Person gilt hinsicht­
lich des Annehmens des Textes 
eines Vertrages oder der Festle­
gung 'seines authentisch.en Textes 
oder ,der Abgabe ,der Zustim­
mung eines Staates, durch einen 
Vertrag gebunden zu sein, als 
Vertreter eines Staates, 
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(a) he pro duc es apprüpriate 
full powers; or 

,eb) it appears fromtlhe pr ac­
tice of 'the States oConcern­
ed or :from ooher circum­
stances rhat oheir .intention 
was to consider . that 
person as representing :ohe 
State für sum purpciges and 
to dispense with tfru!H 
powers. 

2. In virtue ofthe1r functions 
and witihouthaving to produce 
EuJlI 'powers, t:he f()i110wing are 
{)onsidered as representing ,their 
State: 

(a) Heads of State, Heards of 
Governme.nt and Ministers 
für FOireign Affairs, for 
the pwrpose üf ,per:forming 
alu acts rehting w tJhe oo.n­
o1u'si'Ün of a treaty; 

(b) :heaIds of Idip'lomatic mis­
si'Ons, .for the purpose of 
ado.ptin,g ,uhe text 'Of a 
trleaty beuween :ohe ac­
orediting State and the 
Stateto whim they are 
raccredited; 

(c) xepresent:litivesacc:rec!ited 
Iby States :to an interna­
'tionail ,cOllrferenrc·e 'Ür to ,an 
internanionaJl organization 
or ane of lits organs, for 
the purpose ofa'dopting 
·the text 'Of a· trreaty in rllat 
conf.erence, organization 
orlOrgan. 

Article S 

983 der Beilagen 

a) rsi elle produit des pleinrs 
poruvoirrs ,appropI1ies; ou 

b) 5'il r>essort ,de 1a pratique 
des Etats ',interesses ou 
d"autr,es oirconr&tances 
qu',ils avaient l'intent,ion 
de consliderer cettJe per­
·sonne comme representant 
l'Etat a oes fins et ode n,e 
pas .r>equerir la presen­
tatlion de pleins pouvoiro. 

2. En v,ertlu ide ,Ieursfonctions 
,et 'sans avoor a prodruire de 
pleins pouvoirs, ~ont con­
sideres comme .1"epresentant leur 
Etat: 

a) les chefs ,d'Etat, 100 chefs 
de gouV'ernement et les 
ministres des affa~res 
,etranger,es, pour taus les 
actes re1acifs a la con­
c1usiond'un traite; 

b) Ies mds ode 'mirs;sion 
diplomatlique, pour l'adop­
tion du textJed'ün traite 
,entre l'Etat accreditJant et 
l'Etat accreditaire; 

c) les representants accred1tJes 
des' Etat;s a 'une conference 
internatlionale ou aupres 
d'une or,ganisatJion inter­
natJionale ou .d'un ,de 'ses 
organes, pour l'adopoion 
dutJexte d'un tnite dans 
cetOe conference, oette 
organisacion ou Cet 'Or­
gane. 

Article S 

Subsequent confirmation of an Confirmation ulterieure d'un 
act performed without acte accompli sans autorisation 

authorization 

:An act relatingtothe oon­
clusion ofa :treaty performed 
by a person who cannot he 
cons~dered unrder al1ticle. 7 as 
autho1"ized to represent 'a State 
for that purpos,e ,is writho.ut 'legal 
effect unless afterwal"ds ,oonfirm­
ed 'bythat State. 

Un acte ,reLatif a la con­
clusion d'un t;raite accompLi par 
une personne qui ne peut, en 
~ertu ode l'arnicle 7, hre co.n­
sideree comme autorisee a 
r,epresenter un Etat a oette fin 
est sans effet jurridique, a 
moins qu'iil ne ·.soit confirme 
ulterli1eurement pa,r oet Etat. , 

a) lWenn sie ,eine gehörige 
Vollmamt vorlegt oder 

. b) wenn aus ,der übung der 
beteilrigten Staaten oder 
aus anderen Umständen 
hervorgeht, daß. 'sie. die 
Absimt hatten, diese Per­
son als Vertreter des 
Staates für die gena,nnten 
Zwecke anzusehen und 
aum keine VoUmamt zu. 
v.erlangen. 

(2) KJraft ilires' Amtes wer,den, 
ohne eine Vollmacht vorlegen 
zu müssen, aLs Vertreter ihres 
Staates angesehen 

a) Staatsoberhäupter, Reg,ie­
rungschefs und Außen­
minister zur Vornahme 
allersim auf den Abschluß 
eines Vertr,ags be:dehen­
den Handlungen; 

b) Chefs diplomatismer Mis­
sionen zum Annehmen 
rdes Textes eines Vertrags 
zWrischen Entsende- und 
Empfangsstaat; 

c) die von Staaten bei ,einer 
tinternationaLen Konferenz 
oder bei einer ,internatio­
nalen Organisation oder 
einem ihrer Organe be­
glaubigten V,ertreter zum 
Annehmen des Textes 
,eines Vertra&s ~m Rah­
men der Konferenz, der 
Organisation oder ,des 
Organs. 

ArtikelS 

Nachträgliche Bestätigung einer 
ohne Ermächtigung vorgenom­

menen Handlung 

Eine 'sich auf den Ahsmluß 
eines Vertrags heziehende 
Handlung, die von einer Per­
son vorg,enommen wird, welche 
nimt nach Artikel 7 als zur 
Vertretung eines Staates zu 
diesem Zweck ermächtigt ange­
sehen wel1den kann, list ohne· 
Recht,swirkung, 'Sofern sie nicht 
nachträglich von dem Staat be­
stätigt wi,rd. 
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Article 9 Article 9 

Adoption of the text Adoption du texte 

1. The adoption of ,nhe text of 1. L'a.dopttion Idu~exte d'un 
a treaty takes place by the con- . traite s'dfectue par le cün­
S,ent of 3011 the Staues participat-sentement ,de tous les Etats 
ing ,in its drawing up 'eic"pt as participant a son elabüratiün, 
pl'ovided in paragaprh 2. sauf dans les cas, prevus au 

2. The adoptiünöf tilie text 
of a t,reatyat an ,intierna,tlional 
cünference takes pla.ce ihy ,tihe 
vüte üf tWüthil"ds of the States 
i>resent and voting, unless by .the 
same majürity 'they sha1'l,deci,cle 
tü apply a ,different rule. 

. . 
Article 10 

Authentication of the text 

paragraphe 2. 

2: L'adüptiion ,du texte d'un 
traite a une cünferenoe inter­
natJiünaie <s'effectue a la majürite 
des deux tiers des Etats pre-, . 
sents ,et vütants, a ,m0'1ns que 
j:es Etatls ne decident, a la 
m~me majürrite, d'appliquer une 
regle differente. 

Article 10 

Authentification du texte 

The text ofa treaty is.estah- Le texted'un traiteeSt arrere 
l~hedas authren:tIic and' defini- cümme authentique et definitif: 
tive: 

(a) by such prücedure as may 
be prüvided ,flOrin the !t,ext 
,ür agreed' upün 'Iby ,tbe 
States parüioipating in its 
dr:awing up; 0'1' 

Qb) :FailingsuChprücedure, by 
tili'e signature, signature ad 
referendum 'Ür initial:ling 
,by the 'representatives of 
ehüse States üft'he text of 

. thre treaty or of the Final 
Act of a <:onference incor­
pürating ehe tex,t. 

Article 11 

a) suivant la proc6oore 
etaibLie dans ce texte üU 
cünVlenue par les Etats 
partticipa.nt a l'elabüra1liün 
du traite; DU, 

b) a dUaut d'une teHe prü­
cedure, par la '~ignatur,e, 
la Slignature ad referendum 
üu le paraphe, par les 
representants ae ces EtatlS, 
du uexte du traite üu de 
l'aote. final d'une cün­
ference dans lequel le 
üexte est consigne. 

Article 11 

7 

Artikel 9 

Annehmen des Textes ' 

(1) Der T.ext eines Vertrags 
wird durch Zustimmung aller 
an seiner Abfassung beteiligten 
Staaten angenümmen, ,süweit 
Absatz 2 nichts anderes vür­
sieht. 

(2) Auf einer internatiünalen 
Künferenz wird ,der Text eines 
Vertrags mit ,den Stimmen vün 
zwei Dritteln ,der anwesenden 
und abstimmenden Staaten an­
genommen, süfern 'sie nicht mit 
der gleichen Mehrheit die An­
wendung ,einer anderen Regel 
beschließen . 

Artikel 10 

Festlegung des authentischen 
Textes 

Der 'Ilext ,eines Vertmgs wird 
als authentisch und endgültig 
festgelegt 

a) nach dem Verfahren, das 
,darin vürgesehen üder vün 
,den an seiner Abfassung 
beteiligten Staaten v,erem­
bart wurde, üder, 

:b) ,in Ermangelung emes 
:sülchen Verfahrens, durch 
Unterzeichnung, Unter­
:neichnung ad referendum 
Dder Paraphierung des 
Vertragswürtlauts oder 
einer den Würtlaut ent­
haltenden Schlußakte einer 
Künferenz durch die Ver­
treter dieser Staaten. 

Artikel 11 

Means of expressing consent to Modes d'expression du oon- Arten der Zustimmung, durch 
be bound by a treaty sentement a etre He par un einen Vertrag gebunden zu sein 

The üünsent of aState tü be 
büunrd hya tr-eaty may be ex­
pressed hy ,s~gnature, exchange 
of ,instruments cons!tituting' a 
treaty, ratificat1ün, acceptance, 
approval or accession, or by any 
ooher means if sü agreed. 

traite 

Le CüUisentJement 'd',un Etat 
a &tr,e lrie par 'lln traite peut 
erre exprime par la ,signature', 
'l' echangre od '!instruments cünsti­
tuant un tra:ite, la ratificatiün, 
l'accepta1liün, l'approbatiün üU 
l'adhesiün, QU par tüut autre 
müyen cünvenu. 

Die Zustimmung eines Staates, 
durch einen v.ertrag gebunden 
'Zu sein, kann durch Unter­
zeichnung, Austausch vün Ur­
kunden, die einen Vertrag bil­
den, Ratifikatiün, Annahme, 
Genehmigung oder Beitritt oder 
auf eine al1ldere vereinbarte Art 
ausgedrückt werden. 
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Article 12 

983 der Beilagen 

Ardcle 12 

Consent to be bound by a' Expression, par la signature, du 
treaty expressed by signature consentement a etre lie par un 

1. The 'consent of aState to 

be hound bya tr,eaty :is expressed 
by the slignature of its ,represent­
ative when: 

(a) nhe treaty provides that 
signature shall have that 
effeet; 

(b) it is otherwise established 
nhat :1Jhe negotiating States 
were a,greed tJha't signature 
~houJd have that effect; or 

(e) the intention of the State 
to give nhat ,effect to the 
signature appears fl'om the 
fu~l powers of ,jts rep­
resentative or was express­
ed <dul"Iing ehe negotiation. 

2. For the purposes of para­
g:raph 1: 

, (a) the initiaiUing d atext 
constitu:t:es a signature of 
the treaty when it ,is estab­
Ilished ,tJhat the negotiating 
States so a,greed; 

(b) the sig,ruature ad referen­
dum of a treaty by a 1"e­
pr,esentative, if confirmed 
by his Sta·te, constitutes a 
fullsignature of the troeaty. 

Article 13 

Consent to be bound' by a 
treaty expressed by an exchange 

of instruments constituting a 
treaty 

The consent .of StMes to be 
rbound by .a treaty oonstituted 
by instruments ,exchanged be­
tween themisexpl"essed by chaot 
exchange when: 

(a) tihe instr.uments provide 
nhat their exchange shall 
have .that effect; 001" 

traite 

1. Le consentement d'un Etat 
a etre lie par untraite Is'exprime' 
par lasignatul"e du l'epresentant 
de cet Etat: 

a) lorsque le tra[te prevoit 
que la ,signature aura cet 
,effet; 

b) lorsqu'a est par ailleurs 
eublii que les Etats ayant 
paroioipe a la negooianion 
etaient conv,enus que la 
'signature aurait cet effet; 
ou 

c) Jorsque l',intention de 
l'Etat .de ,donner cet ,eHet 
a la 'signature ressort des 
pl:eins pouvoir,s deson 
repn~sentant ou a ete 
.exprimee au couns <de la 
negociatJion. 

2. Aux finsdu paragraphe 1: 

a) Te ,paraphe d'un texte 
vaut signaturedu tra·ite 
lorsqu',il 'est etab},i que J,es 
Etats ayant partlicipe a la 
negociation en eui·ent 
ainlsi convenus; 

b) lasignature ad referen­
dum d'un tra.ite par le 
r,epresentant d'un Etat, si 
elle est confirmee par ce 
dernii'er, vaut signature 
,definitlive du traite. 

Article 13, 

Expression, par l't:change d'ins­
truments constituant un traite, 
du consentement a etre lie par 

un traite 

Le consentement des Etats a 
hr;e lies par un traite constitue 
pair les instr,uments echanges 
entl'eeux s'exprime par cet 
echange: 

a) 101'1sque l:es ~nstruments 
prevOlient que leur echange 
aura cet effet; ou 

Artikel 12 

Zustimmung, durch einen Ver­
trag gebunden zu sein, durch 

, . Unterzeichnung 

(1) Die Zustimmung' eines 
Staates, dll;rch einen Vertrag 
gebunden zu sein, wird durch 
Unterzeichnung seitens semes 
Vertreters ausgedl'Ückt, 

a) wenn der ,Vertra.g' vor­
sieht, daß der Unterzeich­
nung ,diese Wirkung zu­
kommen soll; 

b) wenn anderweitig fest­
steht, daß die Verhand­
lungsstaaten der Unter­
zeichnung einvernehmlich 
diese W,irkung beilegen 
wollten, oder 

c) wenn 'die Abs,icht des Staa­
tes, der Unterzeichnung 
diese Wirkung beizulegen, 

'aus der Vollmacht seines 
Vertreters hervorgeht oder 
während der Verhand­
lung zum Ausdruck ge­
b~acht wU1'1de. 

(2) Im Sinp.e des Absatzes 1 

a) gilt die Paraphierung des 
Textes als Unterzeichnung 
des Vertrags, wenn fest­
steht, daß die Verhand­
lungsstaaten dies verein­
bart haben; 

b) gilt die Unterzeichnung 
eines Vertr,a,gs ad referen­
dum durch den Vertreter 
eines Staates als unbe­
dingte V ertrag~un terz eich­
nung, wenn :sie von dem 
Staat bestätigt wird. 

Artikel 13 

Zustimmung, durch einen Ver­
trag gebunden zu sein, durch 
Austausch derdnen Vertrag bil-

denden' Urkunden 

Die Zustimmung von Staaten, 
durch einen Vertrag gebunden 
zu sein, ,der durch zwischen i.h­
nen ausgetausd1te Urkunden be­
gründet wird, findet in diesem 
Austausch ihren Ausdruck, 

a) wenn ,die UrJmnden vor­
sehen, daß ihrem Aus­
tausch diese Wirkung zu­
kommen soll, oder 
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(b) tt is Dtherwiseestahlished 
that :thDse States were 
agreedthatthe exchange 
of instruments shDu:ld have 
rhat effe'ct, 

Article 14 

Consent to be bound by a treaty 
expressed . by· ratification, ac­

ceptance or approval 

1. l1hecDnsent Df Q St~te tD 
be hDund bYatrf!a·ty' is expressed 
'by ratification when: 

(a) the nreaty pr.ov~des for 
such CDnsent tD he express­
ed by means of ,ratifica­
tion; 

(b) it is Dtiherwise ,estahl~shed 
that the rregDtiating States 
were agreed ,that ratifica­
tion shDu:!.d he required; 

(c) ·the. Irepre~enJtatiVle of the 
State has signed the treaty 
subject tD ratifioation; or 

(d) theintention üfthe State 
tDsign the trea:ty ,sulbject 
tD ratificatiDn appears 
from ,t)he fU/lI 'pDwers 'Of 
its r.epresentative ür was 
eXipressed' ,during the 
neg'OtiatiDn. 

2. Th'e CDnsent 'of aState tD 
be bJound ihy ,a treaty is expr·ess­
ed by acceptance ür approval 
uruder c'On'ditiDns s,imilar tD thDse 
wlhich apply ro ratification. 

Article 15 

983.der Beilagen 

h) IDrsqu~jJ est para.illeurs 
eta'blii que ces Etans ~h~ient 
CDnvenus que I' echange 
des insnruments aurait cet 
effet. 

Article 14 

9 

b) . wenn an'derw,eit,ig fest­
:steht, daß diese Staaten 
dem Austausch der Ur­
k'~lnden einvernehmlich 
diese Wirkung beilegen 
wDllten. 

Artikel 14 

Expression, par laratification, Zustimmung, durch einen Ver­
l'acceptation ou l'approbation,' trag gebunden zu sein, durch 
du consentement a ~tre He par Ratifikation, Annahme oder Ge-

un traite nehmigung 

1. Le c'OnlSentement d'un Etat 
a hre lie par un traite s'expnmre 
par la rauificatii'On: 

a) l'Ol1sque le 'tratte prevoit 
que ce CDnsentement 
s'expri:mre par 1a ratifi­
catiDn; 

Ib) IDI1Squ'i'l ,est par 'aiUeurs 
etabLi que les Etats ayant 
parllicipe a la negocialli'On 
etallient CDnvenus que la 
racifica·t'i'On serait reqUlse; 

c) IDrsque le representant de 
oet Etata signe "e tra~te 
'sous reserv,e ,de ratifica­
'tiDn; DU 

,d) lor,sqUie l'innentiDn de cet 
Etat de ·signer le tr3Ji·te 
'sous reserve ide ratifi­
cation ress'Ort des pleins 
pDuvoirs de son represen­
tant ou a ete exprimee 
au cours ,de la negDciat~on. 

2. Le consentement d'un 
Etat a hre lie par un tra,ite s'ex­
pI1imre par l'acceptatiDn 'OU 
l'appr'Obati'On dans des CDn­
ditiDnsanalogues a eelles qUl 
,s'appliquent a 1a ratification. 

Article 15 

(1) Die Zus~immung eines 
Staates, durch einen Vertrag ge­
bunden zu sein, wiI1d durch 
Ratifika~iDn ausgedrückt, 

a) wenn 'der Vertrag vDrsieht, 
daß diese Zus~immung 
durch Ratifibti'Onausge­
drückt wird; 

h) wenn anderweitig fest­
steht, daß die Verhand­
lungsstaaten die Ratifika­
tliDn einvernehmlich für er­
f'Orderlich hielten; 

c) wenn der Vertreter des 
Staates den Vertrag unter 
Vorbehalt ,der RallifikatiDn 
unterzeichnet hat 'Oder 

d) wenn die A:bsicht des Staa­
tes, den Vertrag unter ' 
V'Orhehalt der Ratifikati'On 
zu unterzeichnen, a,us der 
V'Ollmacht <seines Vertre­
ters hervDrgeht 'Oder wäh­
rend der Verhandlungen 
zum Ausdruck gebracht 
wurde. 

(2) Die Zustimmung eines 
Staates, durch einen Vertrag ge­
bunden zu sein, wird :durch An­
n3Jhme 'Oder Genehmigung unter 
ähn1ichenBedingungen 'ausge­
drückt, wie sie für die Rati­
fikati'On gelten. 

Artikel 15 

Consent to be bound by a treaty Expression, par I'adhesion, du Zustimmung, durch ~inen Ver­
trag gebunden zu sein, durch 

Beitritt 
expressed by accession consentement a hre He par un 

'the oonsent Df aState 'tJD :be 
,bound by a llreaty ,is expressed 
Iby aocessiDn when: 

(a) ,tlhe treaty provildes that 
such, cDnsen:t may be ex-

traite 

Le c'Onsentement d'un Etat 
a &tre lie par un traite s'ex­
prime par l'adhesion: 

a) 'loI1sque le traite prevDit 
que ce cDn:!rentem:ent peut 

Die Zusllimmung ,eines Staates, 
durch einen Vertrag gebunden 
zu sein, wird ,durch Beitritt aus-
gedrückt, . 

a) w,enn der Vertrag VDr­
sieht, daß ,die Zustimmung 

2 
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pressed by that State hy 
m,eans uf ,accession; 

;~t is otherWlise estahlished 
tihat the negoüating States 
were agreed tnat wch 
consent may Ibe eXipresöed 
,by :that State ihy means Df 
3iCCeSSiDn; 'Dr 

(0) aN the parties have suh­
sequently agreed ,that such 
CDnsent may be expressed 
by that State hy means Df 
acceSSlOn. 

Article 16 

Exchange or deposit oE instru­
ments oE ratification, acceptance, 

approval or accession 

Unles", the treaty otherwise 
prDvides, ~nsrt:ruments Df rntifica­
tion, acceptance, approval ,Dr ac­
cessiDn estaiblish the CDnsent of 
a Sta'te to he Ix>und by a tJreaty 
upDn: 

(a) cl1eir exchange between the 
contracting States; 

~) rtIheir deposit with the 
rdepDsitary; or 

.(c) their nDtifioaltilOn tD the 
contracting State orto 
nhe ,depositary, lif so 
agr,ee'd. 

Article 17 

Consent to be bound by part 
oE a treaty and choice of difIer­

ing provisions 

1. Without prejudice tD arti­
des 19 to 23, ,the CDnsent of a 
State tD be Ibouoo ihy part of a 
treaty iis ,effective only if the 
treitty SD penmits Dr the Dther 
oontraetling States ISD agree. 

2. The ODnSel1Jt of ,a State tD 
he bDund by a treaty which 
pel1mits ,a choice hetw-een differ­
ing pl1ovisiollS is 'effective only 
if it 'ies malde dear tü which of 

983 der Beilagen 

ecre ,exprime par cet Etat 
par voie ,d'ardhesiDn; 

b) IDrsqu'til est par ailleuni 
etabl.i que le's Etats aymt 
partJiaipe a Ja m!gDciatiDn 
etaient convenus que ce 
consentement pDurrait 
~reexpr,ime par oet Etat 
par voi,e d'adhesiDn; DU 

c) IDrsque tDutes les parti.es 
ISDnt CDnvenues ulterieur,e­
ment que ce CDnsentement 
pDurrait ~tee expr~me par 
cet Etat par vole d'ad­
hes1Dn. 

Article 16 

Echange ou depot des instru­
ments de .ratification, d'ac­
ceptation, d'approbation ou 

d'adhesion 

A mooIlJS que le traille n'en 
dJi~pose autrement, Ies instru­
ments ,de ratificatiDn, d'ac­
ceptation, d'apprDbatiDn DU 

,d'adhes1Dn etabLissent Te CDn­
sentement d'un Etat a ~tr,e Iie 
par un traite au moment: 

a) oe leur ech'ange entre Ies 
Etats CDntiraCUntls; 

ib) de Ieur depot aupres du 
depDsita~re; DU 

c) de leur nDtlificatiDn aux 
Etats contractants ou au 
depositarire, s'il en est 
aiinsi CDnvenu. 

Article 17 

Consentement a ~tre lie par une 
partie d'un traite et choix entre 

des dispositions differentes 

1. Sans prejudice des ar ti­
des 19 a 23, .Je cDnsentement 
d'un Etat a &lire lie par une 
partie d'un traite ne produit 
eHet que si le tnite le permet 
ou &i les autres Etats contrac­
tantis y clOnsentent. 

2. Le CDnsentement ,d'un 
Etat a hee Iie par un traite 
qui permet de choisirentre ,des 
Idispositlions diHer,entles ne prD­

dlliit effet ques.i leIS clisposlitions 

vDn ,diesem . Staat ,durch 
'Beitritt ausgedrückt wer­
,den kann; 

b) wenn anderweitig fest­
steht, daß die . Yerhand­
Iungsstaaten vereinbart ha­
lben, daß .die Zustimmung 
VDn diesem Staat durch 
Beitritt ausgedrückt wer­
den kann, Dder 

c) wenn alle Y,ertragsparteien 
nachträglich vereinbart ha­
ben, daß die Zustimmung 
VDn ,diesem Staat durch 
Beitritt ausgedrückt wer­
den kann. 

Artikel 16 

Austausch oder Hinterlegung 
von RatifikatiDns-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitritts-

urkunden 

SDfern der Vertrag nicht,s an­
deres vorsieht, begründen Ratifi­
katiDns-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunden 
die Zustimmung eines Staates, 
durch einen Yertrag gebunden 
zu sein, im Zeitpunkt 

a) :ihres Austausches zwischen 
den Vertragsstaaten; 

:b) ,ihrer Hinterlegung be.i 
Idem Depositär oder 

c) .ihrer NDtifikatiDn an die 
Yertragsstaaten Dder den 
DepDsitä.r, wenn dies ver­
einbart wurde. 

Artikel 17 

Zu~timmung, durch einen Teil 
eines Vertrags gebunden zu sein, 
sowie Wahl zwischen unter-

schiedlichen Bestimmungen 

(1) Unbeschadetder Arti­
kel 19 bis 23 ist .die Zustlim­
mung eines Staates, durch einen 
Teal eines Vertrags gebunden zu 
sein, nur wirksam, wenn der 
Vertrag dies zuläßt oder ,die 
anderen Vertragstaaten dem zu­
stimmen. 

(2) Die Zustimmung eines 
Staates, durch einen Vertrag ge­
bunden zu sein, der eine Wahl 
zwvschen unterschiedlichen Be­
stimmungen zuläßt, ist nur 
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the prO'visilons the cO'nsent re- mr lesquelles ,jl PO'rte sont wirksam, wenn klargestellt w,ird, 
auf welche Bestimmungen sich 
di.e Zustimmung bezieht. 

Lates. c'lairement ,indliquees. 

Article 18 

Obligation not tO' defeat the 
object and purpose of a treaty 

prior to its entry into force 

AState is obliged t'O refrain 
from acts which woulLd defeat 
the olbject lanld purpose O'f a 
treaJty w:hen: 

(a) it ha.s signed the treaty 
or has exchanged linstru­
ments con:stituting the 
treaty 'subject to I1atifica­
riO'n, acceptance O'r ap­
proval, until it ishaH have 
made its intention clear 
notto Ibecorne a party tO' 
Me trooty; or 

(b) it hasexpressed its cO'n­
'sent 1:0' he bound by the 
treaty, peruding the entry 
intO' !force 'Of tlhe treaty 
land prO'yiJded t1hatsuch 
entry intO' force ü not un­
duly ,demyed. 

SECTION 2: 
RESSRVATIONS 

Article 19 

Formulation of reservations 

AState may, when signing, 
ratlifying, laccepting, approving 
or acceJding to a treaty, formu­
l:l!te la reservation unless: 

(a) the reservatiO'n 1S prohib­
ited by the tr,eaty; 

(b) the treJaty proy,jdes that 
only :specified reserva­
tions, which do not in­
clude the reservation in 
question, may be made; 
or 

(c) in cases not faUing under 
sub-paragI"aphs (a) and 
(b), the ,reservation is in­
oompaüble with the ob­
ject and purpO'se of the 
treaty. 

Article 18 

ObligatiO'n de ne pas priver un 
traite de son objet et de son 
but avant son entr~e en vigueur 

Un Etat ·doits'abstenir d'actes 
qui priveraient un tra[te de son 
objet et de :son hut: 

a) IOI"Squ"il a signe le t-raite 
ou a echange les instru~ 
ments constituant le traite 
sous reservede ratification, 
·d'acceptarion ou d'appro­
hation, tant qu'a n'a p.as 
madllifeste son ,intention de 
ne pas dev,enir partie au 
traite; ou 

b) lorsqu',iI a exprime son 
consentement a hre Jie 
par Ie traite, dans Ia 
periodequi pr,ecede 
l',entlree ·en V1igueur du 
traiteet a condition que 
celLe-ci neosoit pas indti­
ment r,etaI"dee. 

SECTION 2: RESERVES 

Article 19 

Formulation des reserves 

Un Etat, au moment de 
@igner, de ratifier, d'accepter, 
d'approuver un traite QU d'y 
adherer, peut formuler une , ,. 
reserve, a 'mams: 

a) que la reserv·e ne soit 
interdite par le traite; 

b) que le traite ne dispos.e 
que 'seules des reserVleJS 
determinees, parmi les­
queUes ne figure pas la 
reserv,e en questlion, peu­
vent &tre bites; ou 

c) que,dans 'les cas autres 
que ceux vises aux alli­
neas a) et ob), la reserve ne 
soit incO'mpati:ble av:ec 
l'objet et le but ,du traite. 

Artikel 18 

Verpflichtung, Ziel und Zweck 
eines Vertrags vor seinem In­
krafttreten nicht zu vereiteln 

Ein Staat ist vel'pHichtet, sich 
aller Handlungen zu enthalten, 
die Ziel und Zweck eines Ver­
trags v.ereiteln würden, 

a) wenn er unter Vorbehalt 
der Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung den 
v.ertrag unterzeichnet oder 
Urkunden ausgetauscht 
hat, die einen Vertrag bil­
den, solange er seine Ab­
&icht nicht klar zu erken­
nen gegeben hat, nicht 
Vertragspartei zu werden, 
oder 

b) wenn er seme Zustim­
mung, durch den Vertrag 
gebunden zu 'sein, ausge­
drückt hat, und zwar bis 
zum Inkrafttreten des Ver­
trags und unter der Vor­
auss.etzung, daß s,ich,das 
Inkrafttreten nicht unge­
bührlich verzögert. 

ABSCHNITT 2: 
VORBEHALTE 

Artikel 19 

Anbringen von Vorbehalten 

Ein Staat kann bei der Unter­
zeichnung, Ratifikation, An­
nahme oder Genehmigung eines 
Vertrags oder beim Beitritt 
einen Vorbehalt anbringen, so­
fern nicht 

a) der Vertrag den Vorbe­
hai t v.erbietet; 

'b) der Vertrag vorsieht, daß 
nur bestimmte Vorbehalte 
gemacht werden dürfen, 
zu d.enen der betreffende· 
Vorbehalt nicht gehört, 
oder 

c) in Iden unter Iit. a oder b 
nicht bezeichneten Fällen 
der Vorbehalt mit Ziel 
und Zweck des Vertrags 
unvereinbar ist. 
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12 983 der Beilagen 

Article 20 Article 20 Artikel 20 

Acceptance O'f and O'bjectiO'n tO' AcceptatiO'n des reserves 
reservations O'bjections aux reserves 

et Annahme von Vorbehalten und 
Einsprüche gegen Vorbehalte 

1. A r,eservatiO'n ,expreSlSly 
authO'rizJed hy atreaty IdO'es net 
requireany suhseqruent accept­
,ance by the other oO'ntr,actiI1ß 
Stares unless 'the tr.eaty sO' pre-
vides. " 

2. When itappears from the 
limiteld number of the negO'­
tiating States aIl!d the öbject 
anod purpose of ,a treaty that 
the <lpplication of :the 'treaty in 
its errtilie'ty hetlWeen all the par­
ties ,i's ;an 'essential ioO'nditiO'n of 
the cO'nsent of each one tO' be 
bO'unld by the treaty, ,a reserva­
tiO'n requiresacceptance hy a1'1 
the piarties. 

3. When a treaty ,i:s a oonstit­
uent instI'lU!1llent of an inter­
natiO'nalol'lganizatiO'n anld un­
less it othef1Wise prO'v~des, a 
reservaüO'n ,requires the accept­
ance of the competent ürg,an 
of that O'rgani:zJation. 

4. In cases nlO't ,faUing un:der 
the preceding pamgraph~ and 
unleSIS nhe treaty otherw~se 
prov~des: 

(a)acceptance, by another con­
tracting State of a reser­
viatiO'n cO'nstitutes the re­
serving State la party to 
the treaty in relatiün to 
that other Stlate if ür 
when the treaty is m 
force for those States; 

1. Une reserveexpressement 
autor~see par un traite n'a pas 
a ,&tre uIterieurement accepte,e 
par Ies autres Etatscontractants, 
a müins que IIC tmite Il!e Ie 
prevoi'e. 

2. Lürsqu'H reSlSO'rt du nüm­
bre liestr,eint des Etats ayant 
pa>rticipe a la negüciatiün, ain~ 
que de l'objet et du but d'un 
tra.ite, que 'l'applicatiün du 
traite dans ,sün integra1ite entr,e 
toutes les panies ,est rune cün­
:ditiün essenuidle du cünsente­
ment de' chacune ,d'elles a ~tr,e 
liee par Te traite, une reserve 
düit hre acceptee par wutes 
les parties. 

3. LO'r'squ'un nraite ,est un 
acte constituÜf d'une O'rgan~­
sacion ,internatiO'nale et a moins 
qu'lil n'en 'dispose autrement, 
une reserve exiige '1' accepta tion 
Ide l'O'r,gan,e cO'mpetent de cett~ 
O'rganisation. 

4. Dans les cas autres que 
ceux V'lses aux paragraphes 
prec,edents et a moins I que le 
traite n'en di'spose autr,ement: 

a) l'acceptatiO'n d'une ,reserve 
par un autre Etat cO'n­
tractant fait ,de 1'Etat 
auteur ode Ia reserv,e une 
partie au traite par rap­
pO'rt a cet autre Etat ,s!i 
le traiteest 'en vigueur ou 
lo.rsqu'~lentre en v,igueur 
pO'ur ces Etats; 

(b) an übjectiO'n by another 
contracting Starie tü a lies­
ervatrün ,dües nüt pr'e­
dUlde theentry in-to force 
O'fthetreaty '<l>S between 
the obj,ecting ,andreserv- ' 
ing States unles,s' 'a con­
trary intentiün IS den.­
Ifi,itely ,expr:essed by the 
objectinlgSuate; 

h) l'objection faine a une 
reserv,e par un autre Etat 
cO'ntractant n',emp&che pas 
le traite d'entf'er en 
Vligueur entre I'Etat qw 
a formuJe l'objecoiün et 
l'Etat <lutleur de la reserve, 
a m0111JS que l'intenoiO'n 
cO'ntra.ire n'ait ,ete nette­
ment ,expmmee par l'Etat 
qui· a fürmuJe l'O'bjectiO'n; 

(c) an ,actexp!1essi~ Ia Suate's 
cO'nsent t!O bebound 

c) un acte ,exprimant le con­
Isentement d'un Etat a 

(1) Ein durch einen Vertrag 
ausdrückLich zugelassener Vor-. 
behalt bedarf der nachträghlchen 
Annahme durch die anderen 
Vertragsstaaten nur, wenn der 
Vertrag dies vO'rsieht. 

(2) Geht .aus der begrenzten 
Zahl der Verhandlungsstaaten 
süwie aus Ziel <und Zweck eines 
Vertrags hervO'r, daß ,die An­
wendung des Vertrags ,in. seiner 
Gesamtheit zwischen allen Ver­
tngsparteien .eine wesentliche 
VO'raussetzung für die Zusoim­
mung jeder Vertragspartei ist, 
durch den Vertrag gebunden zu 
sein, sO' bedarf ein VO'rbehalt 
,der Annahme durch alle Ver­
tragsparteien. 

(3) Bildet ein Vertrag ,d'Le 
Gründungsurkunde einer inter': 
natiünalen Organisation und 
sieht er nichts anderes vO'r, sO' 
bedarf ein VO'rbehalt der An­
nahme durch das zuständige 
Organ der OrganisatiO'n. 

(4) In den nicht in den Ab­
sätzen 1 bis 3 bezeichneten Fäl­
len und süfern ,der Vertrag 
nichts a11!deres vO'rsieht, 

a) macht die Annahme eines 
Vorbehaks durch emen 
anderen Vertragsstaat den 
den VO'rbehalt anbningen­
den Staat zur Vertrags par­
tei im V,erhältnis zu jenem 
anderen Staat, süfern der 
Vertrag für diese Staaten 
in Kraft getreten ist O'der 
sobald .er für sie in Kra,ft 
tritt; 

b) schließt der Einspruch e1-
nes anderen Vertragsstaats 
gegen einen V O'rbehal tdas 
Inkrafi:treten des Vertrags 
zwischen dem den Ein­
,&prucherhebenlden lU'nld;dem 
den VO'rbehalt 'anbliingen­
den Staat nicht aus, ,süfern 
nicht der den Einspruch 
enhebende Staat 'seine ge­
.genteil:i,ge Absicht eindeu­
tig zum Ausdruck bringt; 

c) wird eme Handlung, mit 
der die Zustimmung eines 
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by the treaty 'a!lld oonta:in­
ing a reservation lS 
,etf~ctive .aJS :soon as at 
lea·st one o.ther eontraet­
ing State has aeeepted 
the reservauion. 

983 der Beilagen 

hreIie par le traite et 
eontenant une reserve 
prend effet des qu'au 
,moins un autr·e Etat eo.n­
traetant a aeeepte la 
r·esenne. 

5. Fo.r the purposes of para- 5. Aux fins ·des paragraphes 2 
gl1aphs 2 arid 4 and unless the et 4 et a moins le tralite n'en 
treaty otherwise provi,des, a dispose autrement, une reserve 
reservationis oons~der,ed to. est reputee avOlir ete aeeeptee 
have been aeeepted by aState par un Etat si ce dernier n'a 
iJf it Isha11 have raised no. objee- pas fo.rmule d'objeetio.n a la 
tio.n: tJo. tJhel'eservaoion by the reserve soot a l"expiration des 
end 'of 'a period oftwelve do.uze mOls qui suiv·ent la 
rnonths af,ter it was no.tified o.f date a laq;ue11e il en a l'es;u 
tJhe reservation or by the date no.tJifieatio.n, soit· a la date a 
on whichitexpressed its eo.n- laquelle il a explli,ine Iso.n eo.n­
sent to. he bo.unld by the treaty, sentement a ~tl'e Iie par le 
whichever 1S kter. traite, si eelle-ei est po.sterieur.e. 

Article 21 Article 21 

13' 

.Staates, ,durch den Vertrag 
gebunden zu sein, aus ge- . 
.drückt wird und die einen 
Vo.rbehalt in sich schließt" 
wirksam, 'So.bald minde:­
ostens ein anderer Vertrags-

. staat. den Vo.rbehalt ange­
no.mmen hat. 

(5) Im Sinn,~ ,der. Absätze 2' 
und 4 undso.fern der Vertrag 
nichts anderes vo.rsieht, gilt ein 
Vo.rbehalt als vo.n einem Staat 
angen:o.mmen,· w,enn dieser bis 
zum Ablauf vo.n zwölf Mo.naten, 
nach,dem ·.ihm der' Vorbehalt 
not·ifiziert wo.rden ,pst, o.derbis 
zu dem Zeitpunkt, wenn dies 
der spätere ist, in dem er seine: 
Zustimmung ausgedrückt hat, 
durch den Vertrag ,gebunden zu 
sein, keinen Einspruch gegen 
den Vo.rbehalt erhebt. 

Artikel 21 

Legal' effeets pf reservatio.ns Effets juridiques des reserves et Rechtswitkunge~ vo'n Vorbehal-
and o.f objec~ions to. reserva- des objectio.ns. aux reserves ten und von Einsprüchen gegen 

tions Vorbehalte 

1. A resel'valtion established 
Wli1Jh r'egaJ1d 00. anomer party in 
acco.ndanee with iarticles 19,20 
anld 23: 

(a) modifies fo.r the reserving 
State !in: its relatio.ns with 
tha't onher party the 
pI"Ovisions of the treaty 
to. which the reservatio.n 
relates '1)0. ·the ,extent o.f 
the .reservatio.n; ,and 

1. Une regerv,e etablie a 
l'ega,rdd'une a.utre partie eo.n­
fo.rmement aux articles 19, 20 
et 23: . 

a) mo.difie po.ur 'l'Etat auteur 
de 1a reserve .Ja'll!s ses 
relatio.ns avee cette autre 
parti~ les dispositio.n:s du 
tr.aiite sur lesquelles po.rte 
Ia res'erve, Idans la m,esure 
prevu.e par cette reserve; 
et 

(b) madifies tho.se pro.vi~io.ns 
,to. the same extent fo.r' 
tlhat o.ther party in its re­
'latio.n:s with 'tlhe reserving 
'stMe. 

b) mo.difie ces dispositions 
dans la m&me mesure po.ur 
eette autre partiie dall!s ses 
relatio.nsav,ec l'Etat auteur 
',de la reserve. 

2. The reservaüo.n uo.es no.t 
mOldify thepro.visio.ns o.f the 
treaty fo.r the otherparties to. 
thetreaty inter se. 

3. When 'a State objeding to. 
a ,reslervatio.n has no.t o.PPo.sed 
tlhe entry linto. force o.f the 
treaty between :rtseLf .and the 
res'erving State, ,the pro.visio.ns 

, to. which the reservationreLates 
·do. . no.t 'apply as between the 

2. La regerve ne modifie pas 
les dispositions du traite pour 
les autr,es partiesau traite dans 
leurs rappo.rts in:ter se. 

3. Lo.rnqu'un Etat qui a 
fo.rmule <Une o.bjeetio.n 1 une 
reserve ne 's'est pas o.ppose a 
l',entree en vigueur du tra<ite 
entre lui-m&meet l'Etat a.ut·eu:r 
de 1a reserv,e, les ,dispo.sitions 
sur lesquelles po.rte la reserve ne 

(1) Ein 'gegenüber einer ande­
ren Vertragspartei nach den Ar­
tikeln 19, 20 und 23 bestehen­
der Vo.rbehalt 

a) ändert für den' den Vo.r­
behalt anbringenden Staat 
,im Verhältnis zUider an­
deren 'Vertragspattei die 
Vertragsbestimmu,ngen, auf 
die sich der Vorbehalt be­
zieht, in dem darin vo.r­
gesehenen Ausmaß und 

b) ändert diese 'Bestimmun­
gen für die andere. Ver­
tragspa.rtei im Verhältnis. 
zu dem .den Vo.rbehalt an­
bringenden Staat in dem-
,sel<ben Ausmaß. . 

(2) Der Vo.rbehalt ändert die 
Vert1"1agshes'1)immu:ngen für die 
ander,en Vertragspart\lien unter-
einander nicht. . 

(3) Hat ein Staat, der einen 
Einspruch gegen e.inen Vorbe­
halt ,erhoben hat,,,dem Inkraft­
treten des Vertrags· zwischen 
sich und dem denVo.rbehalt 
an:bringenden Staat nicht wider­
sprochen, 'so., finden die Bestim-
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two States llotlhe exte-nt of the 
reservation. 

-Article 22 

983 der Beilag,en 

s'appliquent pas entre les ,deux 
Etats, dans la mesur,e pf<!vue 
par la r~S'erve. 

Article 22 

mungen, auf -die sich der Vor­
behalt be:Lieht, in dem darin 
vorgesehenen Ausmaß zwischen 
den beiden Staaten keine An­
wendung. 

Artikel 22 

Withdrawal of reservations Retrait des reserves et 
and of objections to reserva- objections aux reserves 

tions 

des Zurückziehen von Vorbehalten 
und von Einsprüchen· gegen 

Vorbehalte 

1. U nlessme treaty other­
wtise prov,tdes, a reservation 
may he withidrawn at lany time 
and. the consent of aState 
which has accepted the reser­
vation is not required for its 
withldI1awal. 

2. UnlesstJhe treaty other­
wise prov'iodes, an objection to 
areservation may be with­
,drawn lat any time. 

1. A moins que le traite n'en 
dispose autrement, une reserve 
peut atout moment hre retJiree 
,sans que le consen~ement de 
l'Etat qU1 a acoepte la reserve 
soit necessaire pourson r,ellrait. 

2. A moins que Le tra;ite n'en 
dispÜ'se a;utrement, une objection 
" , a une reserV'e peut atout mo-
ment hre retiree. 

3. Unless tJhe tr,eaty 
wise provilides, orit 11S 

wise,agreeld: 

'Other- 3. A m'Oins que le traite 
other- n'en dispose ou qu'til n'en soit 

(a) the withdrtaWlal 'O'f a res­
ervation 'becom:es opera­
tiv'e in relation to an­
other contracting State 
only when notice of it 
has heenreceived hy 

(b) 

that State; 

rme withdrawal 'Of 'an ob­
jection toa reservatJion 
ibecomes 'Opellativ,e only 
when notice 'Of it has 
,been received -hy the 
State wthich fOl'mulated 
the reserVIation. 

Article 23 

convenu autrem,ent: 

a) le retrait d'une reserve ne 
pr-end ·effet a l'egard d'un 
autre Etat contractant que 
lorsque cet Etat en a r,e~u 
notification; 

b) le retraitd'une objection 
a une reserve ne prend 
eff,et que lorsque l'Etat qui 
a formuM la reserve a re~u 
nonification de ce l'etra.it. 

Article 23 

Procedure regarding reserva- Procedure relative aux reserves 
, tions 

1. A ,reservation, - an express 
acceptance 'Of ,a reservation and 
an ,objecti'On to,a reservation 
must be formuLited in wl'iting 
arud communicated 110 the con­
tracting States a,nd orm'er States 
entitled to 'become parties 
tothe trea.ty: 

2. If forffi)ulated ",hen sign­
ing the treaty ,subject to rati­
fication, acoepllance 'Or lapprov­
al, ,a Ireservation must be f'Or­
maHy ·confirmed iby the reserv-

1. La reserve, l',acceptation 
express,e ,d'une reserve ,et l'ob­
jeotion a une reservle doiv,ent 
etre formulees par ,eorit ,et com­
muniquees aux Etats contrae­
tanIls et,aux autres Etats ayant 
qual,ite pour odevenir parties . , 
au tratte. 

2. ,Lorsqu'elLeoot formulee 
lors ode la sü;gnatul'Iedu Itraite 
sous reserve -cle ratificacion, d"ac­
ceptatJion Oll d'approbation, une 
reserve doit hl'e c'Onfirmee 

(1) Sofern der Vertrag nichts 
anderes vorsieht, kann ein Vor~ 
behalt jederzeit zurückgezo~ 
gen werden; das Zurück~iehen 
bedarf nicht ,der Zustimmung 
eines Staates, der den Vorbehalt 
angenommen hat. 

(2) Sofern der V ertrag nich~s 
anderes vor~ieht, kann ,ein Ein;. 
spruch gegen einen Vorbehalt 
jederzeit zurückgezogen werden. 

(3) Sofern der Vertrag nichts 
ander,es vorsieht oder :sofern 
nichts ander,es vereinbart ist, 

a) w,ird das Zurückziehen 
eines Vorhehalts im Ver­
hältnis zu einem anderen 
V,ertr3igsstaat er,st wirksam, 
wenn dieser Staat eine 
Notifikation des Zurück­
ziehenserhalten hat; 

b) wird das Zurückziehen 
eineS Einspruchs .gegen 
-einen Vo'rbehalt erst wirk­
sam, wenn der Staat, der 
den Vorbehalt~ angebracht 
hat, eine No~ifikation des 
Zurückziehens erhalten 
hat. 

Artikel 23 

Verfahren bei Vorbehalten 

(l) Ein Vorbehalt, die aus­
drückLiche Annahme ,eines Vor­
behalts und der Einspruch ge­
gen einen Vorbehalt bedürfen 
der Schr.iftform und ,sind den 
Vertragsstaatensowie sonstigen 
Staaten mitzuteilen, ,die Ver­
tragsparteien zu werden berech­
tigt slind. 

(2) Wenn ,der Vertrag vorbe­
haltlich der Ratifikation,An­
nahme oder 'Genehmi~ung un­
terzeichnet und hierbei ein Vor- . 
behalt angebracht wird, so ist 
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mg 'Stare when expressing its 
consent no 'be bound by the 
trea,ty. In such 'a casetihe reser­
vation iShall be corusirdered as 
having ibeen ma/deon the ,date 
of its conficffilatton. 

3. An express acceptance of, 
01" an obj.ection tO,a ,reserva­
t~on made pI1eviotUslyto confir­
mation of ,the reservation does 
not itsdf require confirrnation. 

4. The withdrarwal of a res­
er~ation 01" of ,an objection tu 
a reservation must oe formulat­
cd in writi:ng. 

SECTION 3: ENTR Y INTO 
FORCE AND PROVISIONAL 
APPLICATION OF TREA-

TIES 

Article 24 

Entry into force 

1. A treaty ,entier:s into force 
in such manner and upon such 
date alS it may provide or,as 
tlhe negotiating, States may 
agree. 

2. FailiIllg:mySluch provision 
01" agreement, a treaty enters 
into force as soon laS consent to 
be ho und by 'the tr,eaty has been 
esubltisheld for aHthe nego­
tia'tling $tates. 

3. When the consent of a 
State to be boun,d by 'a tJreaty 
isestab1isheld on a date after 
the treatyha,s oome into force, 
the treMy 'eUters into ,force for 
that State on t!hat rdate, unless 
the ueaty otherwise provides. 

4. The prov~sj,ons ofa treaty 
regulating theauthentication 
of ,itsteX't, the establishment of 
the consent of States to be 
houn1d by ,the treaty,tihe man­
ner 01" Ida,te of ,its entry into 
force, reservrations, the func­
tions of the ,depositary and 
othermatters arising neces-
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formeHement par l'Etat qui endieser von dem ihn anbringen­
estl'a,uteur, aru moment Oll il den Staat in dem Zeitpunkt 
expr.im1e ,son con'sentement a förml,ich zu bestätigen, zu dem 
&tne lie par le traite. En pareil dieser Staat seine Zustimmung 
CaJS, la reserve sera reputee ausdrückt, durch den Vertrag 
avoir bte taite a la .date a gebunden zu sein. In .diesem 
la queUe elle a ete confirmee. Fall gilt der Vorbehalt als ,im 

3. Une acceptation expresse 
d'une r,eserv,e ou une obj,ection 
fa~te a une reservre, si elles sont 
anteri,e~res a la confirmation de 
cette dermere, 'lIl'ont pas IYesoin 
d'hre dles-m&nes confi,rmees. 

4. Le retrait d'unereserve ou 
d"une objection a une reserve 
doit hre formuJe par ecrit. 

SECTION 3: ENTREE EN 
VIGUEUR DES TRAITES ET 
APPLICA TION A TITRE 

PROVISIOIRE 

Article 24 

Entree en vigueur 

1. Uil uairte entme en vigweur 
suivant1es modaliteset a la 
date fixees par '~es di~positions 
ou pax ,accor.d eßlt:r,e Ies Etats 
ay;ant participe a la negoaiation. 

2. A -Mfaut de 11leUes dWsposi­
tions oru d'un llel accord, un 
traite 'entre ,en v~gueur des que 
!oe consentement a &tre Iie par le 
traite a 'ete etabli pour 'tous Les 
Etatsayarut participe a la nego­
ciation. 

3. LOI"Sque le consentement 
d'tUn Etat a ~tre lie par un tnite 
e~tbtabI:j a 'une ,date posrterilCUlre 
a i'lCntrfle ,en vigueur dwdWt 
traite, celui-ci., a moin~ qu'i! 
n'!en di:spose au.trement, entre 
en vigueur a l'eg,and de cet Etat 
acetue date. 

4. hlS dispositions ,d'un tradte 
qui reglementent 1',authentifica­
tion ,du texte, ,l'etablissement du 
consentlemenrt des Etats a ~tlre 
lies par J.e traite, Ies modalites 
ou la date d',entree 'ein v~guerur, 
Ies reserves, les ,fonctions du 
depoSiitail'e, ainSli que J,es autres 
qUJestions qui se posent neces-

Zeitpunkt semer Bestätigung 
angehracht. 

(3) Die vor Bestätigung eines 
Vor,behalts erfolgte ausdrück­
liche Annahme des Vorbehalts 
oder der vor diesem Zeitpunkt 
erhobene Einspr,uch gegen den 
Vorbehalt bedarf 'selbst keiner 
Bestätigung. 

(4) Das Zurückziehen eines 
Vorbehalts oder des Einspruchs 
gegen einen Vorbehalt bedarf 
der Schriftform. 

ABSCHNITT 3: INKRAFT­
TRETEN UND VORLÄUFIGE 
ANWENDUNG VON VER-

TRÄGEN 

Artikel 24 

Inkrafttreten 

(1) Ein Vertrag tritt in der 
Weise und zu ,dem Zeitpunkt 
in Kraft, die er vorsieht oder 
die von den Verhandlungsstaa­
ten vereinbart wef'den. 

(2) In Ermangelung einer 
solchen Bestimmung oder Ver­
einbarung tritt ,ein Vertrag ,in 
Kraft, sobald die Zustimmung 
aller Verhandlungs'staaten vor­
l,jegt, durch den Vertrag gebun­
den zu se~n. 

(3) 'W':ird ,die Zustimmung, 
durch einen Vertrag gebunden 
zu sein, von einem Staat erst 
nach ,dem Zeitpunkt des In­
krafttretenserteilt, so tr,itt der 
Vert,rag für diesen Staat zu die­
sem Zeitpunkt ,in Kraft, sofern 
er nichts anderes vorsieht. 

(4) Vertragsbestimmungen 
über die Fe~t!egung des authen­
tischen Textes, die Zustimmung 
von Staaten, durch den Ver­
trag gebunden zu ,sein, die Art 
und den Zeitpunkt seines In­
krafttretens sowie über Vorbe­
halte, ,die Aufgaben des Deposi­
tärs und sonstige sich notwen-
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sar:ily hefore the entry into force 
of ,the treaty apply from ' the 
time of the adoption of its 
text. 

Article 25 

Provisional application 

,1. A treaty or apart of a 
;treaty ,isal'pll~ed provisionally 
pending rl:iS ,entry into force if: 

(a) the treaty itself so pro­
vides; or 

(b) the negodating Snates 
have in ,some otlher man­
ner soalgr,eeld. 

2. Unle~s tihe treaty other­
WLSe provi'des or the negotiat­
ing States have otherwi6e 
agreed, the ptovisional appIica­
tionof a treaty ara part of a 
treaty with respect 'to !a State 
shall be terminateid if that 
Sta;te notifies the other States 
between which the treaty is 
being applieJd proviJsionaHy of 
its intention nottlO become a 
party tothe treaty. 

PARTIII 

983 der Beilagen 

sairement avant l"entree' en 
vigueur' du tra'ite, Isont ,appli­
cab1es des l'aJdopruon du texte. 

Article 25 

Application a titre provisoire 

1. Un tra.ite Oll un:e partie 
d'untraite :s'appllique a \litre 
provisoireen attendant 'Son 
entn~e ,en vigueur: 

a) si le tra:ite' lUli-m~me ,en 
dispose a,insi; ou 

b) ,si les Etats ayant partic,ipe 
a la negociation en etaient 
ainSli convenus d'une autre 
maniere. 

dig.erweise vor ,dem Inkrafttre­
ten des Vertrags ergebende' Fra­
,gen gelten "von d.em. Zeitpunkt 
an, zu dem' sein Text ang,e~ 
nommen wird, . C 

Artikel 25 

Vorläufige Anwendung, 

(1) Ein Verurag oder ein 'teil 
eines Vertrag,s wil1d bis zu sei~ 
nem Inkrafttre:ten vorläufig an­
gewendet, 

a) wenn der' Vertrag dies 
vorsieht öder 

b) wenn die Verhandlungs­
staaten . dies" auf andere 
Weise vereinbart haben. 

2. A moiJ?:s que le traite n',en (2) Sofern der Vertrag nichts 
di,spose autr,ement ou que les. anderes vorsieht oder die Ver­
Etats ayant participe a la handlungs'staaten nichts anderes 
negooiation n"en soient convenus vereinbart haben, endet die' vor­
autrement, l'application a tiiere läufige Anwendung eines Ver­
provisoire ,d'un tra,ite ou d'une trags oder ,eines Teiles eines Ver­
partie ,d'un traite a 'l'ega:rd d'un trags hinsichtlich eines Staates, 
Etat prend fin.lsi cet Etat notJifie wenn dieser den anderen Staa­
aux autres Etats entre lesquel:s ten, zw~schen denen der Ver­
le traite ,est 'applique provi-' trag vorläufigangewender wird, 
soil1ement 'son ,intention de ne seine A:psicht notifiziert, nicht 
pasdevenir partli,e au traite. Vertragspart~i zu }Verden. 

PARTIEIII . TEIL rrr 

OBSERVA:NCE, APPLICA- RESPECT, APPLICATION ET EINHALTUNG, ANWEN-
TION AND' INTERPRETA- INTERPRETATION DES DUNG' UND AUSLEGUNG 

TION OF TREA TIES TRAITES VON VER TRÄGEN 

SECTION 1: OBSER V ANCE SECTION 1: RESPECT DES ABSCHNITT 1: EINHAL-
OF TREATIES 'tRAITES TUNG VON VERTRKGEN 

Article 26 

Pacta sunt servanda 

Every treaty in force is bind­
,j,ng upon the parties wit and 
mu:st be performed by ,them in 
gOOld faith .. 

Article 27 

Article 26 

Pacta sunt servanda 

Tout tr,aite ,en vigueur lJi.'e Ies 
par.ties <Ct doit &tre ;e~eoute paT 
el1es de bonne foi. . 

Article 27 

Artikel 26 

Pacta sunt servanda 

Ist .ein Vertrag in Kraft, so 
bindet er die Verti"agsp'arteien 
und ist von ,ihnen nach Treu 
und Glauben zu erfüllen. ' 

Artikel 27 

Interna} }aw and observance of Droit interne etrespect des InnerstaatlidJ.es Recht und Ein-
treaties traites haltUng von Verträgen 

, A party may not invoke the 
provisions ofit:s :internal law 
as justificallion for it:s failure to 

perform a 'tl'eaty. This rule is 
withOlut prej,udioeto larticle 46. 

Une partie nc peut linvoqucr 
lesdi6po\5icions ,de son droit 
nnterne comme jUistifiant la non­
,execution d'un traJilte. Cetre 
reglclCSt ,Siam prejudice de l'ar­
tide 46. 

Eine Vertr~gspartei kann 'Sich 
nicht auf :ihr innerstaatliches 
Recht berufen, um die Nicht­
erfüllung eines Vertrags zu 
rechtfertigen. Diese Bestimmung 
läßt Artikel 46 unberührt. 
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SECTION 2: APPLICATION SECTION 2: APPLICATION ABSCHNITT 2: ANWEN-
OF TREATIES DiES TRAITES' DUNG VON VERTRÄGEN 

Article 28 

Non-retroactivity of treaties 

Unless a '<I,ifferent intention 
appears from ,the treaty or is 
omerwis,e established, its pro­
vj;s~ons fdo not b~nd ,a party in 
relation to any.act or fact 
which took ,place or 'any situa­
tion which ceased to exist be­
for.e the ,date ()if tlheentry into 
.force of the tr6aty 'with respect 
to that party. , 

Article 29 

Territorial scopeof tteaties 

Unless a'diffeI'ent intention 
appears from the treaty or is 
otherWise established, a treaty 
is birlding upon each·· party in 
r.espedt of its entire terl"itory. 

I . 

I Article 30 

Application ofsuccessive trea­
ties rblating to the same sub-, ." 

Ject-matter 

1. Subject to Article 103 of 
the Charter of the United 
Nations, the rig'hts al;l.d .obliga­
tions . of Staoes parti,es to 

successive treaües rdating to 
the. same subject-matter sha1! 
be deoel'min,ed '~n accordance 
with ,tlhe following paragraphs. 

2. Wihen a treaty :specifies 
that 'it is suhject to, or thatit 
is not· to be oonsudered as in­
compatible with, an earlier or 
later treaty, the Iprovisions of 
th<lJt other treaty prevai'l. 

3. Wihen all the parties to the 
earli·er treaty are parties also to 
the later ,treaty but the earlier 
tr·eaty is not terminat6d or sus­
pended in operarion under ar­
tide 59,tilie earl~er tneaty ap-

Article 28 

Non-retroactivite des traites 

A moins qu'une intention 
.differerr1)e ne reSSOl1lle .du tra'rte 
ou ne soit par ·a·meul1s 6t:abJlie', Ies 
drusposicions d'un traite ne lient 
pas une partie en oe qui con­
oerne un aote Oll fait anteri,eur 
a Ia date d'entrtSe 'en vigueur 
de ce 'traite au I'e~ar,d de cette 
partie ou, une situation qui 
avait cesse d'exi,ster a cetOe 
date. 

Article 29 

Applic~tion territoriale des 
traites 

A moins qu'une intention 
differiente ne loossortedru traite 
ou ne soit pa'r aiUeul1s etabli,e, 
un traite Iie chaoune des parties 
a l'egard oe l'·ensemble ,de ,son 
terrirt:oi:re. 

Article30 

Application de traites successifs 
portant sur la meme matiere 

1. Sous reserve des dispositions 
de l' Article 103 de la Charte des 
Natlions Unies, les ,droits et 

obLigations des Etat·s parties a 
. des traites successifs portant iYur 
la m~me matliere ·sont ,determines 
conformement aux paragraphes 
suivants. 

2 .. Lorsqu'un traite. pr,eoi'se 
qU'lil est Slubor,donne a un traite 
arrterieur ou posteri,eur ou qu'il 
ne doit pas hre considere 
comme incompanible avec ce! 
autre traite, les Idispo9ioions de 
oelui-ci l'emportent. 

3. Lorsque toutes les parties 
au traite antenieur sont egale­
ment parti,es au traite posterVeur, 
sans que le traite antel"ieur ait 
pri,s Jin ou que ·son application 
ait ete suspendue en vertu de 

Artikel 28 

Nichtrückwirkung 
von Verträgen 

Sofern keine abweichen.de Ab­
sicht aus dem Vertrag hervor­
geht oder anderweitig festge­
stellt ist, binden seine Bestim­
mungen eine Vertragspartei 
nicht in bezug auf eine Hand­
lung oder Tatsache, die vor dem 
Inkraftnreten· des Vertrags hin­
sichtlich der betreffenden Ver­
tragspaJrtei vorgenommen wurde 
oder eing.etreten ,ist, sowie ~n 
bezug auf eine Lage, die vor 
dem genannten Zeitpunkt zu 
bestehen aufgehört hat: 

Artikel 29 

Räumlicher Geltungsbereich von 
Verträgen 

Sofern keine a:bweichende Ab­
sicht aus .d.em Vertrag hervor­
geht oderanderweit:ig festge­
stellt ist, bindet ein Vertrag 
jede Vertragspartei hinsichtlich 
ihl'es ~esamten Hoheitsgebiets. 

Artikel 30 

Anwendung aufeinanderfolgen­
der Verträge über denselben 

Gegenstand 

(1) VorbehaltLich des Artikels 
J 03 der Sat'Ziung der Vereinten 
Nationen bestimmen sich die 
Rechte und Pflichten von Staa­
ten,die Vertragsparteien auf ein­
anderfolgender Verträge über 
denselben Gegenstand sind, nach 
,den folgenden Absätzen. 

(2) Besnimmt ein Vertrag, daß 
er ,ei,nem früher oder später 
geschlossenen Vertrag unterge­
ordnet ist oder nicht als mit 
diesem unvereinbar anzusehen 
ist, so hat der andere V.ertrag 
Vorrang. 

(3) Sind alle Vertragsparteien 
eines früJheren V'ertrags zugleich 
Vertragsparteien eines späteren, 
ohne daß der frühere Vertrag 
beendet oder nach· Artikel 59 
suspendiert wird, so findet der 

3 
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plies emIy w the eX'nent that its 
. provisiüns are eompaüble with 

rhose of tihe ilater tre<aty. 

4. Whentlhe parties to the 
later treaty Ido not incl\llde a11 
the parties totiheearlier one: 

(a) as between States part,ies 
to rboth 'treaties the same 
rute 'appIiies as in para­

.. gmph 3; 

(b) as between 'a State party 
to 'bütih treaties and a 
St3:lte party to only one 
of tlhe treaties,the treaty 
to which 'bO'tlh States .are 
parties ,gov'erns tlheir mu­
tual rights·· and obliga­
tions. 

5. P,anagraph 4 is without 
prejwdieew 'artiole 41, ür to 
any ques1Jion dfvhe terminatiün 
or s\llspension of theüperation üf 
a treaty underartide 60 or to 
any question 9f responsibiIity 
which may ,arise for aState 
fromthe eonclusion ür ',appIi­
eation üf a ,treaty the provisions 
of which are lineompatihle with 
,its obliga'üonstowards another 
Stateullder another treaty. 

983 der Beilagen 

l'artide 59, le tr.aite .anterieur 
ne s'appLique que dans la mesure 
ou 'ses dispositions 'sont 
eompatibles avee cellesdu tr;liite 
postem,eur. 

4. Lorsque Ies partiesau traite 
anteneur ne ·sünt pas toutes 
panies iu tra,ite püstemeur: 

a) dans les relaIJjünsentre f.es 
Etats parties aux ·deux 
traites, la regLe appl!ieable 
est eelLe qui est enüncee 
au paragraphe 3; 

b) ,dans l,es relatiünsentr~ un 
Etat partie aux ,deux tra.ites 
et un' Etat partie a l'un 
de ces traites 'seulement, le 
traiteauquel'!,esdeux Etats 
sont parti.es regi,t Ie'U'rs 
droits et obI,i,gatiüns reci­
prüques: 

5. Le paragraph 4 s'appLique 
sans. preju,quce de l' article 41, 
de toute question Id'extinetJion 
üu de suspensiün de 'l'application 
d'une traite aux terme:s de 
l'aroicle 60 ou de toute question 
de respO'nsabihte qui peut na~tr.e 
pour un Etat ,de la conclusion 
üu ,de l'appLicatiün .d'un tradte 
dünt Ies dispositiüns sünt incom­
pat~bles avec les obligatiüns 
qui lu.i ,inc.ombent a Pegal"d d'un 
autr,e Etat en vertu d'un autre 
tradte. 

frühere Vertrag nur in~üweit 
Anwendung; als' er mit dem spä­
teren Vertrag vereinbar .ist. 

(4) Gehören nicht ~l1e Ver­
tragsparteien des früheren Ver­
trags zu den V.ertragspatteien 
des späteren, 

a) so findet zwischen Staaten, 
die Vertragsparteien beider 
Verträge . sind, Absat~ 3 
Anwendung; 

b)sü regelt zwischen einem 
Staat, der Vertragspari:ei 
Ibe~der Verträge' ist, und 
einem Staat, der Vertrags­
partei nur eines der be~­
den Verträge ist, der Ver­
trag, dem beide Staaten als 
Vertragsparteien angehö­
ren, . ihre - gegenseltJgen 
Rechte ·und Pflichten. 

(5) Absatz 4 g,ilt unbeschadet 
des Artikels 41 süw~e 'llnbe­
schadet aller Fragen der Beendi­
gung oder der Suspendierung 
eines.Yertrags nach Artikel. 60 
und aller Fragen der Veran~­
wortlichkeit, die sich für einen 
Staat aus Abschluß 'Oder An­
wendung .eines Vertrags ergeben 
können,desseIi Bestimmungen 
mit 's~inen Pflichten gegenüber 
einem anderen Staat auf Grund 
eines anderen V~rtrags unver­
einbar ,s,ind. 

SECTION 3: IN'ffiRPRETA- SECTION 3: INTERPRETA- ABSCHNITT 3: AUSLEGUNG 
TION OF TREATIES TION DES TRAITES VON VERTRAGEN' 

Article 31 

General rule of interpretation 

1. A treaty sha,u beinnerpret­
eid ingood f.aith ,in laecordance 
withtilie ürdinary meaning tü 
be given tü ctne terms of the 

. trelaty in uheir oontextand in 
the ~Iig'ht of im obj.ect and pur­
pose. 

2. The cüntext for the 
purpüse of the interpretation 
of a treaty shall cümpl'ise, in 
addition tü the text, incIuding 
its pl"eambIe and ·annexes: 

Article 31 

Regle generale d'interpretation 

1. . Un tralite Idoit hre inter­
prete de bonne füi suivant Ie 
sens ürdinaire a . attribuer aux 
termes du traite ·dans leur 
contexte ,et a 'la lurniere de 6ün 
übjet et de ,sün but. 

2.Aux fins de l'interpretation 
d'un traite, le cürrtexte com­
prend, outre 1e texte, preambuIe 
et annexes ,i,ncIus: 

Artikel'31 

Allgemeine Auslegungsregel 

(1) Ein Vertrag .ist nach Treu 
und Gbuben inüber.einstim­
mung mit der gewöhnlichen, 
seinen Bestimmungen in ihrem 
Zusammenhang zukümmenden 
Bedeutung' und .im Lichte .sei­
nes Zieles und Zweckes auszu­
legen. 

(2) Für die Auslegu~g .eines 
Vertrags bedeutet· der Zusam­
menhang außer dem Vertrags­
würtlaut samt Präambel . und 
Anlagen 

983 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 62

www.parlament.gv.at



(a)any agreement relating to 
the treaty which was made 
between a11 the' parties in 
connexion with the con­
clusion of the treaty; 

(b) any instrument which was 
.. made by one' or more 

parties in connexion with 
the conclus,ion of the 
treaty'and accepted by the 
other parties as an instru­
ment rel<).ted to the treaty. 

983 der Beilag,en 

a) tout accord ayant rapport 
au trante tet qui est· inter­
V'enu entre toutes les 
parties a l'occasion de 
la conclusion du traite; 

b) tout instlr.ument etabli par 
une ou pl\l!sieurs _ panies 
a l'occasion ,de la condu­
&ion ,du tratte et accepte 
par: les auwes partlies en 
tant qu'instrument ayant 
rapport au tra;ite. 

3. There sha11 be taken into 3. Il sera tenu compte, en 
account, together with the m~me temps que ,du contexte: 
context: 

(a) any subsequent agreement 
between the parties 
regarding the interpreta­
tion of the treaty or the 
applicacion of irs provi-

(b) 

sions; 
any sub se quent practice in 
the application of the 
treaty which establishes 
the agreement of the 
parties regarding its inter-
pretation; 

(c) any relevant rufes of 
international law applica­
ble in the relacions be­
tween the pa'rties. 

4. A special meaning sha11 be 
given to a term if it IS 

estab1ished . that the parties so 
in,tended. 

Article 32 

a) de tout accord ,ulterieur 
interven'U entlre les part,ies 
au sujet !de 'l'interpretation 
du tr:llite ou de l'applica­
tion de 'ses dispositions; 

h) de toute pratique ulteri,eu­
,rement '5!Uivie dans l',ap­
p'Lication du tra.ite par 
laquelle ,est etabli I'accord 
des parties a l'egard de 
'l'interpretamon 'du tr ai te ; 

c) ode toute regLe pertinente 
de droit: -intemational 
applicaible dans les relations 
entre 'les part,ies. 

4. Un. terme 'sera ent,endu 
dans un 'sens partlicuI~er s'i! est 
etablti _ que teIle e"tait l'intention 
des partJies. 

Articles 32 

Supplementary means of inter- Moyens 
pretation 

complementaires cl'in­
terpretation 

Recourse may be had to 
supplementary means of inter­
pretation, including the prepar­
atory work ofthe. treaty and 
the circumstances of its con­
clusion, in order to confirm the 
meaning resulting from the 
application of article 31, or to 
·determine the meaning when 
the interpretation' accoI"ding to 
article 31: 

(a) leaves the meaning am­
big"Uous or obseuce; or 

11 peut hre fait appel ades 
moyens complementaires d'in­
terpretation, et notamment aux 
travaux preparatoi'res et aux 
oirconstanoes dans lesquelles le 
traite a ete conclu, en vue, 
soit ,de confirmer le sens 
resultant de l'appllicanion de 
l'article 31, soit de ·determiner 
le sens lorsque l'interpr,etation 
,donnee conformement a l'arti­
cle 31: 

a) laisse 'le sens ambi'gu ou 
obscur; ou 

19! 

a) jede 'sich auf den Vertrag 
bezäehende . übereinkunft, 
die zwischen allen Ver­
tragsparteien anläßlich des 
Vertragsabschlusses getrof­
fen wurde; 

b) jede Urkunde, die von 
·einer oder mehreren' Ver­
tragsparteien an:läßlich des 
Vertragsabschlusses abge-­
faßt und von ·den ande­
ren Vertragsparteien -als 
eine sich auf· den Vertrag 
beziehende Urkunde an­
genommen wurde. 

(3) Außer dem Zusammen­
hang sind in gleicher' Weise zu 
berücksichtigen . 

a) jede spätere übereinkunft 
zwischen den Vertragspar­
teien über die Auslegung 
des Vertrags oder die An­
wendung seiner Bestim:­
,mungen; 

b) jede spätere übung bei 
der Anwendung des Ve~­
trags, aus der ,die überein­
stimmung der Vertrags­
parteien über seine Aus­
legung- hervorgeht; 

c) jeder ,in den ,Beziehungen 
zwischen den Vertraogspar­
teien anwendbarer ein­
schlägiger Völkerrechts­
satz. 

(4) .Eine besondere Bedeutung 
ist einem Ausdruck beizulegen, 
wenn feststeht, daß die Ver­
tragspar~eien dies' beabsichtigt 
haben. 

Artikel 32 

Ergänzende AuslegungsmitteI 

Ergänzende Auslegungsmittel, 
ins:besondere di.e vorbereitenden 
Arbeit,en und die Umstände des 
Vertragsabschlusses, können her­
angezogen werden, um die sich 
unte,r Anwendung des Arti­
kels 31 ergebende Bedeutung zu 
bestätigen oder die Bedeutung 
zu bestimmen, wenn die Aus­
legung nach ,Ar~ikel 31 

a) di,e B,edeutlUng mehrdeutig 
oder dunkel läßt oder 

983 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 19 von 62

www.parlament.gv.at



20 

(b) leads to a result which is 
manifestly .absurd or 
unreasonable; 

Article 33 

Interpretation of treaties 
authenticated in two or more 

languages 

1. When a treaty has been 
authenticated in two or more 
languages, the te~t '~s equally 
authotitative in each language, 
unless the treaty provides or 
the pames agree that, in case of 
divergence, a particular text 
shall prevail. 

2. Aversion of the treaty in 
a language other than one of 
those in which the text was 
authenticatedshall be consid­
ered an authentie text only if 
the treaty so provides or the 
parties so agree. 

3. The terms of the treaty are 
presumed to have the same 
meaning in each authentic text. 

4. Except where a partJieular 
text prevails in aceordanee 
with paragraph 1, when a 
eomparison of the authentie 
texts. discloses a difference of 
meaning which the applQe<l'tion 
of articles 31 and 32 does not 
remov,~, the meaning which best 
reconeiles the texts, having 
regal"d to the object and pur­
pose of the treaty, shall' be 
adopted. 

983 der Beilagen 

h) conduit a un resultat qui 
est manifestement absurde 
ou deralisonnable. 

Article 33 

Interpretation de traites authen­
tifies en deux ou plusieurs 

langues 

1. Lorsqu'un traite a ete 
authentifie en deux ou plusieurs 
langues, son texte hit foi dans 
chacune de ces langues, a moins 
que le tr,aite ne dispose ou que 
les parties ne convaennent qu'en 
C<l'S de divergence un texte 
determine l'emportera. 

2. Une v,en,lon du. traite 
dans une lmgue autre que 
l'une . de eelles ,dOlins lesquelles 
le texte a ete authentifie ne 
sera eonSlidere,e. comme texte 
authentique quesi le traite le 
prevait ou Isi les parties en sont 
eonvenues. 

3. Les termes d'un traite sont 
presumes avoir le m~me sens 
.dans les ruv:ers textes authen­
tiques. 

4. Sauf '1e cas ou un texte 
determine l',emporte eonforme­
ment au paragraphe 1, lorsque 
la comparaison ,des tJextes au­
thentiques fait apparattre une 
differenee de sens que l'appliea­
ti on des articles 31 et 32 -oe 
permet pa,s d'eliminer, on 
adoptera le sens qui, compte 
tenu de l'objet et dou but du 
traite, concHie le rnieux ces 
textjes. 

b) zu cinem offensichtlich 
sinnwi,dr.igen oder unver­
nünft,igen Ergebnis führt. 

Artikel 33 

Auslegung von Verträgen mit 
zwei oder mehr authentischen 

Sprachen 

(1) Ist ein Vertrag in zwei 
oder mehr Sprachen als authen­
tisch f.estgelegt worden, so ist 
der Text ,in jeder Sprache in 
gleicher Weise maßgebend, so­
fern nicht der Vertrag vor­
,sieht od,er die Vertragsparteien 
vereinbaren, daß hei Abweichun­
gen ein bestimmter Text vor­
gehen soll .. 

(2) Eine Vertragsfassung in 
einer anderen Sprache als ciner 
der Spr,achen, del'en Text als 
authentisch festgelegt wurde, gilt 
nur dann als authentJischer 
Wortlaut, wenn der Vertrag 
dies vorsieht oder die Vertrags­
parteien dies vereinbaren. 

(3) Es wird vermutet, daß 
die Ausdrücke des Vertrags in 
jedem autheritischen Text die­
selbe Bedeutung haben. 

(4) Außer Qn Fällen, in denen 
ein bestimmter Text nach Ab­
satz 1 vorgeht, wird, wenn ein 
Vergleich der authentischen 
Texte einen Bedeutungsunter­
schied aufdeckt, der durch die 
Anwendung der Artikel 31 und 
32 nicht ausgeräumt wer,den 
kann, diejenige Bedeutung zu­
grunde gelegt, die unter Berück­
sichtigung von Ziel und Zweck 
des Vertrags die Wortlaute am 
besten miteinander in Einklang 
bringt. 

SECTION 4: TREATIES AND SECTION 4: TRAITES Er ABSCHNITT 4: VERTRKGE 
UND DRITTSTAATEN THIRD STATES ETATS TIERS 

Article 34 Article 34 Artikel 34 

General rule regarding third Regle generale concernant les Allgemeine Regel betreffend 
States Etats tiers Drittstaaten 

A treaty does not el'eate Un traite ne eree ni ohliga-
either obligations or rights for tjionsni droits pour un Etat 
a third State without its eonsent. tiers sansson consenrement. 

Ein Vertrag begründet für 
einen Drittstaat ohne des'sen 
Zustimmung weder Pflichten 
noch Rechte. 
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Article 35 Article 35 Artikel 35 

Treaties providing for obliga- Traites prevoyant des obliga- Verträge zu Lasten von Dritt-
tions for third States tions pour des Etats tiers staaten 

An obligation arises for a 
thiI'id State from a provision of 
a treaty if the parties to the 
treaty intend die provision to 
be the means of establishing the 
obligation and the third State 
expressly accepts that obligation 
in writing. 

Article 36 

Une obtigatJion nah POUT un 
Etat ,tJie11s .d'une disposition d'un 
tTaiite si les panies a ce tra,ite 
entendent creer 'l'oMigation a,u 
moye'n de cette di5position et 
si l'Etat tJie11s .accepte expres­
sement par ecriit cet1Je obli,ga­
tion. 

Article 36 

Ein Drittstaat wir,d durch eine 
Vertragsbestimmung verpflichtet, 
wenn die Vertragsparteien be­
absichtigen, durch .die V ertrags~ 
bestimmung eine Verpflichtung 
zu begründen, und ,der Dr,itt­
staat diese Verpflichtung aus­
drücklich In Schriftform an­
nimmt. 

Artikel 36 

Treaties providing for rights for Traites prevoyant des droits Verträge zugunsten von Dritt-
third States pour des Etats tiers staaten 

1. A l'ight arises for a third 
State from a provision of a 
treaty if the parties to the 
treatyintend the provision to 
accOl"'d that right either to the 
third State, or to a group of 
States to which i1:. belongs, or to 
all States, and the trurd State 
assents thereto. 1ts assent shall 
be presumed 50 longas the 
contrary is not indicated, unless 
the treaty otherwise provides. 

2. AState exercLsmg a right 
in acco11dance with paragraph 1 
shall comply with the condi­
tions for its exercise provided 
for in the treaty or established 
in conformity with the treaty. 

Article 37 

1. Undroit nah pour un 
Etatuiers d'une disposition d'un 
trai te 'si 'les parties a ce trai te 
entendent, par- cette disposition, 
conferer ce droit smt a l'Etat 
tiers ou a un groupe d'Etats 
auquel il .appartient, soit a tous 
les Etats, et si l'Etat tiers y 
consent. Le consentement est 
presume tant qu'il n'y a pas 
d'.indication contr.aire, a moins 
que le tra.ite n'en dispose 
autrement. 

2. Un Etat qui exerce un 
droit . en applicatJion du para­
graphe 1 est tenu de respecter, 
pour l'.exeroice de ce droit, les 
conditions prevues dans le traite 
ou etabl.ies conformement a ses 
dispositions. 

Article 37 

(1) Ein Drittstaat wird durch 
eine Vertragsbestimmung be­
rechtigt, wenn die Vertragspar­
teien beab&ichtigen, durch die 
Vertragsbestimmung dem Dritt­
staat oder einer Staatengruppe, 
zu der er gehört, oder allen 
Staaten ein Recht .einzurä·umen, 
und der Drittstaat dem zu­
stimmt. Sofern der V'ertrag 
nichtJs anderes vorsieht, wird 
die Zustimmung vermutet, so­
lange nicht das Gegenteil er­
kennbar wird. 

(2) Bin Staat, der ein Recht 
nach Absatz 1 ausübt, hat die 
hiefür in dem Vertrag nieder­
gelegten oder im Einklang mit 
ihm aufgest;ellten B.edimgungen 
eiruzuhalten. 

Artikel 37 

Revocation or modification of Revocation ou modification Aufhebung oder Knderung der 
obligations or rights of third d'obligationsou de droits d'Etats Pflichten oder Rechte von Dritt-

States tiers staaten 

1. When an obligation pas 
arisen for a th,ird State in 
conformity with arnicle 35, the 
obligation may be revoked or 
modified only with the consent 
of the parties to the treaty and 
of the third State, unless it is 
established that they had 
otherwise agreed. 

2. When a right has arisen for 
a third State in conformity 
with article 36, the right may 
not be revoked or modified by 
the parties if ,jt is established 
that the I'iight was intended not 

1. Au cas ou une obIigation 
est nee pour un Etat tier·s con­
formement al'article 35, cette 
obligation ne peut ~tre revoquee 
ou modifiee que par le con­
sentement :des parties au traite 
et ·de l'Etat tiel'\s, a moins qu',il 
ne soit etabli qu',jlsen etaient 
convenus a·utr,ement. 

2. Au ca:s ou un droit est ne 
pour un Etats tiers conforme­
ment a l'artJicle 36, ce droit·ne 
peut pas ~tre revoque ou modifie 
par les parcies s'ilest ·habli qu'il 
etait destline a ne pas hre 

(1) Ist nach Artikel 35 einem 
Dr,ittstaat eine Verpflichtung 
erwachs.en, 'so kann diese nur 
mit Zustimmung ,der Vertrags­
parte~en und des Drittstillats 
aufgehoben oder geändert wer­
den, ·sofern nicht feststeht, daß 
sie etwa·s anderes vereinba.rt 
hatten. 

(2) Ist nach Artikel 36 einem 
Drittstaat ein Recht erwachsen, 
so kann dieses von den Vertrags­
parteien nicht aufgehoben oder 
geändert werden, wenn fest­
steht, daß beabs,ichtigt war, ·daß 
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to berevocable or subject to I revocable ou modifiablesans le 
modification without the con- consentement de l'Etat tiers. 
sent of the third State. 

Article 38 

Rules in :a treaty becoming 
binding on third States through 

international custom 

Nothing in articles 34 to 37 
preclU'des a rule set forth in a 
treaty from becoming binding 
upon a third State as a 
,customary rule of international 
law,recognized a's such. 

PART IV 

Article 38 

Regles d'un traite devenant 
obligatoires p,our des Etats tiers 
par la formation d'une coutume 

internationale ' 

Aucune ,disposition des ar­
ticles 34 a 37 ne ,s'oppose a 
ce qu'une regleenoncee dans 
un trarte de",ienn,e obligatoire 
poor un Etat tiers en taut que 
regle coutumiere ,de ,droit 
i'nnernational reconnue comme 
teIle. 

PARTIE IV 

das Recht nur mit Zustimmung 
des Drittstaats aufgehoben oder 
geändert werden kann. 

Artikel 38 

Vertragsbestimmungen, die kraft 
internationaler Gewohnheit für 
Drittstaaten verbindlich werden 

Die Artikel 34 bis 37 schLie­
ßen nicht aus, daß eine ver­
tragliche Bestimmung als ,ein 
Satz des Völkergewohnheits­
rechts, der a1s solcher anerkannt 
ist, für einen Drittstaat verbind-
lich wird. ' , 

TEIL IV 

AMENDMENT AND MOD- AMENDEMENT ET MODI- ÄNDERUNG UND MODIFI­
IFICATION OF TREATIES FICATION DES TRAITES KATION VON VERTRÄGEN 

Article 39 Article 39 Artikel 39 

'General rule regarding the Regle generale relative 
, amendment of treaties l'amendement des traites 

a Allgemeine Regel über die Än­
derung von Verträgen 

A treaty may be amended by 
agreement between the parties. 
'The ruLes land ,down in Part Ir 
apply to such an agreement 
except in .so far as the treaty 
may otherwise provide. 

Article 40 

Un traite peut ~tre amende 
par accord 'entre les parties. Sauf 
dans .la meSUl1e o~ le tl1aite ,M 

d~spose autrement, les regles 
enoncees dans Ia partie II 
s'appIiquent a un' tel accord. 

Article 40 

Ein Vertrag kann durch über­
einkunft zwischen den Vertrags­
parteien geändert wel1den. Teil 11 
findet auf eine ,solche überein­
kunft insoweit Anwendung, alS 
der Vertrag nichts anderes vor-
sieht. 

Artikel 40 

Amendment of multilateral Amendement des traites multi- Änderung meh~seitiger Verträge 
treaties lateraux 

1. Unless the treaty otherwis,e 
provides, the amendment of 
multilateral treaties shall be 
governed by the following para­
graphs. 

2. Any proposal to amend a 
multilateral treaty as between 
all the, parcies must be notified 
toa11 the contracting Stanes, 
each one of which 'shall h;mi 
the right to take part ,in: 

(a) the decision as to the 
action to be raken in 
regard to such proposal; 

(b) the negotlatlon and con­
clusion of any agreement 
for the amendment of the 
treaty. 

1. A moins que le traite n'en 
drspose autrement,l'amendement 
des traites mulnilateraux est regi 
p~r les paragraphes ~uivants. 

2. Toute proposition tendant 
a amender an traite mulnilateral 
dans 'les relations entre toutes 
les parties doit hl1e notifiee a 
tous les Etats contractants, et 
chacun d'eux est en droit de 
prendre part: 

a) a la decision <SoUr la 'Suite 
a donner a cette pro­
position; 

b) a Ja negociation et a la 
conc1usion de tout accor,d 
ayant pour obj.et d'amen­
,der le traite. 

(1) Sofern, der Vertrag nichts 
anderes vorsieht, richtet sich die 
Änderung mehrseit,jger Verträge 
nach den folgenden Absätzen. 

(2) Vorschläge zur Änderung 
einesmehrseitigen Vertrags mit 
Wirkung zwischen allen Ver­
tragsparteien s~nd aUen' Ver­
tragsstaaten zu notifizieren; je­
der von ihnen ist berechtigt, 

a) an dem Beschluß über das 
auf einen solchen Vor­
schlag hin zu Veranlas­
'sen,Je teilzunehmen; 

b) am Amhandeln und am 
Abschluß 'einer überein­
kunft zur Änderung des 
Vertrags teilzunehmen. 
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3. Every State entitled to 
become a partyto the treaty 
shall also be entitled to become 
a . party to the·. treaty as 
amended. 

4. The amending agreement 
does not b~nd any State already 
a party to the treaty which does 
not become a party to the 
amendingagreement; article 30, 
paragraph . 4 (b), applies in 
relation to such State. 

5. Auy State which becomes a 
party to the treaty after the 
entry into force of the ·amend­
ling agreement shall, failing an 
expression of a different 
intention by that State: 

(a) be considered. asa party 
to the treaty as amended; 
and 

. (b) be conside~ed as a party 
to the unamended treaty 
In relation to any party 
to the treaty not hound 
'bythe ,amending agree­
,ment .. 

Article 41 

Agreements to modify. multilat­
eral treaties between. certain of 

the parties only 

.. 1. Two or more of the parties 
to a multllatet:al treaty may 
conclud,ean agreement to 
modify .the treaty as between 
.themselv,es alone if: 

(;) the p.ossibility of such a 
modlification' QS provided 
for by the treaty; or 

(b) the modification in ques­
tion is not prohibited by 
the treaty and: 

(i) doesnot affect the 
enjoyment by the 
öther parties of their 
rights . und.er the 
rtr~aty or. the per­
formance of their, 
obligations; 

(ii) does not re1ate to a 
provision, derogation 
from which ,is . in-

983 der Beilagen 

3. Tout Etat ayant qualite 
pour deven:ir partie au trai-te 
a egalement qua1ite pour devenir 
parnie au tnitete1 qu'il est 
amende. 

4. L'accoI1d portant amende­
ment ne lie pas les Etats quü 
sont deja parties au traite ,et 
quü ne deviennent pas parties 
a cet accord; l'aLinea tb) du 
paragraphe 4 de l'attJicLe 30 
·s'applique a l'egard de ces Etats. 

5. Tout Etat quü devient 
paroie au traite apres l'entree 
en vigueur de l'accord portant 
amendementest, faute d'avoir 
expliime ,une .intention diffe­
reIfte, considere commeetant: 

a) partie au traite tel qu'il 
est a;mende; et 

h) partie au traite non 
amende au regard de toute 
partie au tra;ite qui n'est 
pas 1iee par l'accord por­
tant amendement. 

Article 41 

Accords ayant pour objet de 
modifier des traites multilateraux 
dans les relations entre certaines 

parties seulement 

. 1. Deux ou plusieurs parcies 
a '00 traite multilateral peuvent 
conclu~e un accord ayant pour 
objet de modifier 1e traite dans 
leuI1s relallions mutueUes seule­
ment: 

a) ~i la poss~baite d'une teIle 
modificatlionest prevue 
par 'le tra,ite; ou 

:b) si la modificallion en. 
question n'.est pa's <interdite 
par le traite, a condition 
qu'eUe: 

,i) ne porte atteinte ni 
a la joui's·sance par les 
autres' parr.ies des 
droits qu'elles ttiennent 
rdu traite ni a l'execu­
tion de J.eurs ohliga­
tions; et 

ii) ne porte pas sur une 
disposittion a laqueUe 
il ne peut~tre deroge 

23 

(3) Jeder Staat, der berechtigt 
ist, V,ertra~spartei ,des Vertrags 
zu werden, ist auch berechtigt, 
Vertragspartei des geänderten 
Vertrags zu w.erden. 

(4) Die XnderungsÜ'berein­
kunft hindet keinen Staat, der 
schon Vertragspa;rtei rdes Ver­
trags ,ist, jedoch nicht Vertrags­
partei der Xnderungsü:berein­
kunft wird; auf einen solchen 
Staat findet Artikel 30 Ah­
satz 4 lit. h Anwendung. 

(5) Ein Staat, der nach In­
krafttreten der Xnderungsüber­
einkunft· Vertragspartei des V,er­
trags wiird, gilt, ·sofern er nicht 
eme abweich·ende Absicht äu­
ßert, 

a) aLs Vertragspartei des ge­
änderten Vertrags und 

b) als Vertragspartei rdes nicht 
geänderten Vertrags im 
Verhältnis zu einer V,er­
tragspartei, die durch die 
Xnderungsübereinkunft 
nicht gebunden ist. 

Artikel 41 

Übereinkünfte zur Modifikation 
mehrseitiger Verträge zwischen 

einzelnen Vertragsparteien . 

(1) Zwei oder mehr Vertrags­
parteieneines mehrseilligen Ver­
trags können eine übereinkunft 
schließen, um den, Vertrag aus­
schließlich im Verhältnis zuein­
ander .zu modifizieren, 

a) wenn die Möglichkeit ei­
ner solchen Modifikar.ion 
,in ,dem Vertrag vorge­
sehen ist oder 

b) wenn ·die betreffende Moc 
difikation durch den Ver­
tiag nicht verboten ist und 

i) die anderen Vertrags­
parteien ;in dem Ge­
nuß ihrer Rechte auf 
Grund des Vertrags 
oder in der Erfüllung 
:ihrer pflichten nicht 
heeinträchtigt und 

ii) sich nicht auf eine Be­
stimmung bezieht, 
von der abzuweichen 
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compatible with the 
effective execution of 
the object and pur­
pose of the treaty as 
a whole. 

2. Unless in a ca.se falling 
under paragr,aph 1 (a) the treaty 
otherwise provides, the parties 
in quesoion shall notify the 
other parcies of their intention 
tO conclude the agreement and 
of the modification to the 
treaty for which it provides. 

PART V 

983 der Beilagen 

sans qu'il y ait 
incompaoibilite avec 
la realisanion effectlive 
de l'objet et ,du but 
du tra,ite pris dans son 
ensemble. 

2. A moins que, dans le cas 
prevu a l'alinea a) ,du paragraphe 
1, le traite n'en dispose autr,e­
ment, les parnies en quescion 
doivent notifier aux aütres par­
ties leur ,intention de condure 
l'accord et les modificatlions que 
ce dernier apporte au traite. 

PARTIE V 

mit der vollen Ver­
wirklichung von Ziel 
und Zweck des ge­
samten Vertrags un­
vereinbar ist. ' 

(2) Sofern der Vertrag in 
,einem Fall des Absatzes 1 1it. a 
ni'chts anderes vorsieht, haben 
die betreffenden Vertragspar­
teien iden ,ander,en Vertragspat­
oeien ,ihre Albsicht,eine überein­
kunft zu schl,ießen, ,sowie die 
darin vorgesehene Modifikation 
zu nOllifizieren. 

INV ALIDITY, TERMINA- NULLITE, EXTINCTION ET 
TION AND SUSPENSION SUSPENSION DE L' APPLICA-

TEIL V 

UNGüLTIGKEIT, 'BEENDI­
GUNG UND SUSPENDIE­

RUNG VON VERTRÄGEN OF THE OPERATION OF TION DES TRAITES 
TREATIES 

SECTION 1: GENERAL 
PROVISIONS 

Article 42 

SECTION 1: DISPOSITIONS ABSCHNITT 1: ALLGEMEINE 
GENERALES BESTIMMUNGEN 

Article 42 Artikel 42 

Validity and continuance in Validite et maintien en vigueur Gültigkeit und Weitergeltung 
force of treaties des traites von Verträgen 

1. The vaLidity of a treaty or 
of the cons~nt of aState to be 
bound by a treaty may be 
impeached only through the 
applicacion of the present Con­
vention. 

2. The termination of a trea­
ty, its denunoiation or the with­
drawal of a party, may take 
place only as a result of the 
appLication of the provisions of 
the treaty or oE the present 
Conv,ention. The same rule 
applies to suspension of the 
operation of a treaty. 

Article 43 

Obligations imposed by interna­
tional law independently of a 

treaty 

The invalidi,ty, termination 
or denunciation of a treaty, the 
withdrawal of a party from ,1t, 
or thesuspel1Jslion of its opera­
tion, asa result of the applica­
tion of the present Convention 
or of the provisions of the 
treaty, shall not in any way 
impair the duty of any State 

1. La validite d'un traite ou 
du consentementd'un Etat a 
~tre lie par un traite ne peut 
&rte contestee qu'en application 
de la presente Convencion. 

2. L'extincoion d'un tra,ite, \'la 
denonciallion ou le retrait 
d'une partie ne peuv,ent avoir 
lieu qu'en applicaoion des 
dispositions du traite ou de la 
presente Conven1Jion. La m~me 
regle vaut pour la suspension 
del'application d'un traite. 

Article 43 

(1) Die Gültigkeit eines Ver­
trags oder der Zustimmung eines 
Staates, :durch einen Vertrag ge­
bunden' zu sein, kann: nur in 
Anwendung dieses übereinkom­
mens angefochten werden. 

(2) Die Beendig~ng eines Ver;.. 
trags, seine Kündigung oder der 
Rücktritt eit;er Vertragspartei 
kann nur in Anwei:i.dung d,er 
Bestimmungen des ' Vertrags 
oder dieses 'übereinkommens 
erfolgen. Da'sgleiche' gilt für 
die Suspendierung' eines' V,er­
trags. 

Artikel 43 

Obligations imposees par le droit Pflichten, die das Völkerrecht 
international independamment unabhängig von einem Vertrag 

d'un traite auferlegt ' 

La nullite, l'exninction ou la Die UngüItigkeir, Beendigung 
denonoiation d'un traite, le oder Kündig,ung' eines Vertrags, 
retrait d'une des parties ou la der Rücktritt einer Vertragspar­
suspens,ion de l'application du tei vom Vertrag oder \'leine SuS­
tnite, lorsqu'ils resultent de' pel1Jdierung heein.trächlligen, so­
I'application de la pn!sente weit 's~e sich aus' de,r Anwendung 
Convention oUldes dispositions dieses übereinkommens oder 
du traite, n'affectent en aucune des Vertrags ergeben, in keiner 
maniere le devoir d'un Etat Hinsicht die Pflicht eines Staates, 
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to fulfil any obligatlion;em~odied de remplllir toute obligation 
in the treaty to which it. would ~noncee dans le trMte a laquelle 
be subject under international ,ilest souniisen vertu ,du droit 
law inidependently of the.treaty. international independamment 

dudit traite. 

Article 44 Article 44 

SeparabÜity of treaty pr6visions Divisibilite des dispositions. d'un 

1. A right of a: p,arty, provided 
for in a treaty o~ ar1sing under 
article 56, ,to der,ounce, with­
draw from or I suspend the 
operation of theJr;e~ty may be 
exercised only withl'espect .to 
the ,wholetreaty unlesS' clie 
treaty othetWise' pro~ides . or 
~e parties othe~ise:agree, " 

2., A ground forin~alidating, 
terminating, withdrawing fr'om 
or suspending ,the operation of a 
treaty l'ecognized in the present 
Convention may be invoked 
only with respect to the. whole 
treaty except as provided in the 
following paragraphs or in ar-
!Iicle 60. . 

3. IE, the ßround relates solely 
00 partioular clauses, it may be 
invoked only with respect to 
those clauses where: 

(a) the said, clauses are sepa­
rable from the remainder 
of, the treaty with,. regard 
to their appLication; 

(b) it appea'rs from the treaty 
or is otherwise established 
that acceptance of those 
clauses was not an essential 
basis ofthe consentof the 
other party or parties to 
be bound by the treaty as 
a whole; and 

(c) concinued performan<;e of 
the re~ainder. of the trea­
ty w6~ld' not be' ul1just. 

. traite 

1. ,Le droit pour uI1.e partie, 
prev:u dans un traite ou resultant 
oe l'article 56, de denonoer le 
traite, de <s"en revirer ou d'en 
suspendre l'application ne· peut 
&tree:xcerce qu'a l'egard, de 
l'ensembk ,du traite, a moins 
que ce dernier n'en dispose ou 
que les partie~ n'en, convliennent 
autrement. 

2. Une cawe de nuHite ou 
d"extinction d'un traite, de 
retrait d'une ,des' parties DU de 
suspension de l'~pplication .du 
trMte reconnue aux termes de 
1a p~esentie Conv,ention ne peut 
hre ~l1!voquee qu'a l'egard,de 
l'ensemble .du traite, sauf ,dans 
les cOindittions prevues aux 
p3!ngraphes suivants ou a 
l' article 60. 

3. Si 1a cause en q.uestion ne 
vrse que certaines clauses deter­
minees, ,elle ne peut hre 
invoquee qu'a l'egard de ces 
;seulesclause~lorsque: 

a) ces clauses :sont separables 
du res.te du traite en ce 
qui concerne leur execu­
nion; 

h) II ~essort du traite ou il 
est par ailleursetabli que 
l'acceptation des dauses 
en question n'a pas 
constitue pour l'autre 
partie Ou PQur les autr.es 
parties au traite une base 
,essentielle de leur con­
sentement' a hre liees par 
le traitedans son ensemble; 
et . 

de c) ä1n'est pas injuste 
continuer a execU'ter ce 
qui subsi'ste du trante. 

25 

eine in· dem Vertrag enthaltene 
Verpflich tung zu erfüllen, der 
er auch unabhäng.ig von odem 
Vertrag auf Grund des Völker~ 
rechts unterworfen ist. 

Artikel 44 

Trennbarkeit von Vertragsbe­
stimmungen 

(1) Das in einem Vertrag vor­
gesehene oder sich aus Artikel 56 
erg,ebende Recht einer Vertrags­
part,ei, zu kündigen, zurückzu­
treten oder den Vertrag zusus­
pendieren, kann' nur hinsicht~ 
lich des gesamten Vertrags aus­
geübt w,er,den, ,sof,ernder V,ertng 
nichts 'ander,es vorsieht oder die 
Vertra.gsparteien nichts anderes 
vereinbaren. 

(2) Ein ,in diesem überein­
kommen anerkannter Grund 
dafür, einen Vertrag als ungül­
tig zu ,erklären, ihn zu heenden, 
von ihm zurückzutreten oder 
ihn zu suspendieren, kann nur 
hinsich:thlch desg,esamten Ver­
trags geltend gemach'! werden, 
sofern in den folgenden Ab­
sätzen oder in Artikel 60· nichts 
anderes vorgesehen ist., . 

(3) Trifft ;der Gr.und nur auf 
einzelne Bestiimmungenzu, so 
kann er hiluichtlich dieser allein 
geltend gemacht werden, 

a) w.enn diese Bestimmungen 
von den übrigen Vertrags­
bestimmungen getrennt 
angewendet werden kön­
nen; 

h) wenn aus dem· Vertrag 
hervorgeht oder anderwei­
tig festst.eht, daß die An­
nahme ·dieser B.estimmun­
gen keine wesentliche 
Grundlage für die Zustim7 
mung ,der anderen Ver­
·tragspartei oder Vertrags­
parteien war, .durch den 
gesamten Vertrag gebun­
den zu 'sein, und 

c) wenn die Weiteranwen­
dung der übrigen Ver­
tragsbestimmlJngen nicht 
unbillig ist. 

4. In ca,ses falling under 4. Dans les cas r.eIevant· des· i( 4) In den Fällen der Ar~ 
'articles 49 aI:1d 50 the State artic1es 49 et 50, l'Etat qui a tikel 49 und 50 ka'nnein Staat, 

4 
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entitled to invoke the fraud or 
corruption may do so with 
respect either to the whole 
treaty or, subj,ect to paragraph 3, 
to the particular c1auses alone. 

5. In cases falling under 
articles 51, 52 and 53, no 
separation of the provisions of 
the treaty is permitted. 

Article 45 

Loss of a right to invoke a 
ground for invalidating, termi­
nating, withdrawing fromor 
suspending the operation of a 

treaty 

AState may no longer invoke 
a :ground for invalidating, termi­
nating, w,ithdrawing from or 
suspending the operation of a 
treaty under articles 46 to 50 
or articles 60 and 62 if, after 
becoming aware of the facts: 

(a) it' shall have expressly 
a.greed that the treaty is 

. valid or remains in force 
or continues in operation, 
as the 'casemay be; or 

(b) it must by reason of its 
conduct be considered as 
having acquiesced in the 
validity of the treaty or in 
its maintenance in force 
or in operation, as the 'case 
may be. 

983 der Beilagen 

le droit d'invoquer le dol ou 
la corruption peut le faire soit 
ll'6g:lird de 1'ensemhle du traite 
.goit,. dans le cas vise au parä­
graphe 3, ~ l'egard seulement de 
certaines cla-uses determinees. 

5. Dans les cas prevus aux. 
artides 51,52 et 53, la division 
des dispositionslcl'un traite n'est 
pas admise. 

Article 45 

der betedrtiigt ist, Betrug oder 
Bestechung geltend zu machen, 
dies entweder hinsichtlich des 
gesamten V.ertrags· oder, vorbe­
haldich -des Absatzes 3, nur hin­
sichtlich einzelner Bestimmun­
gen tun. 

(5) 111 den Fällen .der Arti­
kel 51, -52 und' 53 ist die Ab­
trennung einzelner Vertragsbe­
stimmungen unzulässig. 

Artikel 45 

Perte du droit d'invoquer une Verlust' des Rechtes, Gründe da­
cause de nullite d'un traite ou für geltend' zu machen, einen 
un motlf d'y mettre fin, de s'en· Verttag,aJs ungültig zu erklären, 
retirer ou d'en suspendre ihn :zu beendert, von ihm zu-

I'application rückzutreten oder ihn zu sus::' 

Un Etat ne peut plus invoquer 
une cause ,de nuUite d'un traite 
ou un motif d'y mettre fin, de 
s'en ret,irer ou ·d'en suspendre 
l'application en vertu des artic­
les 46 1 50 ou des arcicles 60 
et 62 !si, apresavoir eu con­
naissance des faits, cet Etat: 

a) a explicitement accepte de 
con~derer que, selon le 
cas, le traIite est valide, 
reste en vigueur ou con­
\linue -cl'ecre appl,icahle; ou' 

ob) doit, 1 r:lilSOn de 5a 
conduite, ~tre. considere 
comme ,ayant acquiesce, 

, selon le cas, 1 la.· validite 
du traite ou a son maintien 
en Vligueur ou ,en applica­
cion. 

pendieren 

Ein Staat. kann Gründe nach 
den 'Artikeln 46 bis 50 oder 
60 und: 62 nich~ länger geltend 
machert,um e~nen Vertrag als 
ungültig zu erklären, ihn zu 
beenderi,. von ·ihm zurückzutre­
ten oder ihn zu suspendieren, 
wenn; nachdem dem Staat der 
Sachverhalt bekatlntgeworden 
ist, 

. a) er ausdrücklich zugestimmt 
hat, daß der Vertrag -'­
je nach Lage des Falles -
gültig ast, ,in Kraft ble,ibt 
oder weit·erhin angewendet 
wiI'ld, oder 

b) auf Grund seines Verhal­
tens angenommen werden 
muß, er h:libe - je nach 
Lage des Falles - .der Gül­
tigkeit des Vertrags, sei­
n·em Inkraftbleiben oder 
seiner Weiteranwendung 

'. stillschweigend zuge-
stimmt. 

SECTION 2: INVALIDITY OF SECTION 2: NULLITE DES ABSCHNITT 2: UNGüLTIG- '. 
TREATIES TRAITES" KElT VONVERTRKGEN 

Article 46 Article 46 

Provisions of internal law Dispositions du droit interne 
regarding competence . to con- concernant la competence pour 

cIude treaties conclure des traites 

1. AState may not ~nvoke 
the fact that its consent to be 
bound by a treaty has been ex­

. pressed in violation of a 
provision of its internal law 

1. Le fait que le. consentement 
d'un Etat a hre l:ie par un 
traite a ete expl'ime en Vliolarion 
d'une ,dispoSlition de :son droQt 
interne concemant la compe-

Artikel 46 

Innerstaatliche Bestimmungen 
über die Zuständigkeit zum Ab­

'schluß von Verträgen 

(i)Ein, Staat kann sich nicht 
darauf berufen, daß seine Zu­
stimmung, durch einen Vertrag 
gebunden' zu seih, unter Ver­
letzungeiner Bestimmung. sei-' 
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regarding compe·tence to con­
clude treaties as .invalidating its 
consent ·unless that violation 
was manifest and concerned a 
rule of its internal law of 
fundamental importance. 

2. A violation is manifest if 
it .would be objectively evident 
to any State conducting itself m 
the matter. in accordance mith 
normal practice all/d in good 
faith. 

Article 47 

983 der Beilagen 

tence POUl" conclure ;des traites 
ne peut erre invoque par cet 
Etat comme viciant son consen­
ternent, a mo ins que cette viola­
tion n'ait ete manifeste et ne 
concerne une regle ,de ·son droit 
interne d',importance fondamen­
tale. 

2. Une VJidlatJion est manifeste 
s,i eHe est objectivement ev,idente 
pour tout Etat se comportant 
en la matiere conformement a 
la pratJique habituelle et de 
,bonne ,foi. 

Article 47 

27 

nes innerstaatlichen Rechts über 
die Zuständigkeit zum Abschluß 
von Verträgen ausgedrückt wur­
de und daher ungültig sei, so­
fern micht die Verletzung offen­
kundig war und eine innerstaat­
liche Rechtsvorschrift von 
grundlegender Bedeutung be­
traf. 

(2) Eine ,verletzung äst offen­
kundig, wenn sie für Jeden Staat, 
der sich hierbei ,im Einklang 
mit ,der allgemeinen übung und 
nach Treu und Glauben ver­
hält, objektiv erkennbar ist. 

Artikel 47 

Specific restrictions on authority Restriction particuliere du 
to express the·consent of aState pouvoir d'exprimer le consente­

ment d'un Etat 

Besondere Beschränkungen der 
Ermächtigung, die Zustimmung 
eines Staates zum Ausdruck zu 

If tJhe autfuority of \3 repre­
sentative to eXlpre&s the con­
sent of aState to be hounld by 
a partioular treaty has beeil 
made9Ubject to a iSpecific re­
striction,his omission to ob­
serve that r,estriction ',may not 
be lnvoked as invalidating the 
consent eXlpressed hy hi:m unless 
therestriction' was notifled to 
the other negoti,ating States 
prior to his eX\pressing such 
oonsent. 

Article 48 

Error 

1. AState may ~nvok'e an 
error m a treaty las invalidat­
ing its consent to be oound by 
the t~aty if the error re­
lates to a nact or situation 
which WlaS assumed Iby that 
Snate to exist at 'the ·time mhen 
the treaty was eoncluded and 
formed an ,essential basis 'Of its 
consent tJo be bound by the 
treaty. 

2. Paragr;aph 1 shal,l not. apply 
if the State in question contrib­
'llted by its own conooct to 
the ,error .orM the Clrcum­
stlances weresuch .as to put that 
Stabe on notice of a poss~ble 
error. 

Si le pouvoir d'un representant 
d'exprimer 1e consentement d'un 
Etat a~tre lie· par un traite 
determine a fait 1'obj,et d'une 
restriction particu'l,iere, 1e fait 
que ee representant n'a pas tenu 
compte de eelle-ci ne peut pas 
~tre invoque comme viciant le 
consenteme'nt qu'lil a expI1ime, 
a moins qtie la restr,iction n'ait 
ete notJifiee, avant l',expression 
de ce consentement,' aux autres 
Etat-s ayant partioipe a la 
negociation. 

.Article 48 

Erreur 

1. Un Etat peut lDvoquer 
une err,eur ·dans un traite 
commeV'ioiant ·son consen­
tement a erre Lie par le traite 
si l' erreur porte sur un bit ou 
une situation .que cet Etat 
'supposait exister au mo.m,ent 
Oll 1e traite a ·ete conclu et qui 
constituaat une base es·sentieUe 
du consentementde cet Etat 
a&tre lie par le tra,i te. 

bringen 

Ist die Erm~chtigung eines 
Vertreters, die Zustimmung 
eines Staates auszudrücken, 
durch . einen bestimmten Ver­
trag gebunden zu sein, einer 
besonderen Bes.chränkung unter­
worfen worden, so kann nur 
dann geltend gemacht werden, 
daß diese Zustimmung wegen 
Nichtbeachtung der Beschrän­
kung ungültig sei, wenn die 
Beschränkung den anderen Ver­
handlungsstaaten notifiziert 
worden war, bevor der Ver­
treter die Zustimmung zum 
Ausdruck brachte. 

Artikel 48 

Irrtum 

(1) Ein Staat kann geltend 
machen, daß seine ZustJimmung, 
durch den Vertrag' gebunden zu 
sein, wegen eines Irrtums ,im 
Vertrag ungültig sei, wenn sich 
der Irrtum auf eme Tatsache 
oder Lage bezieht, ,deren Be­
stehen der Staat :im Zeitpunkt 
des Vertragsabschlusses annahm 
und die eine wesentliche Gr.und­
lage für seme Zustimmung 
bildete. 

2. Le paragraphe 1 ne s'ap- (2) Absatz 1 findet keine 
plique pas 'lorsque ledit Etat a Anwendung, wenn ,der betref­
contl'libue a eette erreur par fende Staat durch sem eIgenes 
son comporternentou lorsque Verhalten zu dem Irrtum bei­
les circonstances ont ehe teIles ,getrag.en hat oder nach den 
qu'il devait ~tre averti. de la I Umständen mit der Möglichkeit 
possibilite d'une erreur. , rines Irrtums rechnen mußte. 
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3. An error reIaüng only to 
'Ilhe 'WlOriding of tlhe, text OE a 
tr.eaty does not affect its valid­
ity; a:rticle 79 then applies. 

Article49 

Fraud 

If aState ha's heen inklucooto 
condude a treaty hy the fr,aud-
1JIlent oonduct .of another 
negotiating State, tlhe State may 
invoke the frauld,as rinvaLidat­
i:ng its aonsent to be hound by 
thretreaty. ' 

Article 50 

983 der Beilagen 

3. Une erreur ne concernant 
que la red action du texte d'un 
traite ,ne porte pas atteinte a 
sa va1~dite; rdans ce cas, l'ar­
tide 79 s'applique. 

Article 49 

001 

Si un Etat a ete amene a con­
dure un tra,ite par la conduite' 
fraoouleuse d'un autre Etat 
ayant participe a 'la negociation, 
il peut invoquer Ie dol comme 
v,iciant 'son consenternent a &tre 
1ie par le traite. 

Article 50 

Corruptioon oof a representative Corruption du representant 
oof aState d'un Etat 

H ,nheexpression df a State's 
coonsent to be boun,d by a 
,treaty has heen procured 
through the corruptioon Ofits 
repr,esentative' ,direcdy or indi­
rectly by lanother negotia,ting 
State, the State may invoke 
such corruptionasinval~datitl'g 
its coorrsent to he Ibounid, hy 1:Ihe 
treaty. 

Article 51 

Si r,expressioon du consen'­
tement d'un Etat, a ,~tre lie par 
un traoite ,a ete ohtenue au 
moyen de la corruption ode son 
representant par l'action directe 
ou jndirecte d'un autre Etat 
ayant participe a 1a Inegooiation, 
l'Etat peut invoquer cette 
corruption commeviciant son 
consentement a ~tre lie par 'le 
Ilraite. 

Article 51 

(3) Ein ausschließlichredak­
tioneller ' 'Irrtum berührt die 
Gllitigkeit eines Vertrages ,nicht; 
in diesem Fa:ll findet Artikel 79 
Anwendung. 

Artikel 49 

Betrug 

Ist ,ern Staat durch das be­
trügeriosche Verhalten eines 
anderen Verhand1ungsst:iats zum 
Vertragsabschluß ver anlaßt wor­
den, so kann er geltend machen, 
daß seine Zustimmung, dur'ch 
den Vertrag gebunden zu sein, 
wegen ,des:, Betrugs ungültig 
S,el .• 

Artike150 

Bestechung eines 
Staaten vertreters 

Hat ein Verhandlungsstaat 
die Zustimmung eines anderen 
Staates, durch einen·Vertrag ge­
bunden zu sein, mitte1baroder 
unmittelbar durch Bestechung 
des Vertreter,s', dieses Staates 
herbeigeführt, so kann dieser 
Staat geltend machen" daß seine 
Zustimmung wegen der Be­
stechung, ungülllig ~ei. 

Artikel 51 

Cooercion oof a representative of Contrainte exercee sur 
aState representant d'un,Etat 

le Zwang gegen einen 

11he expression .ofa Sta:ne's 
consent 1:0 he tbourud hy a trelaty 
which has been procured ihy the 
coercion of its repr,esentJative 
throughacts or thl"eats ,direct­
ed against lhim shaH be with­
owtany legal effect. 

Article 52 

L'expr,ession du consentement 
cl'un Etat a ~tre lie par un 
traite qw a ete obJ;enue par 
la contrainte ex;ercee sur son 
r,epresentant au moyen d'actes 
ou de menaces diriges contre 
lui ,est ,depourvue de tout effet 
juridique. 

Article 52 

Staatenvertreter 

Wurde die Zustimmung eines 
Staat,es, durch, einen Vertrag 
gebunden zu seiri, durch Zwang 
gegen 'seinen Vertreter mittels 
gegen ,diesen gex:ichteter Hand­
lungen oder Drohungen herbei­
geführt, so hat sie k.eine Rechts­
wirkung. 

Artikel 52 

Coercion oof aState by the Cooritrainte exercee sur un Etat Zwang gegen einen Staat durch 
threat oor use oof foorce par la menace oou l'emplooi de la Drohung mit ooder Anwendung 

A treatyis v,oi,d if its conclu­
siiOn ihas heen proowred by the 
thre3Jt or use of force in vioh­
tionof the principles of inter­
national 'lawemhodied in the 
Charter of theUnited Nations. 

force voon Gewalt 

Est nul tout traite ,dont la 
concluSlion a ete obtenue. par 
la menace ou .l'ernploi de la 
force en violation des prinoipes 
de droit ,international nncor­
pores dans la Charte des 
Nations Up.ies. 

Ein V,ertrag ist nichtig, wenn 
sein Abschluß ,durch Drohung 
mit oder Anwendung von Ge­
walt· unner Verletzung der in 
der Satzwng ,der Ve1'leinten Na­
tiohen .niedergelegten Grund­
sätze des Völkerrechts herbeige-
führt wurde. . 
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Artic1e 53 

Treaties conflicting with a per­
emptory norm of. general 
international law (jus cogens) 

,A treaty is void if,at the 
ürne of it5 condusion,vt oon­
flicts with a peremptlor-y 'norm 
of general ,international Iaw. For 
the pUIiposes of the pre51ent 
Convention, 'a pel"emptory norm 
of genera-l inrt:ernlatiorual Law is 
a norni. accepred la'nd reCQg­
nEzed bythe int'ernaüonal CQm­
munity of States as 'a wlhDle as 

.<1 no,rm .Imm which nQ deroga­
tiQn iIs permi tlteld and w1hich can 
be mddifield Qnly by a. suhse­
quent nürm of generlai interna­
tilOnal' ,Law halVing the 's;ame 
ch3ll'acter. 

SECTION .3: TE&MLNATION 
AlNDSUSPENSION OF THE 
OPERATION OF 'ffi:EATIES 

Artic1e 54 

Termination of Qr withdrawal 
from' a treaty under its, provi­
sions , or' by ~onseni: of the par-

, ties 

The tlerminatiDn' of a treaty 
Dr tlhe wi'dlidraWial ofa party 
may ta~e place: 

~a) ,in confol1mity with the 
.. prov-i1siDns .oE the. treaty; 

Dr 

~b) at ,any tiine by ~ons~nt 
ofaU the' pai"ties after 
cQnsultatiDn 'wi~h the 

"o1iher . oontractinlg States. 

Artil;:le 55 

Reduction of the "parties to a 
multilateral treaty below the 
number necessary for its entry 

into force' 

983 der Beilagen 

Artic1e 53 

Traites en conflit avec une 
norme imperative du drQit 

international general (jus 
co gens) 

Est nul tout trtaite qui, au 
mDment 'de 'sa conclu,sion, est 
en cDnfLit avec une norme 
imperatlive du drDit ,inter­
natio,nal generaL Aux fins de la 
preseme Convemion,' une 
nDrme Jmperative 'du droit 
international general' est une 
.norme acceptee et r,econnue 
par la: cDmmunaut~ internatiD­
nale des Etats dans SDn en.sem~ 
ble en tant qu-e nDrme a 
laquelle auoune derogatiDn n'est 

• • .' A 

per,mlse ,et qUl ne peut etre 
modifiee que 'par une nDuvelle 
nDmte ,du c1rDit internatiDnal 
general ayant Ie m&me. carac­
tere. 

SECTION 3: EXTINCTION 
DES TRAITES ET SUSPEN­
SION DE LEUR APPLICA-

tION 

Article.54 

Extinction d'un traite ou retrait 
en vertu des dispositions du 
traite OU par consentement des 

parties 

L' excinctiDn ,d',un trai te ou 
'le retrait d'une partie peuvent 
avoir lieu: 

a) confDrmernent aux ruspo­
'!litiDns du traite; DU 

. b) a· tout moment, par con­
,sentement ,de toutes les 
parties, aprch cDnsultatiDn 
des autres Etats CDn­
tractants. 

Article 55 

Nombre des parties a un traite 
multilateral tombant au-dessous 
du nombre necessaire pour son 

. entree en vigueur 

Artikel 53 

Verträge im Widerspruch 
einer (zwingenden Norm 
allgemeinen Völkerrechts 

cogens) 

29 

zu. 
des 
(ius 

Ein V,ertragist nichtig, wenn 
er im Zeitpunkt seines Ab- ' 
.'schlusses im Widerspruch ZlU 

einer zmingendenNorm' des. 
allgemeinen Völkerrechts stelit. 
Tm Sinne dieses übereinkom­
mens ist eine zwingende Norm 
des allgemeinen Völker,rechts 
eine NDrm, die VDn der inter­
nationalen Staatengemeinschaft 
in ihrer Gesamtheit angenom­
men ,und anerkannt wird als 
eine NDrm, von der ~,icht abge­
wichen werden darf und die 
nur ,durch' eine ,spätere ND.rm 
des allgemeinen Völkerrechts 
derselben Rechtsnatur geändert 
werden kann. 

ABSCHNITT 
GUNG UND 
RUNG VON 

'3: BEENDI­
SUSPENDIE­

VERTRÄGEN 

Artikel· 54 

Beendigung eines Vertrags 
oder Rücktritt vom Vertrag auf 
Grund seiner Bestimmungen 
oder durch Einvernehmen zwi-

schen den Vertragsparteien 

Die Beendigung eines Ver­
trags Dder der Rücktritt einer 
Vertragspartei vom Vertrag 
können erfolgen 

a) nach Maßgabe der Ver­
tra~sbestimmungen Dder 

b) jederzeit durch Einver­
nehmen zwischen allen 
Vertrags parteien nach 
KDnsultlierung ,der anderen 
Vettragsstaaten. 

Artikel 55 

Abnahme der Zahl der Ver­
tragsparteien eines mehrseitigen 
Vertrags auf weniger als die für 
sein Inkrafttreten erforderliche 

Zahl 

Unless the 'treaty o~hel'wise A moins que le traite n'en Sof.ern der Vertrag' nichts 
provides, 'a multilateral. treaty dis pose autrement, ,un tr3lite .anderes vor~ieht, erlischt ein 
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does not terminate hy reason 
only of the ,factthat the num­
ber OIftJhe parties falls below 
the nu:m:ber neces~ary for its 
entry intoforce. 

Article 56 

Denunciation of or withdraw­
al from a treaty containing 
no provision regarding termi­
nation, denunciation or with-

drawal 

.1. A treaty which Gontains 
no provision regarding ins ter­
mination and which does not 
provMe for denunciaüon or 
w~thdraw.al is not suhject tO de­
nunda'tion or withdrawal un­
less: 

Ca) it is ,establiS'hed that the 
pa·rties int'ended to ad­
mit the ,possi:h~Iity of ae­
nunciation or witihldrawal; 
or 

, 
(h) a right of denunciation I 

or withdrawal may he im­
plied by the nature of 
,tJhe tr,eaty. 

2. A party shaH rgive not lass 
than twelve montb' notice of 
its intention 1:0 aenounce or 
wi1:lhidraw from a treaty under 
paragraph 1. 

Article 57 

Suspension of the operation of 
a treaty under its provisions or 

by consent of the parties 

The oper:ation of a treaty in 
regardto :aN the parties or toa 
particular party may he S'us­
pended: 

r(a) in conformity w1,t.'h the 
:provi's~lliS of the treaty; 
or 

-Cb) at any time ,by consent 
of all the parties after 
consultation wirh thc 
other contracting States. 

983 d~r Beilagen 

multilateral oe prend pas fin 
pour le seul motif que le 
nombre des parties tombe au­
dessous du nombre necessaire , ,. 
pour $on entree en v'lgueur. 

Article 56 

Denonciation ou retrait dans 
le cas d'un traite ne contenant 
pas de dispositions rel~tives a 
I'extinction, a la denonciation ou 

au retrait 

1. Un traite qui ne connient 
pa·s de dispositions relatives a 
son extinction et ne prevoit pas 
qu'on puisse -le :denoncer ou 
s'en ret,irer ne peut faire l'objet 
d'unedenonoiatlion ou d'un 
renrait, a moins: 

a) qu',il nesoit etabli qu'il 
entrait dans l'intention des 
parties d'a,dmettre la pos­
sihilite cl'une clenonciation 
ou d'un retrait; ou 

rb) que le droit de denon­
ciation ou de retrait ne 
pwsse ~tre deduit ,de la 
nature du 'traite. 

2. Une partie doit notifier 
au moins douze mois a l'avance 
son ,intentiondedenoncer un 
traite ou ,de s'en retirer con­
formement aux dispositions du 
paragraphe 1. 

Article 57 

Suspension' de I'application d'un 
traite en vertu de ses dis­
positions ou par consentement 

des parties 

L'appLication d'un traite au 
regard de toutes les parties ou 
d'une partie determinee peut 
hre suspendue: 

a) conformement aux dis­
pooicioos du tra,ite: ou 

b) atout moment, par con­
sentement de toutes les 
parties, apres consultatlion 
,des autres Etats contrac­
tants. 

mehrseitiger Vertrag nicht schon 
deshalb, weil die Zahl der Ver­
tragsparteien unter die für sein 
Inkrafttreten erforderliche Zahl 
sinkt. 

Artikel 56 

Kündigung eines Vertrags oder 
Rücktritt von einem Vertrag, 
der keine Bestimmung über 
Beendigung, Kündigung oder 

Rücktritt enthält 

(1) Bin Vertrag, der keine 
Bestimmung über seine Beendi­
gung enthäl't und eine Kündi­
gung oder einen Rücktritt nicht 
vorsieht, unterLiegt weder der 
Kündigung noch dem Rücktritt, 
sofern 

a) nicht feststeht, daß die' 
Vertragsparteien die Mög­
lichkeit einer Kündigung 
oder eines Rücktritts ZU" 

2iulassen beabsichtigten, 
oder 

b) ein Kündi&ungs-
Rücktrittsrecht sich 
aus der Natur des 
trags herleiten läßt. 

oder 
nicht 
Ver-

(2) Eine .vertragspartei hat 
ihre Absicht, nach Absatz 1 
einen Vertrag zu kündigen oder 
von einem Vertrag zurückzu­
treten, mindestens zwölf Mo­
nate '~m voraus zu notifizieren. 

Artikel 57 

Suspendierung eines Vertrags 
auf Grund seiner Bestimmungen 
oder durch Einvernehmen zwi-

schen den Vertragsparteien 

Ein Vertrag kann gegenüber 
allen oder einzelnen Vertrags­
parteien suspendiert werden 

a) nach Maßgabe der Ver­
tragsbes'tlimmungen oder 

b) jederzeit durch Einverneh­
men zw,ischen allen Ver­
tragsparteien nach Konsul­
tierung der anderen Ver­
tragsstaaten. 
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ArticIe 58 

Suspension of the operation of 
a multilateral treaty by agree­
ment between certain of the 

parties only 

1. Two or more parties to a 
muilti1ateral " treaty may con­
'dUlde an agreemeIlit to suspend 
the opel"a:cionof pt."ovrsions .of 
the treaty, temporarily and as 
between themselves alone, if: 

0a) Ilhe possrbility of such a 
suspension is pr.ovided for 
bythe treaty; or 

~b) ,tlhe 'suspension in questJion 
is not ,prohibiteld by the 
treaty a'll!d: 

(i) \does not affect the 
enj.o)'Iment by the 
other parties .of tlheir 
righns under the 
tl1eaty .or the perf.orm­
anae of their ohli­
,gations; 

Oi) is not inc.ompatitble 
with the objectand 
purpose .of the treaty: 

2. Unless ,in a case fal'1ing 
under pallagraph 1 (a) the treaty 
.otlherwise -provildes, the parties 
in question shall notmy the 
.other parties of their intenti.on 
t.o conclu1de theagreement and 
.of tlhose provJ:SlOns .of the 
trea:ty the .opel"ation .of which 
they lintenld to Jsuspenld. 

Article 59 

983 der Beilagen 

Artide 58 

Suspension de l'application d'un 
traite multilateral par accQrd 
entre certaines parties seulement 

,L Deux QU ,plusieurs parties 
a un traite multilateral peuv·ent 
conclüre 'un acc.ord ayant, pour 
.objet de :suspendre, tempora ire­
ment et ,entre dies seulement, 
l'application ,dedispositions' du 
traite: 

a) si la possibilite d'une telle 
suspension ·est pr~vuepar 
le traite; ou 

b)si la suspemlon ·en ques­
tionn'est pas interdite 
par l.e traite, a condition 
qu'dle: 

. i) ne porte atteinte ni 
a la jouissance par les 
autres parties des 
droits qu'eUes tien­
nent du traite ni a 
l'executi.on .cIe leurs 
obl~gations; et 

ii) ne ,soit pas incom­
patible avec l'objet et 
le hut ,du tta'it:e. ' 

2. A moins que, dans le cas 
pr,evu a l'alinea ,a)du para­
giaphe 1, 'le traiite n'en dispose 
autrement, les p3lrties ,en 
question doivent notifier aux 
autres parties leur iritention de 
c.onclure l'accord et' les dis­
positi.ons du traite' dont elles 
ont l',intention de suspendre 
l'appLication. 

Artide 59 

Termination or, suspension of Extinction . d'un traite ou 
tbe operation of a treaty im- suspension de son application 
plied by ,conclusion of a latet." implicites du fait de la con-

treaty clusion d'un, traite posterieur 

1. A tr,eaty shall he CQ1lsid- 1. Un traite est cons~dere 
ered as terminated ,if a11 the comme ayant. pris fin lorsque 
parties to it oonclU'de a later toutes "les parnies a ce trait·e 
ueaty relating to the same sub- concluent ulterieurement un 
ject-matter aoo: traite portant sur la m~me 

(a) it lappears 'from the Later 
treaty or is Qther.wiJSe 
,estatblished that the par­
tlies intended that the 

matiere et: 

a) s'il ressort du traite 
posterieur QU .g'il est par 
ailleurs etah1i que selon 
l'nntention des parties la 

31 

Artikel 58 

Suspendierung eines mehrseiti­
gen Vertrags auf Grund, einer 
Übereinkunft zwischen einzel-

nen Vertragsparteien 

(1) Zwei oder mehr Vertrags­
parteien eines mehrseitigen Ver­
trags können eine übereinkunft 
zur zeitweiligen, nur zwischen 
ihnen wirksamen Suspendierung 
einzelner Vertragsbestimmungen 
,schließen, 

a) wenn eine solche Suspen­
dierungsmöglichkeit lim 
Vertrag vorgesehen ,ist 
oder 

b) wenn die Suspendierung 
durch den Vertrag nicht 
verboten ist, vorausge­
setzt, 

i) 'daß sie die anderen 
Vertragsparteien im 
Genuß ihrer Rechte 
auf Grund ,des Ver­
trags oder in der Er­
füllung ährer Pflichten 
nicht beeinträchtigt 
und 

ii) daß sie mit Ziel und 
Zweck des Vertrags 
nicht unvereinbar ,ist. 

(2) Sofern der Vertrag ,in 
emem Fall des Absatzes 1 lit. a 
nichts anderes· vorsieht, haben 
diese Vertragsparteien den ande­
ren Vertragsparteien ihre Ab­
sicht, die übereinkunft zu 
schließen, s.owie diejenigen Ver­
tragsbestimmungen zu notifi­
'Zieren, die sie suspendieren 
wollen. 

Artikel 59 

Beendigung oder Suspendierung 
eines Vertrags durch Abschluß 

eines späteren Vertrags 

(1) Ein Vertrag gilt als been­
det, wenn alle Vertrags parteien 
später einen sich auf denselben 
Gegenstand beziehenden Vertrag 
schließen und 

a) aus dem späteren Vertrag 
herv.orgeht .oder ander­
weitig feststeht, daß d1e 
Vertragsparteien beabsich-
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. matter . &lloula be gov­
erned hy.ohat treaty; or 

,~b) tfhe prOVlJSlOnS oft'he 
later treaty are so far in­
eompatrble w~tJh those of 
the ,earlier ,one t:hat the 
·two treaties ar,e not ca­
paible' of beinJg applieJd at 
,the same time. 

2. 'Jlhe earlier treaty 'Slhall be 
eonsildere!d 'as only 'S'U:Spended 
1n 'operation ilf it 'a,ppears from 
the later treaty or is otherwise 
,esIJa:öIi'shed that such wa's the 
intention of tihe parties~ 

Article60 
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Iffiatier,e 'doit hre re~ie, 
par ce traJite; Oll 

b) si les di~positions du ~raite 
posterieur sOnt ,incompati­
bles avee 'edles du traite 
antel1ieur a tel pOInt "lu'il 
est impc>ss<ible d'appliquer 
'les ,deux traates' en'rn:~me 
temps. 

2. Le traite anterieur est 
considere eomme etant ,s~ule­
ment suspendu's'il ressort du 
tra,ite postellieur' ou .g',ilest par 
ail1eurs etahli que teUe etait 
l'intention des parllies. 

Article 60. 

Termination or suspension of Extinetion cl'un traite ou 
the operation of a treaty as a suspension de son applieation 

consequence of its breach comme consequence de sa 

1. A matedal 'blleach rua 
bila'teral treaty :byone of t'he 
partiesentitles the otherto in­
vokethe hreach las ,a ground 
for 'tel1minatingthe treaty o.r 
,suspenlding its operaüon In 

Wlhole or i'n pal1t. 

2. A m3lterial br,eachofa 
multilateral tl1eaty by one of 
vhe parti,esentrtles.: 

(a) ohe iQ~her parties by 
unanimous ,agreement to 
suspenld ihe öpeJ:'latilOn of 
the ti'eaty ,in wholeor In 

part or to 1Jel1minate it 
eitlher: 

(i) in the relations be­
tw,een themse1ves 3IIld 
ohe ,defaulting Stlate, 
or 

(ii) . as between a11 ohe 
parcies; 

(b) la party specially affeet­
ed by the breach to in­
vokert asa ground ~or 
suspending the opel1ation 
of the treaty in whole or 
in part in the n!la'tio,ns 
heuween litsebf 'and tfhe de­
fauking StaJOe; 

violation 

1. Une vüQlation substantielle 
d'un traite bilateral. par l'une 
des parti.es· autorise l;autre 
partie a invoq:uer la v,iolallion 
eomme motif. pour mettre fin 
au . traite ou . sU'spendl1e 'Son 
applicatioti ~n totalite ou en 
partie. ., 

2. Une. v,iolat;ionsubstanllielle 
d',un' traite· multilateral par 
l'une des parties autarQse: 

a) 'les: autresparties, a&issani 
par aeeord unanime; a 
suspendre l'applicatjon' du 
traite ',~n totaJ.itC ou 'eri 
partie ou. a rriettre fin" a 
celui-ci: 

,i) sOOt dans les relations 
entre elles-m~mes et 

. PEtat auteurde lit 
,violation; '.' ( 

,ii) ~()i~entre toutes le's 
, partiies; . 

b) une partiespckialem:ent 
attcinte p~r 1:1 violation 
a,invoquer eelle-oi' coinme . 
,mot:if de 'suspension . de 
l'applicacion du traii:e en 
totaLite ou en partie dans 
les relations ,entre elle-, 
m~me et l'Etat auteur de 
lav,iolation; 

tigten, den Gegenstand 
durch den späteren Ver­
trag zu regehi;' oder 

.' b) die Bestimhtung,en des 
später~n, Vertrags mit 
denen des' früheren· Ver­
trags in solchem Maße 
unvereinbar sind, daß die 
beiden ··V erträge eine 
gleichzeitige' Anwendung 
nicht zulassen. 

(2) Der frühere Vertrag g,i!t 
als .. nur suspendiert, wenn eine 
Isolche Absicht' 'der Vertrags­
part~ien aus ,d~Ih späteren Ver­
trag hervorgeht 'oder anderwei­
tig feststeht. 

. Artikel 60 

Beendigung oder Suspendierung 
eines Vertrags inf~lge Vertrags­

verletzung 

(1) Eine erhebloi<;h,e Verletzung 
eines . z!"eiseitigen' Vertrags 
durch eine V ertragspartei be­
rechtigt die andere Vert'rags­
partei, die. Vertragsverletzung 
als Grund für die Beendigung 
des Vertrags oder für seine 
gänzliche oder teilwei5e Suspen­
dierung geltend zu machen. 

. '(2) Eine erhebI.iche Verletzung 
eines mehrseicigen Vertr~gs 
durch eine Vertragspartei 

a) bereChtigt . ~ie anderen 
Vertragsparteien, einver-

.' nehmlich den Vertrag 
ganz oder teilweise' zu 
suspendieren oder ihn zu 
beenden 

i) entweder 1m Ver­
hähnis zw,ischen 
ihnen und dem ver­
tragsbrüchigen Staat 

ii) oder zwischen allen 
Vertrags parteien ; 

b)berechtigt eine durch die 
Vertragsverletzung 'beson­
ders betroffene Vertrags­
pa.rtei, ,die Verletzung' als 

. Grund für die gänzliche 
oder teilweise Suspendie­
rung des Vertrags im Ver­
hältnis' zwischen ihr und 
dem ~ertra'gsbrüchigen 

I . Staat geltend zumachen; 
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{c) any party other than the 
defaulting Snäte to invoke 
the 'breach "aSo a ground 
for suspending the opera­
üon of Inhe treaty in 
wJholeor. in part witjh re­
spect, toitself ·if the treaty 
is of ISuch a character that 
'a materialbreach of its 
provi'sioIlJs ihy one party 
mdioally chang,es the po~, 
sition of every party.with 
respect to the furoher per­
fovmance of ·rts obliga­
·tions unlder the tr,eaty. 

3. A matJerial breach of :a 
tr.eaty, for the purposes of this 
article, consists lin: 

(a) arepuldiation ofthe treaty 
not 9anctioned by llhe 
present ConventiJOn; or 

(b) thc vLolation of a provi­
Isnon ' ,essentra:l. to the ,ac­
ootnp1ishment of 'nhe ob­
ject 'or purposeof the 
tteaty. 

4. The foregoing pamgraphs 
:are wi~hout prejudice to any 
provision in the trt~aty appli­
cable in the event of a breach. 

5.Paragraphs 1 to 3 do not 
'!lPplyto pI'Ovisions re1ating to 
theprotecüon, of the human 
person ,corutained ,ion treaties of 
a humanitJarian character, in 
partJicul~r to, prov,isions prohib­
i:ning any form ofrepr,i,sals 
against persons, protected by 
such treaties. 

Article 61 
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. c) toute, partie autre, que 
l'Etat auteur de 1a viola­
tion a :invoquer Ia viola­
tion comme motif pour 
suspendre l'app1ication du' 
tnite en tota1ite ou en 
part·ie en ce qui 1a con­
cerne si ce' traite est d'une 
na ture . telle qu'une ~iol~­
tion substantielle' de ses 
dispositions par une parcie 
modifie radica1e~ent 1a 
situation teLe chacune' des 
parties quant a l'execution 
u1tenieure de ses ob1iga­
tlionsen vertu du tra.ite. 

3. Aux fins du present article, 
une violation substantiel'le d'un 
traite ,est constituee par: 

a) un rejet du traite non 
autor,j'se par fa presente 
Convention; ou 

b) la violation d'une disposi­
cion .essennidle pour la 
rea1,isation de l'objet ou du 
:but du traite. 
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c) berechtigt· jede: Vertrags­
partei . außer dem ver­
tragsbrüchigen Staat, die 
Vertragsverletzung als 
Grund für die gänzliche 
oder teilweise $uspend1e­
rung ,des Vertrags in be­
zug auf sich selb~t geltend 
zü machen, wenn der Ver­
trag sobeschaff·en ,ist, daß 
eine erhebliche Verletzung 
seiner Bestimmungen 

. cLurch eine Vertragspartei 
. die Lage jeder V ert~ags~ 
partei hin;sichüich der 
weiter.en Erfüllung .ihrer 
Vertragsverpfl,ichtuilgen 
grundlegend ä·ndert. 

(3) Eine erhebliche Verlet­
zung ~m Sinne dieses Artikels 
liegt 

a) in einer nach diesem 
übereinkommen nicht zu­
lässigen Ablehnung des 
Vertrags oder 

b) in. .der, Verletzung einer 
für .die Erreichung des 
Vertra~szie1s oder des 
Vertragszweck.s ,wesentli­
chen ~estimtnung. ' 

4. L'es par,agr,aphesqui prtke- '(4) Die Absätze'l,bis 3 lassen 
dent ne, portent' atteinte a Vernragsbestlimmungeri . unbe­
aucune disposition du tr:lliterührt, die bei' einer Verletzung 
applicableen cas de violation. des Vertrags anwendbar sind. 

.5. Les para,gr-!lphes 1 a 3 ne (5) Die Absätze 1 bis 3 finden 
s'ilPpliquent pas aux dispos,itions keine Anwenclung a.~f,Bestim­
relatives a la protection ·de la mungen über den. Schutz der 
pevsonne h~maine, cohtenues menschlichen.' Person· ,in Ver­
dans Ides traites de caractere ~rägen 'humanitär:er At;t,. insbe­
humanita;ire, notamment aux sondere auf Bestimmungen zum 
dispositions exduant toute Verbot von Repressalien jeder 
forme de represa-illes a l'egard Art gegen di'edurch. 'derartige 
des per:sonnes: protegees par Verträge geschützten Personen. 
le~dits traites. . 

Article 61. Artikel 61 

of Survenance d'une situation Nachträgliche Unmöglichkeit 
rendant l'execution impossible' der Erfüllung 

Supervening impossibility 
performance . 

1. A .pavty may invoke the 
~mpos·sibility of performing a 
tl1eaty as a ground forterminat­
ing or withdrawing froin it if 
the ~II1Ipossj.bility resu1ts from 
the permanent disappearance or 
,de~tructilQn of an object inJdiJs­
perrS'able for' theexecution of 
the treaty. H the impQ!ss~bj.lity 
istemporary, itmay be mvokred 

1. Une partie peut ,invoquer 
l'impossihilite d'executer ,un 
traite comme monif pour' y 
mettre fi·n .ou pour s'en retirer 
·si cetteimpossibi11ite resulte de 
h disparicion ou destruction 
definitives d'un objet .indis­
pensable ,a l'execution de ce 
traite. Si 1',jmpossibi1ite ,est 
tlemponire, eHe peut hre 

(1) Eine Vertragspartei kann 
die U nmäglichkeit der, Ver­
tragserfüllung als Grund für die 
Beendigung des Vertrags oder 
den Rücktritt vom Vertrag gel­
tend machen, wenn sich die Un­
mögI.ichkeit aus demendgülti­
gen Verschwinden oder der Ver­
nichtung eines zur' Ausführung 
des Vertrags unerläßlichen Ge-
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.only as a ·ground ,forsuspen1ding invoquee seulement· comme 
:ehe ope1'luion Qf the !treaty. motif pour suspendre l'appli­

cation du traite. 

2. Impossrbility of perform­
ance imay not be invöked by a 
partyasa ground for terminat­
ing, withdrawing from or .sus­
pending the .operation of a 
trea.ty lif the mpossiibiI-ity is the 
result ()f a breach by that party 
eicher cf an .obligation under 
the treaty or cf al).y .otlher inter­
national 'dblugation owed to any 
other party to the tl'eaty .. 

Article 62 

2. L'rimpossibilite d'exeeution 
ne peut&tre ,invoquee par une 
partie comme mOlliE pour mettre 
fin au traite, pour s'en recirer 
ou pour en suspendre l'appli­
cation si cetteimpossibilite 
resulte d'une violation, par la 
part.ie qui l',invoque, soit d'une 
'oht~gation du traite, ,soit de 
toute autre dbligation 'inter-
(llanionale a l'egard de toute 
autre partie au traite. 

Article 62 

genstands ergibt. Eine vorüber­
gehende Unmöglichkeit kann 
nur als Grund für die SUspen­
dierung des Vertrags geltend 
gemacht werden. 

(2) Eine Vertragspartei kann 
dit! Unmöglichkeit der Vertrags­
erfüllung nicht als Grund für 
die Beendigung des Vertrags, 
den Rüditritt vom Vertrag oder 
seine . SuspeIl!dierung geltend 
machen, wenn sie die Unmög­
lichkeit durch die Verletzung 
einer Vertragsverpflichtung oder 
einer sonstigen, gegenüber einer 
anderen Vertragsparteibeste­
henden internationalen Ver­
pflichtung selbst herbeigeführt 
hat .. 

Artikel 62 

Fund3mental mange of cir­
cumstances 

Changement fondamental 
circonstances 

de Grundlegende Änderung der 
Umstände 

1. A fundamental change of 
ClrCUInsca'DeeS which has' oeeur­
red with ,11egard to thoOse exist­
ing at thetlime of the eonclu­
sion .of ·a treaty, .and which was 
nQt f.oreseen hy ·theparties, may 
nct be invokeld as a gr.ounJ for 
tenninatlng or wi~hidrawing 
fromtihe treaty unless: 

(a) tlheextstence of those 
eircumstances eonstitlUted 
an. essential basis of the 
consent of the pa1'loies to 
be bound by the treaty; 
arid . 

~b) the effect of the change 
is raidically to toonsform 
ohe eXitent 0If o'bli.g:atJions 
still tc he perfcrmoo 
under the treaty. 

2. A founaamental change of 
circumstances may not be in­
voked as a ground fcr termi­
naoing or· withdrawing from a 
treaty: 

(a) if the treatyestablishes a 
Ibcundary; or 

~b) if thefundamental change 
i.s tilie result of a . bre'ach 
by the party invoking it 

1. Un changement fondamen­
tal de circonstances qui s'est 
produit par rapport a eelles 
qui existaient au moment de 
la condusion d'un traJite et qui 
n'av3!it pas ete prevu par les 
parties ne peut pas hre invoque 
eomme motif pour mettre fin 

a , t. ' 

au tra1te ou pour s en reurer, 
a moins que: 

a) l'existence de ces Clr­
constances n'ait constitue 

.. une . base essentielle du 
consentement des parties 
a &tre liees 'par le traite; 
et que 

b) ce changement n'ait pour 
effet de transformer radi­
calement la portee des 
obligallions qui restent a 
exeeuter eu. vertu du 
traite. 

2. Un changement fond amen­
tal de circonstances ne peut pas 
&tre invoque comme motif 
pour mettre fin a un tratite Oll , . . 
pour s en retlrer: 

a) s',il s'agit d'un traite 
etablissant une frontier,e; 
ou 

b) si le changement fonda­
mentairesuIte d'une vio­
lallion, p'ar la partie qui 

(1) Eine grundlegende Ände­
rung der beim Vertragsahschluß 
gegebenen Umstände, die von 
den Vertragsparteien nicht vor­
ausgesehen wurde, kann nicht 
als Grund für die ,Beendigung 
des Vertrags oder den Rücktritt 
von ihm geltend gemacht wer­
den, ·es sei denn 

a) Jas Vorhandensein jener 
Umstände bildeteeme 
wesentLiche GruIl!dlage für 
die Zustimmung der Ver­
tragsparteien, durch den 
Vertrag gebunden zu sein, 
und 

b) die Änderung der Um­
stände würde -das Ausmaß 
der auf Grund des Ver­
trags noch zu erfüllenJen 
Verpflichtungen tiefgrei­
fend umgestalten. 

(2) Eine grundlegende 1\.nde­
rung der Umstände kann nicht 
als Grund für die Beendägung 
des Vertrags oder den Rück~ 
tritt von ihm geltend gemacht 
werden, 

a) wenn der Vertrag eme 
Grenze festlegt oder 

b) wenn die Vertragspartei, 
welche die grundlegende 
Änderung der Umstände 
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einher 'o:f a.n obligation 
, u11Jder 'tthe treaty or of any 
other ,internation,al obli­
gation owed toany other 
party tO the treai:y. 

:3. If, under the foregoing 
paragraphs, 'aparty may invoke 
a, funldamental change of cir­
CUlmstaonces as agrouna for ter­
minatiing.or withdl1awing from 
a treaty it may 'also invoke the 
change asa ground for susp'end­
ingthe operation' of the 
treaty. ' 

Article' 63 

983 der Beilagen 

l'invoque, soit d'une 
obligation Idu traite, soit 
de toute autre obligation 
internationale a, l'egard de 
toute autire partie au 
tnite. 

. 3~ Si une partie peut, con­
formement aux parargraphes qui 
precMent, invoquer un change­
ment fonaamental ,de eir­
eonstances eomme motif pour 
mettre fin a un tra-ite ou pour 
s'en retiirer, elle peut egalement 
ne l'invoquer que pour suspen­
dre l'appI.ication du trarite. 

. Article 63 
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geltend macht, diese durch 
Verletzung einer Ver­
tragsverpflichtung oder 
einer sonstigen, gegenüber 
einer anderen Vertrags­
partei bestehenden inter­
nationalen Verpflichtung 
selbst herbeigeführt hat. 

(3) Kann eine Vertragspartei 
nach Absatz 1 oder 2 eine 
grundlegende Änderung der 
Umstände als Gl"und für die 
Beendigung des V ertrags oder 
den Rücktritt von ihm gelten.<! 
machen, so kann sie die Ände­
rung auch als Grund für die 
Suspendierung des Vertrags gel­
tend machen . 

Artikel 63 

Severanee of diplomatie 01"' con- Rupture des relations diploma-
sular' relations ' tiques ou consulaires 

Abbruch der diplomatischen 
oder konsularischen 

Beziehungen 

. The 'severo.nce of' id~plomacie 
or consular relations betw,een 
pattiesooa treatyaoes not 
affeet -the legal relations estah­
lished hetween them by tlhe 
treaty exoept in ISO far as th~ 
existence of !diplomatie or con­
sullar relations is ioo1ispensaible 
for 'llhe app'lrcation of the 
treaty. 

Article 64 

Emergence oE. a new peremptory 
norm of general international 

law (jus eogens) 

Ha new pel'emptory norm oE 
genel1a'1 ,intemationJaol hw emer­
ges, any existing treaty whi:ch is 
in confliot w,ith that norm be­
comes void an!dterlffiinatJes. 

SECTION 4: PROCEIDURE 

. Article 65 

Procedure to be followed with 
respeet to invalidity, termina­
tion, withdrawal from or sus­
pension of the operation of a 

treaty 

1. ,A party which, unaer tihe 
provisions of the :present Con-

La l'upture des relations 
dip'lomatiques ou consula,ires 

. . , ' ., 
entre partlles a un tralte est sans 
effet sur .les relanio~s juridiques 
etabLies entre elles par le traite, 
sauf dans la mesur,e Du l'eXlistence 
de relations diplomatiques ou 
eonsulaires est indispensable a 
l'application d~ traite. 

Article 64' 

Survenanee d'une nouvelle nonn'e 
imperative du droit international 

general (jus eogens) 

Si une ,nouvelle :norme impera­
tivedu droit international 
general survient, 'tout traite 
existant quiest ,en conflit avec 
cette norVle deVlient nul et 
pre:nd fin. 

SECTION'4: PROCEDURE 

Article 65 

Proeedure a suivre eoncernant 
la nullite d'un traite, son 
extinction, le retrait d'une partie 
ou la suspension de l'applieation 

du traite 

Der Abbruch der diplomati­
sdlen oder konsularischen Be­
ziehungen zwischen Parteien 
eines Vertrags läßt die ,zwischen 
ihnen durch den Vertrag be­
gründeten 'Rechtsbeziehungen 
unberührt, es sei denn, das Be­
stehen diplomatischer oder kon­
sularischer Beziehungen ist für 
die Anwendung des Vertrags 
unerläßLich. 

Artikel· 64 

Entstehung einer neuen zwin­
genden Norm des allgemeinen 

Völkerrechts (ius cogens) 

Entsteht eine neue zwingende 
Norm des allgemeinen Völker­
rechts, so wi.rd jeder zu dieser 
Norm im W:iderspruchstehende 
Vertrag nichtig und erlischt. 

ABSCHNITT 4: VERFAHREN 

Artikel 65 

Verfahren bei Ungültigkeit oder 
Beendigung eines Vertrags, 
beim Rücktritt von einem Ver­
trag oder bei Suspendierung 

eines V er~rags 

1. La partie qui, sur la base (1) Macht eine Vertragspartei 
des dispositions de la presente auf Grund ,dieses übereinkom-
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vemion, i.n:vokes ei,ther a defect 
inits COlliSent tobe bound by 
a treaty or' a grourud for im­
peaching the v'al~dity of a 
tl'eaty, tel'minating it, with­
dl'l'Wing hom it or suspen:ding 
its, .operation, must not~fy the 
otJher parties of ,i,ts dai,m. The 
notifiaation shall indicate tJhe 
mea;sure' prpposed to be taken 
wi,th respect to 'rhe tre'aty and 
tihe rea'sons therefor. 

2. H, a.f.ter the expiry of a 
period which, except in oa&es .of 
special urgency,shall' not be 
less t,han ohree montlhs 'after the 
l'eceipt of 1Jhe nortification, no 
party ha.s raised any objection, 
theparty,making the notifica­
tion J:Ilay carrY, out'in the 
ma:nner proVi1ded. ,in article 67 
the measure which 1t has 
proposed. 

3. Tf;however, OIbjecrlon has 
been ralised hyany other'party, 
tI~e parties :sha:l['seek ,a .solution 
,thro1l:gh, the ' means 'inidicated 
i ll Article 33' of the Charter of 

, the Uni,ted Nations. 

4. NO'tJhi'nJgin the fotegoing 
paragraphs shall affect the 
ri~hts orobIi~ations of the par­
tiesunlder any .provision5' in 
force Ibindiifilg the parties with 
l'egard to ehe ,settlement,' of 
diispunes. ' , 

5., Without pl'ejuidice to ar­
tide 45, .Ithe fact that aSoare 
ha'S not pl'eviously ma;de the 
i1.otification prescl'ihed in [para­
graph 1 ,shall not prevent it 
f'tom making .such nocifiaanion 
in answer to anorher party 
claiming performance of the 
treaty or ,a'lleging ios viol:ation. 

Artieie 66 

983 der Reilagen 

Convention, invoque' soit- un 
v~ce de 'son consentement ;1 ~tre' 
liee pair un traite, soit un motif 
de contester ' 'la , valLdite d'un 
traite, d'y mettre fin,de s'en 
retirer ou d'en suspendre l'ap­
pltication, doit notifi,er sa preten­
tion aux autres partties. La 
notification doit indiquer 1a 
mesure envis;l.gee a l\~gard~,du 
tra,ite ,et les raisons Ide celle-ci. 

2. Si, apres un delaJi qui, sauf 
en cas d'urgence parniculier,e, ne 
saurait ,&tre ,inferieur a ,une 
periode de trois rn:o.is a compter 
de 1a receptionde [a notification, 
aucune partie n'a hit ,d'obj,ec­
tion, la parüequi .a fa'it Ja no­
tific~tion, peut,pren'dre, :dans les 
formes preVoues a' l'article 67, 
1a mesure qu'elle a ,envisagee. 

3. Si toutefois une obj.ec.tion 
a, ,ete Isoulev:ee par une autre 
panie, le,s parnies, dev:r,ont 
rechercher une solution par les 
fl?,oyens indiqu~~ a " I:Artic;le }3 
de la Charte des Nation~ Dnies. 

mens. entwedere~nenMangel 
in ihrer, Zustimmung;. durch 
einen Vertrag gebunden zu sein, 
oder einen Grund zur, Anfech­
tung' der Gültigkeit ,eines Ver­
trags, zu seiner', Beendigung, 
zum Rücl.l:triü· vom v,ertrag 
oder z,u seiner ,Suspendierung 
gelte,nd, so hat 'sie~en.,andereh 
Ver~ragsparteie:n ,ihren Anspruch 
zu notlifizienin. In ,der Notifi­
kation sind die i~ heiug auf 
den Vertrag beabsichtigte Maß­
nahme hnddie Gründe dafür 
~nzug,eben. ' 

(2) Erhebt' innerhalb einer 
Frist, die - außer tin beson­
ders dringenden Fällen - nicht 
weniger als drei Monate nach 
Empfang der Notifikation be­
trägt, keineVeriragspartei Bin­
spruc~, so kann, die ,notifizie­
rende Vertragsparteilin der in 
Artikel 67 vorgesehenen Form 
die angekündigte Maßnahme 
cl u rchfiihren. 

(3} Hat je:docheine andere 
Ver,tragspartei Einspruch erho­
ben, so bemühen, sich die Ver~ 
tragsparteien um' eine· Lösung 
durch die in Artikel, 33 der 
~atzung der Vereinten Nationen 
genannten MitteL' , 

4. R,ien' dans les paragraphes (4) Die Absätze 1 bis 3 be:.. 
qui precedent ne porte attcinte rühren nicht die Rechte oder 
auxdroits ou obl,igations des Pflichten der Vertragsparteien, 
parties decoulant' de toute auf Gl'und ,jn Kraft befindli­
dispos,ition 'e~ 'vigueur entre chfCr und für die Vertragspar­
elles . ,concernant, le 'r~glement teienverbindlicher'Bestimmun­
,des,differends;, , ' gen über die Beilegung von 

5. Sans prejudice de l'arnicle 45, 
Ie fait qu'un Etat n~ait' pas 
adresse la notification pr'escrite 
au paragraphe 1 ne l'em~che 
pas de faire cette not,ificanion en 
reponse a une autre part,j:e qui 
demande l'execution du traite 
ouqui allegue sa, violanion. 

, Artide 66 

Streit'igkeiten. , 

(5) Uribeschadet Ides Arti­
kels 45 hindert 'der Umstand, 
daß ein Staat die nach Absatz 1 
vorgeschriebene' NOlJifikation 
noch nichta.bgegeben' hat, die­
sen .nicht daran, eine solche 
Notifikation als Antwort g.egen­
über einer anderen, Vertrags­
partei ahzugeben, ,die Vertrags-
erfüllung fordert oder eine Ver­
tragsverletiilng behauptet. 

,.~ , 

Artik.e166 

Procedures for judicial settIe- Procedures de' reglement, judi­
ment, arbitration and concili- ciaire,d'arbitrage et de 'coh-

Verfahren zur gerichtliChen oder 
schiedsgerichtlichen Beilegung 

, oder zum Vergleich ation ciliation 

iIf, unider paragraph. 3 of ;ar- Si, dans les douze mois qui ;Ist ,innerhalb von zwölf Mo-
tide 65, rio solutJion has been ont suivi la ,date' a ,laquell'e naten nach Erhehung eines Ein,. 
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reached w~thin a' period otf 
,twetVle montihs ,foUowing the 
date on which tJhe objectioIi was 
.raised, . tihe fQllowirig proce­
:dures ,shiaH hefollowed: 

'~a) 'any Qne of tlhe panies uo. 
a dispute conceming tJhe 
applioation or the :inter:~ 
pretation Qf'article 53 .or 
64 may, by a wriitten 
appliicatiQn, ,submit h: to 
tlhe' InternatnonaI Court 
of JUJStioe fora, decisi:on 
unless theparties. by 
common co.nsent agr,ee 'tO 

su!brriit t!hedispute to. 
latbitratiQn; 

(b) .any one o.f 'the parties to 
a, Idisp)lte concerning tili~ 
application 'Or the inter­
pretauion Qf 'any of the 
other .articles ,j,n, Patt V 
of 1:he pres~nt Convenuion. 
may set in' motion the 
procedutespe~ified inthe 
Annex to ,ehe Cortvention 
by ,submi'tting ,a requesi 
to that ,eff,ect to. the Secre­
tary-General o.f the Unit­
ed Nations. 

Article 67 

Instruments for declaring in­
valid, termiitating, withdrawing 
from or suspending the opera-

tion of a treaty 

1. The notification prov~ded 
for urilder. article 65, para­
g11aph 1 musthe made !in writ­
irug. 

983 der Beilagen 

I'objectiona ete souI.evee, ,il n'a 
pas ete possi:ble de parvenir a 
une soluvion' conformement au 
paragraphe 3 de l'article '65, les 
procedures ci-apres seront 
appllquees: 

a) toute partie a un differend 
concernant l'application 
ou l'~'nterpretation' des 
articles 53 ou 64 peut, palr 
une requ&te, Ie soumettre 
a 13: decision (~e Ja Cour 
Qntetnatic:)Ual(~ de justi6e, 
a manns que les parties: 
ne Idecident d'un commun: 
accord de sou~ett~e- Ie 
differe;W a I'arbitrage; 

37 

spruchs keine Lösung nach Arti­
kel 65 Absatz 3 erzielt worden, 
so 'siIl!d' folgende Verfahren an­
zuwenden: 

a) Jede Pa:rteieiner Streitig­
keit über die Anwendung 
oder Auslegung des Arti­
kels 53 oder 64 kann die 
Streitigkeit durch eine 
,Klageschrift dem Interna­
tionalen Ger-ichtshöf zur 
Entscheidung -' unterbrei­
ten, sofern' die Parteien 
nicht ~'. vt;!reinbaren, . die 
Streitigkeit einem Schieds­
verfahren zu unterwerfen; 

-_b) toute partie a un d,ifferend b) jede Partei einer Streitig-
concernant l'applüciltion.. keit über, die Anwendung 
ou l',int~rpretation de l'un od~r. Auslegung eines 
quelconque -des ,autr,es ar-, sonstigen Artikels des 

- dcles de la partie V de la Teiles V dieses überein-
presente Conv,entioIi' peilt kommens kann das in der 
I'nett~e en reuvre la pro- Anlage zu dem überein-
ceduiie :indiquee a I' An- kommen bezeichnete Ver-
neXle a 1a Conv,enti6n en fahren durch einen dioo-
adressant une ,demande a bezüglichen Antrag an den 
cet effet au Secretair,e Generalsekretär der Ver-
general des Nations' Un4es. . einten Nationen einleiten. 

Article 67 . Artikel 67 

Instruments ayant pour objet Urkunden zur Ungültigerklä­
de declarer la nullite d'un traite,' rung oder Beendigung eines Ver­
d'y mettre fin, de realiser le trags, zum Rücktritt von einem 
retrait ou de suspendre l'ap- Vertrag oder zur Suspendierung 

, plication du traite ' eines Vertrags 

1. La notificatio~ prevue 
par3igraphe 1 de l'article 
ddit ,&tre ,faute par ecrit. 

a,u (1) Die Notifikation nach Ar-
65 tikel 65 Absatz 1 bedarf der 

Schriftform. 

2. Any act.dedarirug invalid, 2. Tout acte declarant la (2) Eine Handlung, ',durch die 
terminating, withdrawu.ng from nullite d'un 1ir;\Jite, y' mettantein Vertrag auf Grund seiner 
or suS'penldil}lg tlhe operation of fin ou realisant le retnit ou la Bestimmungen oder nach Arti­
tl treatypurSUIant to tlhe proV'i- !suspension oe l'application du kel 65 Absatz 2 oder 3 dieses 
.,.ions of the treat:y or Qf para- tr;\Jite 'sur la bas,e de ses dis-, übereinkommens für ungültig 
graphs 2 Qr 3 ,{)If artiole 65 positiOflis OIU ,des par,agraphes 2 erkI~rt oder beendet wird, durch 
maU be aarried out ,t!hrQugth an ou 3 de I'article 65 doit ,&tre die der Rücktritt vom Vertrag 
in'strument communicated to consigne dans un ün~trument erkl;irt Qder dieser suspenej..iert 
the ovher parties. Lf the instru- communique' 3iUX autres paruies. wird, ist durch eine ,den anderen 
men t ,is not s.igned by llhe H~ad Si. l',ins1)l"Ument n'est pas !!>igne Vertragspartei,en zu 'über.rn:it~ 
'0f State, He3id oi Government par le chef de l'Etat, 1e ch,ef telnde Urkunde vorzunehmen. 
'0r Minister for Jlol1eign Affa:irs, du gouvemement ou le ministre Ist die Urkcunde nicht vom 
the repreS'entative of the State .des aff3iires etrangeres,le repre- Staatsoberhaupt, Regierungs­
<:ommunicating h may he call~d 'sentant de l'Etat qui fa,it la chef oder Außenmin.ister unter­
upon to prodlUce fuU powers:, ,communicacionpeut ~tre i,nvite zeidlnet, so kann der Vertreter 

a produtire ses pleins pouvoirs'. des die Urkunde übermittelnden 
Staates aufgefordert werden, 
seine Vollmacht vorzulegen. 
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Article 68 Article 68 Artikel '68 

Revocation of notifications and Revocation des notifications et Rückn;lh~llevon Notifikationen 
instruments provided for in ar- des instruments prevus aux und, Urlmnden nach den Arti-

ticles 65 and 67 articles 65 et 67 keIn 65 und 67 

A notifioation or instrument 
prlOVideid for in artic1e 65 or 67 
may he I1evoked lIit any time be­
fore it takes efIect. 

SECTION 5: CONSEQUEN­
. OES OF NIE INVALLDITY, 
TERMINATION OR SUSPEN­
SION OF THE OPERATION 

ÖF'A 'f.REATY· 

Article 69 

Une notificatlion ou ,un ,instru­
ment prevus a'ux artlicles 65 et 
67 peuvent ,etre revoques a 
tout moment avant qu'ils a.ient 
prisefIet. 

SEcnON 5: CONSEQUENCES 
DE LA NULLITE, DE 
L'EXTINcnON OU DE 
LA SUSPENSION DE L' AP-

PLICATION D'.UN TRAITE 

Article 69 

Eine Notifikation oder eine 
Urkunde nach den Artlikeln 65 
und 67 kann jederZeit z,urüd(­
genommen werden, bevor sie 
wirksam wird. 

ABSCHNITT 5: FOLGEN 
DER UNGüLTIGKEIT, DER 
BEENDIGUNG ODER DER 
SUSPENDiERUNG EINES 

VERTRAGS 

Artikel 69 

Consequences of the invalidity Consequences de la nullite d'un Folgen der Ungültigkeit eines 
of a treaty' traite Vertrags 

1. 'A treaty "tne invalildity of 
which i~ est3ib'lished under the 
present Co~vention is void. The 
provii>ions of a void treaty have 
0'0 leglal force. 

2. .JE acts have nevlert:heless 
been performed in reliance on 
such 'a treaty: 

~a) each party may r,equire 
any otJher party to estab­
I~gh as far' as possible in 
tlheir mutual relations the 
position tJhllit would have 
exiJSted if the acts had 
not been pel"formad; 

'~b) acts performed in good 
faith before the invall~dity 

.W1as invoked are not ren­
,dered unlaWlful by reason 
only of the inV1alidity of 
the treaty. 

3. In cases fa!Uing under ar­
ti des 49, 50, 51 or 52, par,a­
gra.ph 2 does not 'apply with re­
spect to the party to which ,the 
fraud, 'tne 'act of corrupt]on or 
the coercion isimputable. 

4. In the case of the invalidity 
of a partlicular State's consent to 
be bound by a multilateral 
treaty, the foregoing ruIes' apply 

1. ;Est' nul un traitedont 1a 
nullite est etablie en v,ertu de 
la . presente Conventlion. Les 
disposit,ions d'un traite nul n'ont 
pas de, force jurJdique. 

2. Si des actes ont neanmoins 
ete accomplis sur la hase d'un 
tel tfalite: 

a) toute partie peut demaruder 
a tOute autr,e partie 
d'etablir pour autant que 
poss~ble dans leurs relations 
mutuelles la sivuat,ion qui . .,. 
auralt eXlstesl ces actes 
n'avaient pas ete accomplis; 

h) les actes· accomplis de 
bonne foi avant que la 
nulLite ait ete ,invoquee 
ne 'sont pas l"endus illicite5 
du seul fait de la ntiHite 
du tr3iite. 

3. Dans les cas qui relhent 
des artic1es 49, 50, 510u 52, le­
paragraphe 2 ne s'applique pas 
a l'egar.d de la partie a laquelle 
le dol, l'~cte de corl"uption ou 
la contninte ,est imputable. 

4. Dans les cas ou le con­
sentement d'un Etat determine a 
etre lie par un traite multilateral 
est V'icie, les regles qui precedent 

(1) Ein Vertrag, dessen Un­
gültigkeit auf' Grund dieses 
übereinkom~ens festgestellt 
,wird, ist nichtig. Die Bestim­
mungen ,eines nichtigen Ver­
trags hahen 'keine rechtliche 
Gültigkeit. 

(2) Sind jedoch, gestützt auf 
einen solchen' Vertrag, Hand­
lungen vorgenommen worden, 

a) so kann jede Vertrags­
partei von jeder anderen 
Vertragspartei ver langen, 
daß diese in ihren gegen­
seitigen Beziehungen so­
weit wie möglich die Lage 
wiederherstellt, die be­
standen hätte, wenn die 
Handlungen n<ichtvorge­
nommen worden wären; 

b) so werden Handlungen, 
,die vor GeltendmadlUng 
der Ungültigkeit in gutem 
Glauben vorgenommen 
wurden, nicht schon durch 
die Ungültigkeit des Ver­
trags rechtswidrig. 

(3) In den Fällen des Arti­
kels 49, 50, 51 oder 52 findet 
Absatz 2 keine Anwendung in 
bezug auf die Vertragspartei, 
w.elcher ,der Betrug, die Beste­
chung oder der Zwang ,zuzu-

. rechnen ist. 

(4) Ist die Zustimmung eines 
bestimmten Staates, durch einen 
mehrseitigen Vertrag gebunden 
zu sein, mit einem Mangel be-
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in 1lhe relations between that s'appliquent dans les relations 
State and the parties to the entre ledit Etat et les parties au 
tI1eaty. traite. 

Article 70 Article 70 

39 

haftet, so finden die Absätze 1 
bis 3 im Verhältnis zwischen 
diesem Staat und den Vertrags­
parteien Anwendung. 

Artikel 70 

Consequences of the termina- Consequences de l'extinction Fol~~n der Beendigung eines 
. Vertrags . tion of a treaty d'un traite 

1. Un1less the treaty other­
wise proviides or tJhe parties 
otherwiseagree, tJhe termina­
tion of :a treaty unlder its pro­
visions or in accoro:mce wi~h 
the present Convention: 

(a) rdeases the pani es from 
any ()lbl~gation further to 
penorm the treaty; 

~b) ,does not affect any right, 
obligatJion or legalsitua­
tion of the parties creat­
'ed throUigh the eXiecu­
Ition of the treaty prior to 
-its termination. 

2. If aState denounoes or 
withdraws horn a multiklteral 
treaty, paI1agraph 1 applies in 
the re1lltionsbetween ~hat State 
aIlid wch of the other parties to 
the treaty Ifrom the date when 
such denunciation or withdraw­
al takeseffect. 

Article 71 

Consequences of the invalidity 
of a treaty which conflicts 
with a peremptory norm of 

general international law 

1. In the case of a treaty 
which is void. under article 53 
the parties shall: 

(a) eliminate as [ar as possible 
the cOllJSequences of any 
act performed .in reliance 
onany provision which 
conflic~ with the peremp­
tory norm of general 
i.nternationallaw; and 

(b) bring their mutual rela­
tions into conformity with 

1. A moins que le traite n'en 
dispose ou que les parties n'en 
conv,iennent autrement, lefatit 
qu'un traite a pris finen vertu 
de ses dispooitions ou conforme­
ment a la presente Convention: 

a) libere les parties de l'obli-
gation de continuer 
d'executer le traite; 

b) ne porte atteinte a aucun 
droit,' aucune obligation 
ni aucunesituation jur~di­
que des parties, crees par 
l'executllon du tra,ite avant 
qu'il a,it pl1is fin. 

2. LOl'squ'un Etat denonce 
un traitemultilateral ou 's;en 
retire, Je paragraphe 1 s'~pplique 
dans les relations entre cet Etat 
et chacune ,des aU1lres parties au 
tra,ite a partir .de la date a 
laquelle cette denonciation ou 
ce retrait prend"effet. 

Article 71 

Consequences de la J;1uIIite d'un 
traite en conflit avec une norme 
imperatiV'e du droitinternational 

general . 

1. Dans le cas d'·un tra1te qui 
est nul en.vertu de l'article 53, 
les parties sont tenues: 

a) d'tHiminer, ,dans la mesure 
du possible, les consequen­
ces de tout acte accompli 
sur la base d'une di'spo~i­
tion qui est en conflit 
avec la norme imperative 
,du droit international 
,general; et 

b) de rendre leurs relations 
mutuelles conformes a la 

(1) Sofern der Vertrag nichts 
anderes vonieht oder d.ie Ver­
tragsparteien nichts anderes ver­
einbaren, hat die nach -den iBe­
stimmungen des" Vertrags oder 
nach diesem Übereinkommen 
eingetretene Be~ndigung des 
Vertrags folgende Wirkungen: 

a)Sie befreit die Vertragspar­
teien von der Verpflich­
tung, den Vertrag weiter­
hin 'zu erfüllen; 

b) ·sie berührt nicht die vor 
Beendigung des Vertrags 
durch dessen Durchfüh­
rung begründeten Rechte 
und Pflichten der Vertrags­
parteien und ihre dadurch 
geschaffene Rechtslage. 

(2) Kündigt ein Staat einen 
niehrseitigen Vertrag' oder tritt 
er von ,ihm zurück, so~ilt Ab­
satz 1 ,in. den Beziehungen zwi­
,schendiesem Staat und jeder an­
deren Verttagspa,rtei vom Zeit­
punkt <des Wirksamwerdens der 
Kündig~ng oder ,des Rücktritts 
an. 

Artikel 71 

Folgen der Ungültigkeit eines 
Vertrags, der .. im .. Widerspruch 
zu einer zwingenden Norm des 
allgemeinen Völkerrechts steht 

(1)' Im Fall eines nach Arti­
kel 53 nithligen Vertrags haben 
die Venragsparteien 

a) soweit wie möglich die 
Folgen von' Handlungen 
zu heSe'rti~en, die, gestützt 
lauf ,eine zu der zwingen­
den Norm des allgemeinen 
Völkerrechts im Wider­
spruch stehenden 'Bestim­
mung, vongeno.mmen wur­
den, und 

b) ,ihr.e gegenseitigen' Bezie­
hungen mit der zWQngen-
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the peremptory norm of 
general international law. 

2. In the ease of treaty which 
beeomes void and terminates 
under article 64, the terminallion 
of the treaty: , 

(a) reLeasesthe parties f~~m 
any obligation further to 
perform th'e tl'eaty; 

(b) does not affeet ,;lny right, 
obligation 01' legal situa­
tion ofthe parties'ereated 
thtough the exeeution of 
the "treaty prior to its 
termination; , provi:ded 
that ,thoseriJghts, obliga­
tions 01' ,situations may 
tlheI1ea.fter be, maintained 
onlyto the extent ohat 
oheir, maintenanoe 1,s not 
in itseLf in eortflict with 
ehe new peremptory norm 
of general interna tional 
law. 

Article 72 
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norme ~mperative du dro~t 
, international general. 

2. Dans le cas d'un traite 
qui devient nul et prend fin 
en vertu <de l'article 64,' la fin 
du traite: 

a) lIbere les parties de l'obIi-
gation de continuer 
d'execuIJer le traite; 

b)ne porte atte,inte a aucun 
droit; aucune ohl<igallion, 
ni allcune ,situation juridi~ 

, que, des parties, crces par 
l'execution ,du tuite avant 
qu',il ait pris fin; toutefois, 
ces ,droits, obLigaiiqns ou 
'&ituations ne peuvent ,~tre 
maintenus par 1a 'suite que 
idans la mesure ou leur 
maintien n',est pas en soi 
en conflit avec la nouvelle 
norme imperative du droit 
international general. 

Artic1e 72 

den Norm des allgemei­
nen Völ~errechts in Ein­
klang zu bringen. 

(2) Im Fall eines Vertrags, 
der nach Artikel 64 nichtJj.g 
wird und erlischt, hat die Be­
endigung folgeI],de Wirkungen: 

a) Sie befreit die Vertrags~ 
parteien vondet Verpfl,ich­
llung, den Vertrag weiter­
hin zu erfüllen; 

b) sie berührt nicht die vor 
B~endigung ,des Vertrags 
begründeten Rechte und 
pfl,ichten ,der V,ertragspaü­
teien und ihre dadurch 
geschaffene Rechtslage; sol­
che Rechte, Pflichten und 
Rechtslagen dürfen danach 
jedoch nur insoweit auf­
rechterhalten werden, als 
ihl'e Aufrechterhaltung als 
solche nicht ,im Wider­
,spruch zu der'neuen zwin­
genden Norm des allge-

, meinen Völkerrechts steht. 

Artikel 72 

Consequenees of the suspension Consequences de la suspension Folgen der Suspendierung eines 
of thc operation of ,~" tieaty' de l:application d'un traite Vertrags 

1. Unless the treaty other­
wlse provides or tlhe ' pal'lties 
otherwi!se agree,the \suspension 
of the operationof:a treaty 
under its provisions or ,in' ae­
coManoe with the'pre~ent Con~ 
vention: 

(a) r.eleases the parcies'be­
tw,een which, the oper:acion 
of rlle tI1eaty i's suspen,ded 
'fromthe ,obIigatioh to 
perform ,the treaty ,in' 
tiheir ,mutual re1ationiSdu­
ring die period of the 

, !sUspension; 
eb) Idqes ,not otherw~se affect 

the ,i egal r:elationsbe­
",tween tihe parties' esta;b­

lishoo1by llhe treaty~ 

2. During 'tlbe period of ohe 
su~pension the parties shall re­
frain f,rom aets' tentding 1:0 

oDstruct the resumption of the 
openllion of the treaty. 

1. A moins que le traite ,n'en 
dispose ,ou que les parties n'en 
conviennent autrement, la sus­
pension ide l'applicacion d'un 
tra.ite ,sur la base' de :ses disposi­
tions ou conformement a la 
pr es ente Conv,ention: 

a) libere les parties entre 
lesq!uelles l'application du 
traiteest ~uspendue de 

l'obligation d'exe<;uter le 
traite ,dans leurs relations 
mutuelles pendant la 
,per,iode de suspension; 

h) n'affecte pas parailleurs 
les relations jUl"idiques 
etalblies par 'le traite entre 
les partlies~ 

2. Pendant la periodede 'sus­
pension, les parti'es doivent 
s"albstenir Jde tous actes tlendant 
a faire obstaclea 1a reprise de 
l'application du traiite. 

(1) Sofern der Vertrag nichts 
anderes vonieht oder die Ver7 
tragsparteien nichts anderes ver­
einbaren, hat die nach den Be~ 
stimmungen des Vertrags oder 
nach diesem übereinkommen er­
fölgteSuspendierung des Ver­
trags folgende Wirkungen: 

a) Sie befreit die Vertrags­
parteien, zwischen denen 
,der' Vertrag ,suspendiert 

,list, in ,ihren gegenseitigen 
Beziehungen währ,end der 
Suspendierung von der 
Verpflichtung, den Vertrag 
zu erfüllen; 

b) ,sie berührt anderweitig 
die durch den Vertrag 
zwischen den Vertragspar­
;teien begründeten Rechts­
beziehungen nicht. 

(2) Während .der Suspendie­
rung haben, sich die Vertrags­
parteien aller Handlungen zu 
enthalten, die der Wiederanwen­
dung des Vertrags entgegenste­
hen könnten. 
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PART VI 

MISCELLANEOUS 
PROVISIONS 

Article 73 
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- PARTIE VI 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Artieies 73 

Cases of State succession, State Cas de succession cl'Etats, de 
responsibility and outbreak of responsabilite d'un Etat ou 

hostilities d'ouverture d'hostilites 

11he prov,isions of the present 
Convention shaH not prejudge 
any question that may arise in 
oogal'ld tiO a. treaty from a ,suc­
cession of States or fr.om the 
internationaJ responsitbility of a 
State ,or from the oUtibreak of 
hostilities hetween States. 

Article 74 

Les di,spos,itions de la presente 
Convention ne prejugent aucune 
question qui pourrait 'se poser 
a peopos d'un traite du hit 
d'une 'suceession d'Etats ou en 
ratison de la responsahilite inter­
nationale,d'un Etat ou de 
l'ouverture d'hostilites entre 
Etats. 

Article 74 

Diplomatie and consular rela- Relations diplomatiques ou con­
tions and the conclusion of sulaires et conclusion de traites 

treaties 

The severance orabsenee of 
diplomatie or eonsular rela­
tions between !Wo or more 
States ,does not prevent the 
conc1usion of weaties between 
those States. The eonclusion of 
a tteaty does not in iueH affeet 
the s,ituation in ,regard to 
diplomatie or eonsular relamons. 

Article 75 

Case of an aggressor State 

The provisions of the present 
Gonvention are without preju­
dioe to lany ohlLgation in rela­
tion to a treatywhich may arise 
for an a:ggl1essor State in con­
sequenee of mea'sures taken in 
eonformity with the Charter 
of ,the United Nations with ref­
erenee to State's ,aggr,ession. 

PART VII 

DEPOSITARIES, NOTIFICA­
TIONS, CORRECTIONS AND 

REGISTRA TION 

Article 76 

La rupture des relations 
diplomatiques Oll des relations 
eonsulatires ou l'absenee de teiles 
relations entre deux ou. plusieurs 
Etats ne fait pas obstacle a la 
eoncJ.usion de traites ,ennr,e lesdits 
Etats. La eonclusion d'un traite 
n'a pas en soi d~effet 'en ce qui 
eoncerne les relations diplo­
matiques ou les relations eon­
sulaires. 

Article 75 

Cas d'un Etat agresseur 

Les ,dispositions cle la presente 
Conventionsont sans effet sur 
les obLigations qui peuvent 
resulter a propo,s d'un traite, 
pour un Etat agr,esseur, de 
mesures prises eonformement a 
la Charte des Natlions Unies au 
sujetcle I'agression eommise par 
eet Etat. 

PARTIE VII 

DEPOSITAIRES, NOTIFICA­
TIONS, CORRECTIONS ET 

ENREGISTREMENT 

Article 76 

41 

TEIL VI 

VERSCHIEDENE BESTIM-
MUNGEN 

Artikel 73 

Fälle der Staatennachfolge, der 
Verantwortlichkeit der Staaten 
und des Ausbruchs von Feind-

seligkeiten 

Dieses Ubereinkommen läßt 
Eragen unberührt, die sich hin­
sich dich eines Vertrags aus der 
Nachfolge von Staaten, aus der 
völkerrechtlichen Verantwort­
lichkeit ,eines Staates oder aus 
dem Ausbruch. von Feindselig­
keiten zwischen Staaten ergeben 
können. 

Artikel 74 

Diplomatische und konsularische 
Beziehungen und der Abschluß 

von Verträgen 

Der Abbruch oder das Fehlen 
diplomatischer oder kon:rulari­
scher B,eziehungen zw,ischen zwei 
oder mehr Staaten steht dem 
Abschluß von Verträgen zw~­
schen diesen Staaten nicht· ent­
gegen. Der Abschluß eines Ver­
trags ist als solcher ohne Wir­
kung ,in bezug ,auf .diplomati­
sche oder konsularisch,e Bezie­
hungen. 

Art,ike175 

Fall eines Aggressorstaates 

Dieses übereinkommen be­
rührt keine mit einem Vertrag 
zusammenhängenden Verpflich­
'tUngen, welche sich für einen 
Aggressorstaat irifolge von Maß­
nahmen ergeben können, die 
auf die Aggres,sion des betref­
fenden Staates hin im Einklang 
mit der Satzung der Vereinten 
Nationen getroff,en wurden. 

TEIL VII 

DEPOSITÄ.R, NOTIFIKATIO­
NEN, BERICHTIGUNGEN 

UND REGISTRIERUNG 

Artikel 76 

Depositaries of treaties Depositaires des traites Depositär von Verträgen 

1. The designation of the de­
positary of 13 treaty may be 

1. La de!jignation du de- . (1) Der Depositär eines Ver-' 
positaire d'un tra,ite peut &tre trags kanri von den Verhand-
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made bythe fl.egütiJating States, 
eitlher in !t:hetreaty itself ür in 
..some 'Other manner. The ,de­
pos'itary may' he O'ne ür müre 
States, an internatiün!al ürgani­
zatiün O'rtihe chief 'idl!l1Iinistra­
tive Qfficer of the organizatiün. 

2. The fun.ctiQns· of the de­
püsvtary ofatreaty ,are inter­
natiQnal in character and t!he 
depüsitary is under lan obliga­
tiQn to act i1mpartial<ly in their 
perfQrmance. .In parücu'lar, t!he 
fact that a treaty has noten­
temd ,i.ntü fQrce between cer­
tain of the parties.O'r that a 
differenoe has appeared between 
aState and a Ideposj,tary with 
rega1"d tü ·the perf'Ormance üf 
the latter's functiüns shall nüt 
affect that 'Obligatiün. 

Article .77 

Functiüns ''Of deposita ries 

1. The functions of a 'deposi­
tary, unless ·ütherwise prov.rderd 
in tlhe !l'eaty ür agreed hy the 
cO'ntracting States, comp1"ise in 
pal1iicular: 

(a) keeping cusw!dy ofthe 
ürigin:al text üf the treaty 
.and of .any . fuB powers 
!delivereld tQ the Ideposi­
tary; 

(b) prepar:ing certified cüpies 
of the original text and 
prepalling any. further 
text of t.he treaty in such 
additiünal languages as 
iffiay he required hy the 
treaty land tl1ansmlttmg 
them' ,tQ the partites and 
tü the States ·'entitledtü 
becomeparties tO'· the 
treaty; 

(c) receiving any signatures 
tü the ,treaty .and .rleceiv­
ing and keeping' custody 
of any instruments, nüti­
ficati:üns and cümmum­
cations .relating to it; 

(d) examining whether the 
signature Qr ·any instru-
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'effectuee par les Etats ayant 
participe a la negüciatiQn, soit 
dans le traite lui-m~me,·: SQit 
de toute autre maniere. Le 
depü~ita,ire peut &tre un ou 
plusieurs Etats, une ürganisatiQn 
internatiQnale üu le pl'incipal 
fünctiQnnaire administratif d'une 
teIle organisatiün. 

2. Les fQnctiQns du deposita,ire 
d'un tra,ite Qnt un caractere 
,internatiQnal et le depQs,jraire 
est tenu d'agir ,impartialement 
dans l'accümp'l,issement de ses 
fQnctiüns. En particulier, le fait 
qu'un traite n'est pas entre ,en 
v,igueur _ entre certa,ines des 
pa,rtiies üU qu'une 'divergence 
est apparue entr.e un Etat et un 
depo.~itaireen ce qui cüncerne 
l'exercioe ldes fünctiiüns de ce 
dernier ne doit pas influer sur 
cette ühligatiün. 

Article 77 

Fonctions des depüsitaires 

1. A müins que le tra.ite n'en 
disPQse ÜU que les Etats cün­
tractants n'en cünviennent 
autrement, les fünccions du 
depüsitaire Sünt nütamment les 
suivantes: 

a) assurer la gallde du texte 
ür~ginaI ·du traiteet des 
pleins püuvüirs qui lui 
·seraient remis; 

,b) etablir des copies certifiees 
cünformes du texte üriginal 
et tQUS autres textes du 
tra,ite en d'autres langues 
qUI peuvent ·&tre reqUls 
par le Ilraite,et les com­
muniquer a,ux panies au 
traite et aux Etats ayant 
qualite pour le dev·enir; 

c) receVOlr toutes :signatures 
du traite, receVOlr et 
garder tüus instruments, 
nütificat,ions et cQmmuni­
catiüns ,telatif.s au traite; 

.d) exammer SI une signature, 
un instrument, une 

lungsstaaten im Vertrag selbst 
oder ,in sonstiger Weise bestimmt 
werden. E·inzelne Qder mehrere 
Staaten, ,eine internatiQnale' Or­
ganisatiün oder der leitende Ver­
waltungsbeamlle einer internatiQ­
nalen Organisa.tiQn können D~7 
positär sein. 

(2) Die Aufgaben des Deposi­
tärs haben ,internatiQnalen Cha­
rakter; der Depositär .ist ver­
pflichtet, diese Aufgaben unpar­
te~isch wahrzunehmen. Insbesün­
dere wi,rd· diese Verpflichtung 
nicht davün berührt, daß ein 
Vertrag zwischen einzelnen Ver­
tragsparteien nicht in Kraft ge­
trenen ist Qder daß zwischen 
einem Staat und einem Depüsli­
tär üher ,die Erfüllung vün des­
sen' Aufgaben Meinungsverschie­
denheiten aufgetreten sind._ 

Artikel 77 

Aufgaben des Depositärs 

(1) SQfern der Vertrag nichts 
anderes vQrsieht oder die Ver­
tragsstaaten nichts anderes .ver­
ein:baren, hat ein Depositär ins­
besündere folgende Aufgaben: 

a) die Ursch1"ift des Vertrags 
und der dem Depositär 
übergebenen Vollmachten 
zu verwahren; 

b) beglaubigte Abschriften 
,der Urschrift sowIe wei­
·tere Texte des Vertrags 
In den nach dem Vertrag 
erforderlichen zusätzlichen 
Sprachen .zu erstellen und 
'Sle den Vertragsparteien 
und den Staaten zu über­
mitteln, die berechtligt 
sind, Vertragsparteien zu 
werden; 

c) Unterzeichnungen des Ver­
trags entgegenzunehmen 
süwie alle sich auf den 
Vertrag beziehenden Ur­
kunden, Nütifikationen 
und Mitteilungen entge­
genzunehmen und 'zu ver­
wahren; 

d) zu prüfen, ob die Unter­
ze1ichnung und jede sich 
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ment, notification or co'm­
munrication relating to 
the treaty 1s in due and 
proper ,form a,nd, if need 
he, bringing the matter 
Ito the attJention' of the 
State in question; 

(e) informing the panies and 
·the States entid!,d to be­
comeparties to ' ·the 
tneaty ofacts, notific·a­
trons and communications 
relating to the tr~aty; 

(f) informing ,the States en­
titled to become parties 
to the treaty when the 
number of signatures or 
of instruments of ratifica­
tion, acceptance, ,approv­
,al or accession requi,red 
for llheentry into force 
of the treaty MS been re­
ceiveid ordeposited; 

(g) registering the tre.aty 
with the Secretariat of 
the U n~ted N ationlS; 

(h) perfomlingclte functions 
specified in' other provi­
s';'ons of the present Con­
vention. 

2· In theevent of any ,differ~ 
ence ,appearing between"a Stat'e 
and ,the depositJaryas to the 
performance of the ,Jatter's 
functions" ·me., ;depositary shall 
bring the question to the at­
tention of the signatory States 
and ·the contraclling States or, 
where .appropriate, of the com­
petent Ol1gan ofthe liriternation­
al orga,nization concerned. 

Article 78. 
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notification ou une com­
municavion se rapportant 
au tuite ·.est en honne ·et 
due formeet; le cas 
echeant, porter la question 
a l'attention de l'Etat en 
cause; 

e) linforiner les parties au 
traite et l.es Etats ayant 
qualite pour le devenir 
des actes, notifications et 
communicatiom; rdavifs au 
traite; 

f) ,informer les Etats ayant 
qualite pour dev,enir 
parties :!iU traite de la date 
a laquelle a etere~u ou 
depose le nombre de 
signatures ou d'instruments 
de ratification, d'accepta­
tion, ,d'approbation ou 
d'adhesion requls pour 
I'entree en vigueur du 
tra,ite; 

g) a~surer l'enregistrement du 
traite ;lUpreS du Secretariat 
de l'Or:ganisation des 
Nations Unies; 

h) remplir les fonctions 
specifiees dans d'autres 
Idi:sposi~ions de la presente 
Convention. 

2. Lorsqu'une divergence 
apparait ',.entre un Etat et le 
depo~itaire au sujet de l'accom­
plissement des foncllions de ce 
,dernier, le depositaire doit 
porter la question a I'attention 
des Etats :.signataires ,et ,des Etats 
contractants ou, le cas echeant, 
de l'organe compevent de 1'0r­
ganisation ,internationale en 
cause. 

Article 78 
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auf' ·den Vertrag bezie­
hende Urkunde, Notifi­
kation oder Mitteilung .in 
guter und gehöriger Form 
sind, und, falls erforder­
lich, ,den betreffenden 
Staat darauf aufmerksam 
'Zu machen; 

e) die Vertragsparteien sow,ie 
.die Staaten, die berechtigt 
sind, Vertragspartei,en zu 
werden, von Handlungen, 
Notifikationen und Mit­
teilungen zu unterrichten, 
die sich a,uf den Vertrag 
beziehen; , 

f) die Staaten, die berechtigt 
sind, Vertragsparteien 2'!U 

werden, von dem Zeit­
punkt zu unternichten, zu 
dem die für das Inkraft­
treten des Vertrags erfor­
derliche Anzahl von Un­
terzeichnungen oder von 
Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Bei­
trittsurkunden vorliegt 
oder hinterlegt wurde; 

g) den Vertrag beim Sekre­
tar,ia tder Vereirrten Na­
tionen registrieren 'Zu las­
sen; 

h) die in anderen Bestim­
mungen dieses überein­
kommens bezeichneten 
Aufgaben zu erfüllen. 

(2) Treten zwischen einem 
Staat und ·dem Depositär über 
die Erfüllung von dessen Auf­
igaben Meinungsverschiedenhei­
ten auf, so macht dieser die 
Unterzeichnerstaaten und die 
V,ertragsstaatJcn oder, wenn an­
gebracht, das zuständige Organ 
der internationalen Organisation 
darauf aufmerksam. 

Artikel 78 

Notifications and communica- Notifications et communications Notifikationen und Mitteilungen 
tions 

IExcept as the tl'eaty or clte 
present Convtmtion otherwise 
provide, any notifiaation or 
commufllication to be made by 
any State under the pres:ent 
Gonv:enllion shall: 

Sauf dans les cas ou le uraite 
ou la presente ConventJion en 
disposeautrement, une LI1otJifica­
tion ou, commurucatlion' qui 
doit atl'1e faite par un Etat en 
vertu ,de lapresente Conven­
tion: 

Sofern der Vertrag oder die­
ses übereinkommen nichts an­
deres vors.ieht, gilt für Notifi­
kationen und Mitteilungen, die 
ein Staat auf Grund dieses üher­
einkommens abzugeben hat, fol­
gendes: 
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(a) if tJhereiis no !depositary, 
be tmnsmitted ,direct to 
the States for which itis 
intended, or if there is a 
depositary, to the latter; 

(b) be cons~derod as having 
been made hy me State in 
questiononly upon its 
receipt by the Stateto 
whieh it Wias traonsmitted 
or, as the case may be, 
upon its receipt by the 
depositary; 

(c) if transmitted to a depos­
itary, he considered as re­
ceived by the State for 
which it was intended 
only whenrhe latter State 
has been informed by the 
depositary in accoroance 
wich artide 77, pam­
graph 1 (e). 

Article 79 

983 der Beilagen 

a) est transmise, s'il n'y a pas 
,de depOsitaire, directement 
aux Etats auxquelselle est 
destJinee ou, s'il y a un 
depositaire, a ce demier; 

b) n',est consideree comme 
ayant ete ,faite par l'Etat 
en question qu'a partir 
,de sa recepcion par l'Etat 
auquel elle a ete transmise 
ou, le cas echeant, par le 
depositaire; 

c) si elle ,est transmise a un 
depositaire, n'est comideree 
comme ayant ete res:ue 
par l'Etat auquel elle est 
destinee qu'a p.artir du 
moment ou cet Etat aura 
,res:u du depos,itaire I'in­
formation prevue a l'alinea 
e) du paragraphe 1 de 
l'article 77. 

Article 79 

Correction of errors in texts Correction des erreurs dans les 
or in certified copies of treaties textes ou les copies certifiees 

conformes des traites 

1. Where, after the authentJi­
cation of the text of a tr,eaty, 
thesign·atory States ami the 
contracting St,ates are agreed 
that it ·contains lan error, the 
error sha:1l, unleS's they ·decide 
upon ·some other means of cor­
rection, 'be corrected: 

(a) by havirig the appropriate 
correctoion 'ffiaJde' in -the 
text and causing the cor­
rection to be initiaHed by 
duly authorized represent­
atives; 

(b) by,executing or exchang­
ingan instrument or 
instruments setting out 
the correction which it 
has been agreeld to make; 
or 

(c) by executoing a correct­
red text of the whole 
treaty by the' same pro­
cedure as in the case of 
the original text. 

1. Si, apres l'authentification 
du texte d'un traite, les Etat's 
signataires et les Etats con­
tractants constatoent ,d'un com­
mun accor,d que ce texte contient 
une erreur, ilest procede a 
la correction de l' erreur par l'un 
des moyens enumeres c'i-apres, 
a moins que lesdits 'Etats ne 
decident !d'un autr,e modede 
correction: 

a) correctoion du' texte dans 
1e sens approprie et para­
phe de la' correctJion par 
des representants dliment 
habiJ,ites; 

b) etabLissement d'un instru­
ment ou echange d',instru­
menus ou se trouve con­
signee la corr.ection qu'il 
aete convenud'apporter 
au texte; 

c) etablissement d,un texte 
corrige ,de l'·ensemble du 
.tr.aite suivant la procedure 
uciLisee pour" le texte 
origina.ire. 

a) Ist kein Depositär vorhan­
den, 'so sind sie unmittel­
bar den Staaten zu über­
senden, für die sie be­
stimmt sind; ist ein Depo­
sitär vorhanden, so s.ind 
sie diesem zu übersenden; 

b) 'sie gelten erst dann als 
von dem betreffenden 
Staat abgegeben, wenn sie 
-' je nach Lage des Fal­
les - der Staat, dem sie 
übermittelt werden, oder 
.der Depositär empfangen 
hat; 

c) werden si.e einem Deposi­
tär übermittelt, so gelten 
sie erst ,in .dem Zeitpunkt 
als von dem Staat, für 
den ,sie bestimmt s,ind, 
empfangen, zu dem dieser 
nach Artikel 77 Absatz 1 
lit. e von dem Deposi­
t:ir unterrichtet wurde. 

. Artikel 79 

Berichtigung von Fehlern im 
Text oder in den beglaubigten 

Abschriften von Verträgen 

(1) Kommen, die Unterzeich­
nerstaa ten ,und ·di.e V ertr,agsst,aa-
ten nach ,Fesclegung.des ,authen­
tischen Textes eines Vertrags 
über,einstimmend zu der An­
sicht, daß er' ein'en Fehler ent­
hält, sO wird dieser, sofern die 
genannten Staaten nicht ein an­
deres Verfahren zur Berichti­
gung beschließen; wie. folgt be­
richtigt: 

a) Der Text wird entspre­
chend he!'ichtigt und die 
Berichtigung von gehorig 
ermächtigten Vertretern 
paraphiert; 

b) über ,die vereinbarte Be­
richtigung wird eine Ur­
kunde errichtet oder wer­
den mehrere Urkunden 
ausgetausd1t oder 

c) ein berichtigter Text .des 
gesamten Vertrags Wiird 
nach demselben Verfahren 
hergestellt wie . ·der ur­
sprüngliche Text. 
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2. Where the tr.eaty Ii:S one for 
which there is :adepositary, the 
latter 'shall notify the signatory 
States 'Mlld thecontraoting 
S:~~tJes of theerror r.md of the 
propos'311 to correct lit ,aud shall 
speoify an appropriate time­
limit within which dbj,eotion tlO 

the prop~ed cou'ection may 
be railSed. If, on the ,expiry 
of the tn.me-limiJt: 

(a) no objectlion has been 
r3lised, the ,depositary 'shaU 
make 'and initilai the cor­
reotlion ,in the text and 
shall ,eXJeoute ra proces­
verbal of the r:ectificatl~on 
of the text aJl1Jd commu­
nicatea copy of it to 
the parties lallid to the 
Stlat1esentlitled to become 
par>tJiJes to the treaty; 

(b) an objection has been 
r3i.Vsoo, othe ldepo~tary shall 
oommun~catle the objec­
nion tothe \Signatory 
States and to' the con­
t,racting Staties. ' 

3. The rules in paragraphs 1 
and 2 apply also wher,ethe 
!lext has been ,authenticacted ~n 
two 01" mor,e langua~es aud it 
appears that there liJS ,a lack 
of concordance which the sig­
natory States and the con­
traotiJng States agree ,should be 
corl"ected .. 

4. The corl1ecte:d text r:eplaces 
ehe defeCIJrve text ab initio, 
unless the signa,tory StaDes and 
the c()lfiItraccing States other­
wisedeo~de. 

5. The correcting of the text 
of ,a tre3lty that has been regis­
tered lshall be notifi·ed to the 
Secretar,iat of ,the United 
Nauions, 

6. Where ,an error li,s dis­
cover,ed ,in a oertifi,ed copy of 
,a nreaty, the deposütary shaJI 
·e~ecute ,a prod:s-verbal speci­
f}'ling the r,ectifioaoion and 
communicate ,a copy of ,it to 
the S'i&natory States ~md ,to the 
contraccing Stlates. 

983 der Beilagen 

2. Lorsqu'il s'agit d'un traite 
pour lequel 11 existe un depo­
sit3Jire, celu-ci notifie aux Etats 
signataires et aux Etats con­
tractants l'erreur et la proposi­
tion Ide la corr,iger et specifie 
un del ai appropl1ie dans lequel 
objection peut ehre faite a Ja 
correction proposee. Si,. a I'ex­
piration .du 'dei ai : 

a) aucune objection n'a ete 
faite, Le d~posita.ir'e ef­
fectue ,etpa'raphe La 
correcoion dans le texte, 
dresse un proces-ver:bal 
de rectification du texte 
,et en communique copie 
aux parties au traite 
et aux Etats ayant qualite 
pour le ,dev,enir; . 

b) une o.bjection a ete faite, 
le ;depositaire comniunique 
l'objection aux Etats signa­
taires et aux Etats, con­
tractants. 

3. Les regles enoncees aux 
paragraphes 1 et 2 ,s'appliquenJ; 
egalement lorsque le texte a 
ete authentifie ,en eleux ou 
plusieurs langues et qu'appara~t 
un defaut de, concordance qui, 
ele l'accord ,des Etats ~ignataires 
et des Etats .contractants, doit 
Stre corrige. ' 

4. Le texte corriige 'r,emplace 
ab initio le texte defectueux, 
a, moins que les Etats ,signataires 
et les Etats contractants n'en 
decident aunrement. 

5. La corr,ection du text,e d'un 
traite quia ete enregistre est 
notifiee au Secreta1'liat de l'Or­
ganisation ,des Nations Unies. 

'6. Lorsqu',une erreur est 
releveedan,s 'une copie certifiee 
conforme d'untnite, le deposi­
taire ,dr:esse un proces-verbal de 
rectificat'ion ,et en communique 
copie aux Etats 'signatarires et 
aux Etats contractants. 

45 

(2) Ist für einen Vertrag ein 
Depositär vorhanden, so notJi­
fiziert dieser den Unterzeichner­
staaten und den Vertragsstaaten 
den Fehler und den Berichti­
gungsvorschlag und setzt eine 
angemessene Frist, innerhalb 
welcher Einspruch gegen die vor­
geschlagene Berichtigung erho­
ben werden kann. Ist nach Ab­
lauf dieser Fri'st 

a) kein Einspruch erhoben 
worden, so nimmt der De­
positar die Berichtigung 
am Text vor und para­
phiert sie; ferner fertigt 
er eine Niederschrift· über 
die Berichtigung an und 
übermittelt von dieser je 
eine Abschrift ,den Ver­
tragsparteien und den 
Staaten, ,die berechtigt 
sind, Vertragsparteien zu' 
werden; 

b) Einspruch erhoben wor­
den, so teilt der Depo~i­
tär den Unterzeichnerstaa­
tlenund ,den V,ertragsstaa­
ten den Einspruch mit. 

(3) Die Absätze 1 und 2 
finden auch Anwendung, wenn 
der Text ,in zwei oder mehr 
Sprachen als authentisch festge­
legt wurde und sich ein Mangel 
an übereinstimmung heraus­
stellt, der nach einhelliger Auf­
fassung der Unterzeichne1'lstaaten 
und der Vertragsstaaten beho­
ben werden soll. 

(4) Der bel"ichtigte Text tritt 
ab initioandie Stelle des man­
gdhaften Textes, sofern die Un­
terzeichnerstaaten und die Ver­
trags,staaten nichts anderes be­
schließen. 

(5) Die Berichtigung .des 
Textes eines registr,ierten Ver­

'trags ,ist dem Sekretariat der 
Vereinten Nationen zu notifi­
z,ieren. 

(6) Wird in einer beglaubig­
ten Abschrift eines Vertrags ein 
Fehler festgestellt, so fertigt der 
Depositär eine Niederschrift 
über die Berichtligung an und 
übermittelt den Unterzeichner­
staaten und den Vertragsstaa­
ten von dieser je eine Abschrift. 

983 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 45 von 62

www.parlament.gv.at



46 983 der Beilagen 

Article 80 Article 80 

Registration and publication of Enregistrement et publication 
treaties des traiu!s 

1. Treaties' :sihall, aft;er their 
entry into force, be 'tI'an5-
mitted to tilie Secretariat of the 
Uruted Nranions for registrotion 
or filing a:ndr.ecor.ding, as the 
cas-e may he, and for pruMi­
catlion. 

2. The IdeSlignattion of a de­
positary 'sha.ll consci1JUte author­
ization for it toperform the 
acts i>peoified ,inthe preceding 
parag:l'aph. 

PART VIII 

FINAL PROVISIONS 

Article 81 

Signature 

The preS'~nt Convention shall 
be open for sign3itul1e by 'all 
St:ites Members oftne United 
Nations or of~nyof t'he spe­
oialized agenoies or of the Inter­
national AtomicEnergy Agency 
or parties to the Statute of 
1;he InternatiOllJal Court of 
JU'stice, and by any other State 
,inVlited by the General As~em­
bly of ·the U,nited Nations to 
become 'a party to t:he Con­
V'enllion, as folloWlS: ru,nuil 
30 NOVlember 1969, at the 
Federal Ministry forFore~,gn 
Affaül1s of the R<epublic of 
A'ustl1ia, and subsequencly, uncil 
30 Apcil 1970, 'at Uni ted 
Nations Headqual1ters, N ew 
York. 

Article 82 

Ratification 

The present Convention is 
stibject to .ratificatJion; The 
,instrument5 of raoification shall 
bedepo~itJed wimthe Secr.etary­
General of ,the Uni ted Nanions. 

Article83 

Accession 

1. Apres leur entr·eeen 
vigueur, les tratites ,sont transmis 
au Secretariat de l'Organ.i5ation 
des Nat;ions Unies aux fins d'en­
re@ist·rement ou de classement 
et inscr~ption CLU repertoire, 
selon le cas, ainsi que de pub1ica­
tion. 

2. La designationd'un depo~i­
tai~e constitute autorisat·ion 
pour cdui-ci d'accomplir les 
actes wses au paragraphe prece-
dent. . 

. PARTIE VIII 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 81 

Sigqature 

La pr6sente Convention .sera 
ouverte ~ la :signature. de tous 
les Etats Membres de l'Organisa­
tion des Nations Unies ou mem­
bres d'une ,inst.itutionspeciaI.isee 
ou de l' Agence internationale 
de l'energ>ie atomique, ainsi que 
de tout ,Etat partie au Statut 
de la Cour .internationale 'de 
Ju'Snice et de tout Etat autre in­
vite par l' Assemblee generale 
des Nations, Uni es ~ devenir 
partie ~ la CQnvention, ode la 
mamere suivante: jusqu'au 
30 novembl1e 1969 ,au Minis­
tere feder all des Affaires 
etmngeres de la Republique 
d'Autriche et ensuite jusqu'au 
30 ayril 1970 a1.i Siege de 
l'Organisation des" Nations 
Unies ~ New Yo.rk. 

Article 82 

Ratification 

La presente Convention 'sera 
soumise ~ ratificanion. Les ,ins­
truments de ratification seront 
deposes aupres du Secretaire 
general des Naoions Unies. 

Article 83 

Adhesion 

Artikel 80 

Registrierung und Veröffent­
lichung von Verträgen . 

{1) Verträge werden naCh 
,ihrem Inkrafttreten dem Sekte­
tari'at der Vereinten Nationen 
zur Reg>istrierung beziehungs'­
weise Aufnahme lin ,die Akten 
(filing and retoI1ding) ,und zur 
Veröffentlichung übetmittelt. 

(2) Ist ein Depositär bestimmt, 
so' gilt er als befugt, die in Ab­
satz 1 geminnten Handlungen', 
vorzunehmen. 

l1EIL VIII 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel8! 

UnterzeiChnung 

Dieses übereinkoinmen liegt 
für alle MitgI.iedstaaten der Ver­
·eintenNatiionen, ,einer ,ihrer 
Spez,ia,lorganisationen oder der 
Internationalen, .A:tomenergie 
Organisation, für Vertragspar­
teien,des 'Statuts des Interna­
tionalen Gerichtshofs und für 
jeden anderen Staat, den ,die 
Generalversammlung . der V.er­
einten Nationen einlädt, Ver­
tragspartei des übereinkom­
mens zu werden, wie folgt. zur 
Unterzeichnung, auf: bis zum 
30. November 1969 im Bundes­
ministerium für Auswärtige An­
gelegenheiten der Republik 
österreich und danach bis zum 
30. April 1970 am Sitz der Ver­
einten Nationen in New York. 

Artikel 82 

Ratifikation 

Dieses ü~ereiI'lkommen be­
darf der Ratifikation. Die Rati­
fikationsurkunden wer,den beim 
Generahekretär der Ver·einten 
Nationen hinterJegt. 

Artikel 83 

Beitritt 

The present ConlVention shallLa presente Convention Dieses übereinkommen steht 
remain open for acces~ion by restera ouverte a l'adhesion de jedem Staat zum Beitritt offen. 
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'any S'tate bdong,ing. 1)0 any 
of the ca1;egor~es mentioned in 
article 81. The instrumems of 
,access,ion shall be depo~ited 
w:ith the S~cretary-General of 
thc United NatJion:s. 

Article84 

Entry into force 

1. The 'present Conv,enuion 
'shajlenuer into force' on the 
thlirtieth ,day foIlowmg the da'te 
of ideposit of the thirty-fifth 
1nstrument ·ofratificanion or 
I3:co6SlSd,0n. 

. 2. For ,each Stane ratlifying 
or accedingoo the Conventiioo 
aher the ·deposit of the thlirty­
fifth .instrument of.rati.fiearion 
or acoession, the Convention 
shall enrer into force on the 
thirtietlh ,day after ,depo&i:t by 
wch StatJe of lts .inStrument of 
r;anificatton or acce.ssnon. 

Article 85 

Authentie texts 

The original of the present 
Convention,of which the 
Chinese, EngTIish, French, Rus­
sian . and Spanmsh texts are 
equally authentie, 'shall be de­
poslited Wlith the Secretary-Gen­
eral of tlhe Un,ited Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the 
uIlIder:signed Plenipotentianies, 
heing duly :;lJuthoI1ized thereto 
by their .respectiv,e Govem­
ments, hav,e 5igned tJhe present 
Convenniön . 

983 der neihgen 

tout Etat appartenant a l'une 
des categor,ies mentionneesa 
l'article 81. Les ,in'struments 
d'adhesion seront deposesaupre,s 
du Secretaire general des 
Nations Unies. 

Article 84 

Entree en vigueur 

1. La presente Convention 
entr;era en vligueur le trentieme 
jour qui suivrala date du 
depot ,du trente-cinquiem~ 
instrument deratification ou 
d'adhes,ion . 

2.Pour chacun'oes Etats qui 
ratifieront la. Convention ou y 
adhererontapres le depot du 
nrente-cinquieme .instrument de 
ratificauion ou d'adhesion, la 
Conv·ention entrera ,en vigueur 
le trentieme jour apres 1e . depot 
par cet Etat deson .instrument 
de ratificat,ion ou d'adhesion. . , . 

Article 85 

Textes auth~ntiques 

L'or~ginal ode la presente Con­
vention, ,dont les textes anglais, 
chinois, ,espagpol, frans;a,is et 
russe sont egalement authenti­
ques, sera depose aupres du 
Secretaire general des Nations 
Unies. 

EN FOI DE QUOI les 
pienipotentiaires soussignes, 
dÜment autorises par le1.ins 
gouv,ernements respectifs, ont 
signe Ia presente Convention. 

47 

der einer der' in Artikel 81 be­
zeichneten . Kategorien' angehört. 
Die . Beitrittsurkunden . werden 
beim Generalsekretär ,der V er~ 
einten Nat,ionenhinterlegt. 

Artikel 84 

. Inkrafttreten 

(1) DieSes·' übereinkomm~n 
tritt am dreißigsten tag nach 
Hinterlegung der' fünfunddrei­
ßigsten Ratifikations- oder Bei­
tl'ittsurkunde in Kraft. 

(2) Für jeden Staat, der nach 
Hinterlegung ,der fünfunddrei­
ßigsten Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde das übereinkom­
men ratifiZiiert oder ihm bei­
tritt,. tritt es . am ,dreißigsten 
Tag nach' Hinterlegung seiner 
eigenen Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft. 

Artikel 85 

Authentische Texte 

Die Ursch,riftdieses überein­
kommens, dessen chinesischer, 
englischer, französischer, russi­
scher und spanischer Text gLei­
chermaßen authentisch ist, wir,d 
beim Generalsekretär der Ver­
einten Namonen hinterlegt. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben d~e unterzeichneten, von 
ihl'en Regie~ungen hiezu gehö­
r,j.g befugten Bevollmächtigten 
.dieses· Ubereinkommen unter­
schrieben. 

. DONE AT VIENNA, this FAlT A VIENNE, le vQ'ngt- GESCHEHEN ZU WIEN am 
twenty-thiI1d :day of May, one trois m3li 'mil neuf cent soixante- 23. Mai 1969 .. 
'thousand mne hund-red aoo neuf. 
,sixty-niine. 

ANNEX 

1. A 'List of conciil:iators 
; cOl1iSirstring . of qualified jUI1ists 
shaLI be drawn I\lP Qnd main­
tainled by 1)he Secretary-General 
of vhe Unliteld Naciol1iS. To t!his 
end, every State which is a 
Member of the Unined NatlionlS 
or 'a party tothe present Con­
vention shall he iinvüted to 

ANNEXE 

1. Le Secretaire general 'des 
Nations Unies dresse ettient 
une listede conciliateurs com­
posee de juristes qualifies. A 
cette fin, tout Etat Membre de 
l'Organisation d.es Nations Unies 
ou partie a la presente Con­
v,en:ti.ion est ~nvite adesigner 
deux conciliateurs et les noms 

ANHANG 

(1) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen erstellt und 
führt ein Verzeichnis quaLifizier­
ter Juristen als Vermitder. Zu 
diesem Zweck wird jeder Staat, 
der MitgLied der Vereinten Na­
tionen oder Vertragspartei die­
ses übereinkommens ist, e1'Sucht~ 
zwei V ermi tder zu ernennen;, 
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nominlate two conoili'ators, and des personnes ainsi designees die Namen der so Ernannten 
the names of the persoll\S ISO c'omposeront la Iiste. La de!;ig- bilden das Verzeichnis'. Die Ver~ 
nominated ~hall oonstlitute the nation ,des conciliateurs, y com- mittler, einschließlich der zur 
J,j~t. The term of a conciliator, pr,is ceux qui sont designes pour zeitweiligen Stellvertretung be­
includJing that of ,a,ny concil,iator remplir une vacance fortuite, rufenen, werden für fünf Jahr,e 
nomin'ated 'to fill ,a casual est fante pour une periode de ernannt; die Ernennung kann 
vacancy, ~ha'll be five years and cinq ans renouvelable. A l'ex- erneuert werden. Nach Ablauf 
may be reruewed. A conciJ~ator piration de la periode pour der Zeit, für welche die Ver­
whose term expires l5hall con- laquelle ,ils auront ete de9ignes, mittler ernannt worden sind, 
tinue to fulfil 'a.ny f.unction for les conciliateurs continueront a nehmen diese weiterhin die Auf­
which he 'Shall have heen chosen exercer les fonctions pour gaben wahr, für die sie nach 
underthe folJowing paragraph. lesquelles ils auront ete choisis Absatz 2 ausgewählt wurden. 

2. When -a request has been 
made to the Secretary-Gener­
al under article 66, the Secre­
·tary-General 5!hall, bl"ing 'the 
'dispute before a conciEatJion 
comisslion con5tituredas follows: 

l1he State or States consti: 
turing one of the partie5to the 
dispute shlall appoint: 

(a) one conci1iator of the 
nationality of that State 
or of one of those Stalles, 
who may or may not be 
chosen from ,the list 
referred to 'in paragraph 1; 
.and 

{b) one conciliQtor not of the 
nacionality of that State 
or of anyof those' States, 
who shall be chosen from 
the ,List. 

The State orStates constitut­
iingthe other party to the 
mspute shall appoint' two con­
cil~ators un the same way. The 
four conciliators chos'en by the 
parties ishall be appointed within 
'sixty days following the date 
on which the Secretary-Gener­
al receiv,es the request. 

The foul" conoi'Liators shaH, 
W'ithin sixtydays follow~ng the 
date of the last of their own 
appo,in:tmenns, appoint a fi,fth 
conciliator chosen from the list, 
who shaJ:l be chaJirman. . 

If the appoinnmen:t of the 
ch3lirman or of '3iny of. the other 
conciliators has not heen made 
'wiithin the pel'iod pl'esccil>ed 
abov,e for lSuch appdintmen:t, 

conformement au paragraphe 
suivant. 

2. Lorsqu'une demal1Jde est 
soumise au SearetaJire general 
conformement a l'article 66, le 
Secretaire general porte le 
differ:el1Jd devant une commis­
sion de conciliation composee 
comme suit. 

(2) Ist nach Artikel 66 ein 
Antrag beim Generalsekretär 
gestellt worden, so legt dieser 
die Streitigkeit einer Vergleichs­
kommission vor, diei>ich wie 
folgt zusammensetzt:, 

L'Etat ou les Etats con- Der Staat oder die Staaten, 
stituant une des parties au die erne ,der Streitpal"teien hil-
differend nom~ent: den, bestJellen 

a) un. conciliateur Oe la 
nationalite de cet Etat ou 
de l'un de ces Etats, 
choisi ou nOn sur la liste 
V'isee au paragraphe 1; et 

b).un conciliateur n'ayant 
pas la nationa1ite de cet 
Etat ou de l'un de ces 
Etats, choisi ,sur la liste. 

'L'Etat ou lesEtats con­
stituant l'autre partie au dif­
ferenid nomment deux con­
ciLiateurs de la m~me maniere. 
Les quatre conciliateurs choisis 
parles parti'es doivent hre 
nommesdans un dela,i de 
soixante jours acompter de la 
date a 'laquelle le Secretaire 
general re~oit la demande. 

Dans les soixante jours qui 
'SUJivent la dernäere nomination, 
les quatre conciIiateurs en 
nomment un cinquieme, choisi 
sur la Liste, qui 'sera president. 

Si la nomination du president 
ou de l'un quelconque des 
autres conoiIiateurs n'intervient 
pas dans le deIa.i prescrit ci­
dessus pour cette nomination, 

a) einen Vermittler mit der 
Staatsangehörigkeit d·ieses 
Staates oder eines dieser 
Staaten, der aus dem in 
Absatz 1 genannten Ver­
zeichnis ausgewählt wer­
den kann, sowie 

b) einen Vermittler, der nicht 
die Staallsangehörigkeit 
dieses Staates oder eines 
dieser Staat,en besitzt .und 

,der aus dem Verzeichnis 
auszuwählen ist. 

Der Staat oder die Staaten, 
welche die andere Streitpartei 
bilden, bestellen in del'selben 
Weise zwei, Vermittler. Die von 
den Parteien ausgewählten vier 
Vermittler sind linnerhalb von 
sechz~g Tagen zu bestellen, nach­
dem der Antrag beim General­
sekretär eingegangen ist. 

Die vier Vermittler bestellen 
innerhaLb von sechzig Tag,en, 
nachdem der letzte VOn ihnen 
bestellt wurde, einen fünften 
Vermittler zum Vorsitzenden, 
der aus dem Verz·eichnis aus­
zuwählen ist. 

Wird der Vorsitz,ende oder ein 
anderer Vermittler nicht inner­
halb der oben hiefür vorge­
schriebenen Frist besteHt, so 
Wiird er innerhalb yon sechzig 
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it shall he made by the Secre­
tary-General wiithiin :sLi:xxy dayS 
folloWling the ,expiry of that 
period. The appointment oE the 
chaJirman inay be made by the 
Secretary-Geneml either from 
the list or horn the member­
ship ofthe International Law 
Commission. Any of the pe­
l'iods wlithin which I:).ppoint­
mentlS must be made may be 
extJended by agreement betwe,en 

, the parties to the .diiJspute. 

Any vacancy shall ble fi'Ued 
in "the manner prescrirhed for 
theinitlial ;appointment. 

3. The Conoiliation Commis­
sLiOß,shall ,decide üs own pro­
oedure. The C'OmmiSlSlion, wüh 
the cons,ent 'Of the part,ies to 
the dLi,spute, may invite any 
party tri' the treaty to submit 
to it ilts v,i,ews 'Ora:lly or in 
Wiriting. Deoisions~md rec'Om­
menda"tions of the Commission 
shaLI be made Iby a majotity 
V'Ote of "the fiVie memhens. 

4, The CommiSlsü'On may draw 
the att,entli'On 'Of the partti.es "tO 

the drspute to lany measlUres 
which might faoilitate an aml­
cablesettlemen:t. 

5. The Commj,s~ion ,shall hear 
the pa;ruies, examine ,the olaims 
and .objectiol1Js, land make pro­
posal,s to the parties with 'a Vliew 
to ~eachij,ng Ilnamica:ble ~ettle­
ment of the diJspute. 

6. The CommiS:Slion shall r,e­
port within twelve month" of 
itlS cOll'stilJUmon. Its report 5haJl 
be .deposlited withthe Secre­
tary-General al1Jd transmitt,ed to 

the parties to the dispute. The 
f'eport· of the CommiiSSiion, iiß~ 
cludilng 'any concluSiions' ISltIated 
·therein reg>ar,ding the' faonsor 
questioll's of la'w, 'shall not be 
hinding upon' the partlies and 
it shall have n'O other chr.trac­
ter than that 'Of r,ecommenda­
tions submitted for the consid­
eratJion 'Of ,the parties !in ol1der 
to facil<itate an am!icable settle­
ment 'Of ehe ,dii,spute. 

983 der; B,eilagen 

elle .sera faite p<tr le Secretaire 
general dans l,es !soixante jOlUrs 
qui suivent l'expiration de ce 
delai. Le Secreta,ire general peut 
designer c'Omme president soit 
l'une ,des personnes inscrites sur 
la liste, ,soit un des membres de 
la Commis,s,ion du droit inter­
national. L'un quelconque des 
debtis dans ,lesquels les nomi­
nations doivent hre ·fa·ites peut 
~tre proroge par accord des 
partJies au differend. 

T'Oute vacance doit ~tre 
remplie de la fayon specifiee 
pour la nomination ,initiale. 

3. La Commission de con­
ciliation arr~te eUe-m~me sa 
procedure. La Commiss:ion, avec 
le yonsentement des parties au 
differend, peut linv,iter toute 
partie au traite a lui soumettre 
ses vues oralement OU par ecrit. 
Les decis,ions' et les recom­
mandations de la Commission 
sont adoptees a la majorite des' 
voix de ses cinq membr,es. 

49 

Tagen nach Ablauf .der genann­
ten Frist vom Generalsekretär 
bestellt. Der Generals,ekretär 
kann eine der im ' Verzeichnis 
eingetragenen Personen oder 
ein Mitglied der Völkerrechts­
kommission zum VOl1sitzen-den 
ernennen. Sämtliche F.risten, ,in­
nerhalb ·derer die Bestellungen 
vorzunehmen ·sind, können 
durch VereinbarUllg zwischen 
den Streitparteien verlängert 
werden. 

Wird die Stelle ,emes Ver­
mittlers frei, ,so ,ist sie nach 
,dem für die ursprüngliche Be­
stellung vorgeschriebenen Ver­
fahren zu besetzen. 

(3) Die Vergleichskommission 
besChließt ,ihr Verfahren. Mit 
Zustimmung der Streitparteien 
kann die Kommission jede Ver­
tragsparteieinladen, ihr ihre 
Ansichten schrifHich oder münd­
lich darzulegen. Entscheidungen 
und Empfehlungen der Kom~ 
mission bedürfen, der Mehrheit 
der fünf Mitglieder. 

4. La Commission petit (4) Die Kommission kann den 
signal er a l'attention des parties Str.eitparteien Maßnahmen auf­
au differend toute me~ure, zeigen, .die ,eine gütliche Bei-
susceptible de facil.iter un legung erleichtern könnten. 
reglementamiable. 

5. La C'Ommissionentend les 
parties, ex amine les pret·entions 
et les objections et .. falt des 
propositions aux parties ',en vu.e 
de les aider a parvenir a un 
reglement amiable du ,differend. 

6. La Commission fait rapport 
dans les douze m'Ois qui suivent 
sa constitutlon. Son rapport est 
depose aupres du Secn~taire 
general et communique aux 
parties au differend. Le rapport 
de la C'Ommiss,ion, y compris 
toutes conclusions y figurant 
sur les fairs ou ,sur les points 
de droit, ne J,ie pas les parties 
etn'est rien de plus que l'enonce 
de recommandationssoumises 
a l'examen des parties en vue 
de facil,iter un Ireglement amia­
ble du diHerend. 

(5) Die' K'Ommission hört die 
Parteien, prüft die Ansprüche 
und' Einwendungen und macht 
den Parteien Vorschläge mit 
dem Ziel einer gütlichen Bei­
legung der Streitigkeit. 

(6) Die Kommission erstattet 
innerhalb von zwölf Monaten 
nach ihrer Einsetzung Bericht. 
Der Bericht wird an den Gene­
ralsekretär gerichtet und den 
Streitparteien übermittelt. Der 
Bericht der . Kommission, ein­
schließlich der darin niederge­
legten Schlußfolgerungen über 
Tatsachen oder ,in Rechtsfragen, 
bindet die Parteien nicht und 
hat nur den 'Charakter von 
Empfehlungen, die den Parteien 
zur Prüfung vorgelegt werden, 
um eine" gütliche Beilegung der 
Str.eitigkeit zu erleichtern. 
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7. The Secretary-General 'shall 
proV1~de the CümmisSli.on w~th 
suchass'tst3ince and facilillties ,a\'; 
it may IreqUli~e. The expenses 
üfthe Commi'sSliün shall be 
bürne by' the United NatJiüns. 

7. Le Secretaire general füur­
nit a la Cümmissiün l'ass,istance 
et les faailites dünt elle peut 
avüir hesoin. Les depenses de 
Ja Cümmissiün sünt suppürtees 
par l'OrganisatJiün des Natiüns 
Unies. 

(7) Der Generalsekretär ge­
währt der Kümmissiün jede 
Unterstützung und stellt ,ihr alle 
Einrichtungen ~ur Verfügung, 
derer sie bedarf. Die Küsten 
der Kümmissiün werden vün 
den Vereinten Natiünen getra­
gen. 

Erläuterungen 

I. ALLGEMEINER TEIL 

;S,eim vorliegenden übereinkümmen handelt 
es sich um einen Staatsvertrag auf Gesetzesstufe, 
dem kein politi.scher CharaktJerzukommt. Das 
übereinkommen enthält k'eine v'erfa~ungs­
ändernden dder verfassun~serg~nz,enden Be­
stimmungen. LegisLative Maßnahmen im Sinne 
des Art. 50 Abs. 2 B-VG {spezieHe Transfürma­
tion) lS~n'd nicht 'erfü~derlich. Das übereinkom­
men schafft zum Teil neues Recht, zum Teil 
kodifiziert es 'besteheJ1ldes Gewohnheitsrecht, das 
bereits über Al't. 9 B-VG Bestandteil der öster­
reichischen Redltsor:dnung rist. 

Das übereinkommen heruht auf ,eimern vün der 
Völkerrechtskümmissiün der Ver.einten Nationen 
nach mehrjä'hrigen Beratungen Üim Jahre 1966 
fertitggestellten Entwurf. Dieser Entwurf wurde 
in zwei Tagungen der Wiener Künferenz über 
das Rech,t ,der Verträge {1968 und 1969) über­
arbeitet und .3iffi 23. Mai 1969 mit überwältigen­
der Mehrheit ,angenümmen. 

Das Vertr:ligswerk gliedert 'sich in acht Teile. 
Der Ernte Teil (Art. 1 bis 5) umschreibt ,den 
persönLichen Geltung,sbereich ,des übereinküm­
meDis und ,entJhält die Definitionen ,der darin in 
der Fülge verweIJJdeten Begr:iffe. 

ne'r Zweite Teil (Art. '6 lbits 25) !handelt 
von der Vertragsfähigkeit, dem Abschlußver­
fahren UDid dem Inkrafttreten vün Vel't'rägen, 
sowie vün den Vürbehalten. 

Der nritte Teil (Art. 26 bis 38) beschäftigt 
sich mit der ,Einhaltung, Anwen,dung und Aus­
legung von Verträgen, wobei 'auch die Frage 
der Wirkung völkerrechtlicher Vertr~ge alUf 
Drittstaaten tim Ahschnitt 4 Idieses T,eiles eine 
Regelung finldet. 

Der Vierte Teil (Art. 39 bis 41) behandelt 
die Änderung und Modifikation vün 'Verträgen. 

Der Fünfte Teil {Art. 42 bis 72) stellt das 
Kiernstück Idar, in dern sich [die Normen über 
Ungülügkeit, Be,eDldigung und Suspendierung vün 
Verträgen finden. . 

Im Sechsten Teil (Art. 73 bis 75) werden die 
mit dem VeI1tragsrecht in Zus3JIIlmenhang ste­
henden Frag,en ,der StaatennachfoIge, .der Ver­
antwürtlichkeit ider StJaa'ten und ,des Ausbruchs 
von Feindsdigkeiten sowtederdiplomatischen 
und künsularischen Beziehungen un1d,der Fall ,des 
AngreifeI1staanes berührt. 

Der Siebente Teil (Art. 76 his 80) befaßt sich 
mit ,den Vürschriften über idie Auf,g:aben des 
Depüsitärs, über Nütifikationen, über Ber.ichti­
gungen und über die Regirstrierung von völker­
rechtlichen Verträgen. 

Der Achte Teil (Art. 81 bis 85) ,enthält die 
Schlußbestimmulligen, di'e [die UmterzeichlllUng, 
die Ratifikatiün, ,den Beitllitt, ,das Ink.rafttreten 
und die. Authentizität [des Textes ,des über­
einkommens ihetr:effen. 

Die Anlage enthält in Au~führung der ,Be­
stimmungen ,des Art. 66 Ilit. Ib ldie Verfahrens­
regeln über Ida,s V el'lgleichsverfahl'lenOlus Vertrags­
streit~gkelten. 

Eine 'aHgemeine :inthaltliche Betrachtung des 
übereinkümmens läßt ,eine Reihe von Prinzipien 
erkennen, Idie ,deren juristischer Ausgestaltung 
zugru'nlde liegen und teils formeHer, texls mate­
rieller Natur sind. 

In erster Linie klOmmt hier der Grund:satz 
der V:erbindlichkeit ,der Verträge (paeta sunt 
servanda) in Betracht. Seiner in Art. 26 pro-. 
klamierten Geltung sind aber Gr,enzen gezogen, 
und zwa.r :durch die ,el'stmalshierkodifizierte 
clausula rebus sie stantibus (Art. 62). Dabei wird 
unter Zugrundelegung ides :BäJli,gkeitsprinzips 
insüfernein Sicherheitsventil eingebaUlt, als kein 
Staat ,an einen Vertrag, ,dessen Erfüllung unzu­
mutbar geworden ist, weiter gebunden sein süll. 
Dieses auf !dem Grundsatz materieller Gerechtig­
keit beruhende BilIi.gkeitsprinzip fiDJdet darüber 
hinaus lauch noch in ,anderen Vorschriften seinen 
Niederschbg, etwa bei der Frage einer möglichen 
teilweisen Weiteranwendung vün Verträgen 
{Art. 44). 
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Das im Rahmendes Vertragsrechts allgemein tra,g1iche Beziehungen zwischen Staaten und 
herrschende Konsensp6nzip ist auch ~müher- nicht-staa:tlichen Völkerrechtswbj,ekten 'sowie 
einlmmmen ausgesprochen; dies bedeutet Ab- auf Beziehungen letztJerer unter·einander. Inshe­
schlußfx'eihe~t hinsichtlich Ides Vertragsgegen- sonldere~inld daher V,ertr~ge internationaler 
standes und 'hinsichtlich Ider Vertra,gspartner. Im Organisationen, Konkortliate, Konzessionsverträge 
ersuen Falle ,ist, was IdieFrdheit Ider ,inneren Ge- zwischen Stalaten und mulünationalen Unuer­
staltung des V,ertrages an'langt, diese teilweise nehmen, Verträge mit Aufständisch,en und Insur­
beschränkt, lundzwar ,durch zwirugerude entgegen- ,gentenausgenommen. 

Art. 2 

,stehende Normen ,des Völkerrechts (ius cogens), 
Wi~e Art. 53 ull!d 64 darlegen. Hinsichtlich der 
Vertragspartner wird im übereinkommen zw,ar 
noch Idas :P,rinzip .der freien Wahl Iderselben In ,diesem Artikel werden ,die ,im überein­
v,erwirklicht, idoch zeigte da<s während der Kon- kommen Vlerwenldeten wichtigsten Begriffe de­
ferenz uimstr~ttene Konzept Ider g.enerell-multi- filii·ert. Dies ist in einer ,auf Universalität ge­
latenlen Verträge, 'daß ,sich hier eine Wandlung richteten KO'difikationskonvention unerläßlich, 
der Rechtslage insoweit ankündigt, als im al1ge-da der Inhalt ,d,ieser Begriffe in den einzelnen 
meinen Intere:ss,e fder Staatengemeinschaft ste- innerstaatlichen Rechtss)'lstemen nicht einheitlich 
heneLe Verträge (insbesondere.kodifilm,torische' ist ull!d daher für den zwischenstaatlich'en Be­
Verträge) aUen, StJaaten z'\lgän:glich gemacht wer- reich eindeutig fesugelegt werden muß. Diese 
den !loHen. RegeLung ,grit, wie Ahs. 2 a,usdrücklich bestätigt, 

Im weiteren ,geht das Ülberei,nkommen vom 
Prinzip der sO'Ulveränen GleiChheit aller Staaten 
dahingehend aus, daß es ausdrücklich j,edem Staat 
Idie Fäihigkeit zuspricht, V,erträge zu :schließen 
(Art. 6). 

Für einen. möglichen Konfliktfalil zw~chen 
einem völkerrechtlichen Vertra>g und Normen des 
innerstaatlichen Rechts wird, wie Art. 27 erstmals 
positivrechtlich 'a'\lßer ZweiJfel .stellt, ,der Primat 
des Völker,rechts anerkannt unld lS'tJellt damit den 
Ausfluß des aUgemeinen Grundsatzes "Völker­
recht bricht Lanldesrecht" da·r. Dieser Vorrang 
des Völkerr,echts vor ,dem innersta,atJlichen Recht 
findet 'auch in Art. 46 \Seinen Nietder:schla,g. 

Darüber hinaus w~rd lauch dem Prinzip ,des 
Vertrauens aUlf Iden äußel'en Tatbestand dadurch 
Rechnung ,getragen, daß sich ,der Staat selbst 
Akte nach ,innerstaatlichem Recht unzuständiger 
Or,gane zurechnen Lassen muß, soweit dieser M:an­
~el n.icht offenkundig war (Art. 46). 

Da gemäß Art. 15 a Ahs. 3 B-VG die Grund­
sätzedes völkerrechtlichen VertragSorechts auch 
auf öffen!)lich-rechtlidre Verträge Igemäß Art. 15 a 
B-VG a=uwenden sin,d, kommt Idem Beitritt 
österreichs zum übereinkommen auch eine g,e­
wis.se ,innerstaaroliche Bedeutung ([JU. 

Der Republik österreich werden aus dem Bei­
tritt zum übereinkommen keine Kosten ent­
stlehen. 

11. BESONDERER TEIL 

Art. 1 

Dieser Artikel bestimmt den persönlichen Ge1-
tungsbereich des übereinkommeIlJS. Dies·er umfaßt 
vöLkerrechtliche Verträge lausschließlich zwischen 
Staaten und bezieht sich Idaher nicht auf ver-

unhesch<adet einer andersgearteten T.erminologie 
in den ·einzelnen innerstaatlich.en Rechtso,dnun-
gen .. 

Der in Ar,t. 1 ;tuf Staats,v'ert'räge eingeschränkte 
Vertragsbegriff erfährt in diesem Artikel eine 
weitere Einengung auf schriftliche Instrumente; 
hierbei wird auch .der Praxis ,des Vertragsab­
sch'lusses Idurch Notenwech~el Rechnung getragen, 
indem ausdrücklich die auf diesem Wege zu­
stande .gekommenen Willensein~gungen als Ver­
träge gewertet we1'lden. 

Die in . .Albs. 1 lit. b igenannten Formen des 
enldgültigen Abschlusses ,eines völker,r,echtlichen 
V'ertrages gelten grundsätzlich nur für das Außen­
verhältnis; ,die ,innerstaatlichen Voraussetzungen 
und Verhhren für Iden Abschluß bleiben unbe­
,rüh1'lt. 

Wenn in Abs. 1 lit. Id von "Vorbehalt" die 
Rede ,ist, so wird ,darunter 'auch eillle bloß als 
"Erklärung" bezeichnete oeinseit~ge WilleIlJSäuße-
1'lung verst3lnden, s(xfern diese inhaltJ.ich den 
Kr,iterien ·eirues VorbethaQts entspricht. 

Art. 3 

Au:f Grullld des ,in Art. 1 und 2 festgelegten 
Vertra<gsbegriffes ist eine Regelung ,der Stellung 
der Verträ.ge notwendig, 'd~e nicht unter diesen 
Begriff .fal1en; ihr Bestand ullld die auf sie an­
zuwendenIden Normen wel'den ,durch Idas über­
eilllkommen nicht Iberührt, sondern sind nach 
an~eme1nem Völkerrecht zu beurteilen. Das 
schließt nicht aus, daß jene Bestimmungen die~es 
Obereinkommens, die völkerrechtliches Gewohn­
heitsrecht kodifizieren, oder sich, 'seit 1969 zu 
~ölkerrechtlichem Gewohnheitsrecht konsolidiert 
haben, lauch auf Verträgezw~sche,ri StJaatlen und 
anderen Völkerrechtssubjekten bzw. ,auf nicht­
schr,iftliche Abkommen anzuwenden sind. 
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Art. 4 

Oiese Bestimmung legt den zeitlichen Ge1tungs­
bereich des übereinkommens fest.' Auf Ver­
träge, die vor Inkr-afttreten <des üherreinkommens 
geschloss'en wunden, ist ,es nichtaruwendbar; dies 
hil1Jdertselbst~erständlich nicht, daß die in ihm 
niedergelegten Normen :des völkerrechtlichen 
Gewohnheitsrechts aIs solche anzuwenden sind. 
AIs geschlossen gilt diabei für einen Staat jener 
Vertrag, an ,den er sich ,endgültig gebunden hat. 
Es ist wichtig festzuhalten, daß idieser l1atbestand 
nicht notwenldigerweise mit jenem des Inkraft­
tretens,des Vertrages zusammenfällt. 

Die Nicht-Rückwirkung \dieses übereinkom­
mens ,~st Ausfluß eines Grunidsatzes Ides völker­
rechtlichen Vertragsrechts, w,ie er allgemein In 

Art. 28 ausgesprochen wind. 

Art. 5 

Hier wird ausdrücklich auf 'die Anwendbarkeit 
des übereinkommens auf eine bestimmte Kate­
gorie von Verträgen hing,ewiesen: Grünldungs­
urkunden in,ternationaler Organisationen und 
Verträl;1e, 'di,e im Rlahmen solch,er Ol"'ganis,ationen 
angenommen werden. Dabei muß zwischen jenen 
Verträgen, Idie unter ,den Aoopizien einer inter­
nationalen Orgarrisation ahgeschLossen, .und sol­
chen, die von einem Organ ,einer internationalen 
Org,anisation angenommen wenden, unterschieden 
werden; nur auf letztel'1e bezieht sich Idieser Ar­
tikel. Die unter den Auspizien einer anternatio­
nalen Organisation :a:hgeschlossenen Verträge fal­
len ihrerseits unter Iden Vertl'1agsbegriff des Art. 1 
des über,einkommens. 

Art. 6 

In dieser Bestimmung witid f,est,gehalten, daß 
jedem Staat die Fähigkeit zum A!hschluß völker­
rechtlicher Verträge zukommt. Da ,dies auch bis~ 
her unbestritten war, kommt Idem Artikel recht­
lich nur ,dek'laratorische, darüber Ihinaus aber mit 
Rücksicht auf d.ie vor kurzem unabhängig ge­
wOl'1denen StJaaten 'auch politische Bedeutung zu. 
Fi1r Iden österreichi:schen Rechtsbereich gilt, daß 
nach ,dem bestehenden Verfassungsrecht der Ab­
schluß völkerrechtlicher Verträge ausschließlich 
dem Bund zusteht. 

Art. 7' 

Dieser Artikel .befaßt sich mit der Vertretungs­
machtstaatlicher Organe zum ,Abschluß vöIker­
reChtlicher Verträge. Das hier venankerte Prmzip 
~t die VollmachtSibedürftigk'eit ,der Handlungen 
-der staatlichen Vertreter. VQn diesem P,rinzip 
werden zwei Ausnahmen festgelegt: zum einen 
fällt das VoHmachtserfol'1demis eines Vertreters 
dort w~g, wo es sich ,aus Iden ltußeren Umständen 
ergibt, rdaß Idie Vertra:gsparteien vondies,em Er­
fordernis absehen wollten; zum anlderen sind be-

stimmte Pe~sonen bereits kraft ihrer Funktion 
zur . Vornahme hestimmter Akte im' Vertrags­
verfahren auch ohne SpezialvolLmacht befugt. 
Der Umfang solcher voI1inachtf.reier Handlungs­
befugnisse variie1'1t und Ibestmnmt sich nach der 
Amtsbefugn~s und Funktion Ides:betreffenden 
Stalatsol1gans. Während in völkerl'1echtlicher Hin­
sicht Staatsohelihäupter; Regierungschefs und 
Außenminister kraft ihres Amtes zur Vornahme 
aller 'd~e&bezüglichen Akte befugt sind, ,ist diese 
Befugnis bei Chefs diplomatischer Mi:ssionen, bei 
Vertretern bei einer internationalen Or;ganis.ation 
und bei DelegiertJen zu einer 'internationalen 
~onferenz auf das Annehmen des Venrags­
textes (A-rt. 9) beschränkt. 

Was ,die P<räsump60n Ides Abs. 2,Jit. 'a [anlangt, 
so gilt :sie 'für' iden Au:ßenmin~ster VQr allem im 
Lichue der Ausführungen Ides Ständig-en Inter­
nai:ionalenGerichtshöfes im Grönlandfal1, in 
denen die besondere Stellung des Außenministers 
zum ZW\eck Ides Eingehens einer internationalen 
Verpflichcung ausdrücklich anerkannt wor:den 
ist {P.c.I.}. Ser:ies AlB, No. 53, S. 71). 

Art. 8 

Ln Ergänzung ZU den in Art. 7 enthaltenen 
Vor.schriften bestimmt dieser A'rtikel, Iqaß ein 
ohneentsprechend~ VoUmacht gesetzter Akt eines 
StaatenV'ertreteT's im Vertr.agsverfrahren :rechtlich 
nichüg 1st, es Slei denn, er wÜlide vom betreffen­
,den Staat nachträglich bestlitigt. Der Anwen­
,dun,gsbereich ,des Art. 46 überschnddet sich mit 
dem der Art. 7 und 8: ,einerseits wst Art .. 46 'in 
Zusammenhang mit Art. 7 und 8 'nur insoweit 
anwendbar, als in Art. 7 auf innerstaatliches 
R,echt ve~wiesen wird, andererseits ,bezieht sich 
Art. 46 ntl!r auf die Erklärup:g ,des V,ertragsab­
schlußwmens, während Art. 7 lauch ,die BevoIl­
mächtigung zu Verhandlungen un1d zur ratifi­
ka;tionshedürftigen UnterzeichnUllig regelt. 

Es ist jedenfalls festzuhalten, daß Art. 7 und 8 
des übereinkommens nur das Außenverhältnis 
regeln und das Innenverhältn~ unberührt bleibt. 

Art. 9 

In diesem Artikel werden ,die 'Bes,timmungen 
über ,das Annehmen, d: ih. dieendgültig-e Fest-' 
legung ,des Vertrag;stextes, niederg.eIegt (vom 
knrlehmen ,des Textes list Idie Annahme des Ver­
trages, wie sie in A-rt. 2 Ahs. 1 lit. b feStgelegt 
wU1'1de, zu untJersche~den)~ 

Im traditionellen Vertrag:sv~rfa;hl'en~lt der 
Text nur Idann alsendgü'lltig ,angenommen, wenn 
alle an s'ei~-er AUJSa.rbeitung beteiligten Staaten 
,ihre Zustimmung gegeben haben (Abs. 1). Indem 
historisch jünger,en Konfer,enzvelif.t:hr:en Ihinge­
gen genügt, .soweit die Konferenz nicht seIhst 
ande-res festlegt, die Mehliheit von zwei Drittel 
der anweseriiden unld abstimmenden Staaten. 
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Art. 10 

Die Festlegung Ides Vertrags textes a'ls authen­
tisch ,geschieht grundsätzlich du:rch Unterzeich­
nung, ,durch Unterzeichnung ad referendum ooer 
durch P:anphierung, es sei ,denn, ,eine andere Re­
igelung wiIid von den Parteien vereinbart. Sofern 
der Unterzeichnung nicht ;die W,irkungennach 
Art. 12 zukommen, entstehen für den Staat 
jedenf,alls schongew,isse, in Art. 18 näher be­
stimmte Rechte und Pflichten. 'Dies ist bei der 
Unterzeich,nung ad referendum 'und hei ,der Par·a­
phierung nicht der Fall. 

Art. 11 -

Dieser A,rtikel legt die einzelnen Rechtsformen 
der endgültigen Brindungserk'lärut1Jg ,eines Staates 
an einen Vertrag &:est, ,ohne jedocherschöpfen,d 
zu sein, wie ,die Generalklausel am Schluß des Ar­
tikels kil;ar zum Aus'dl1uckbringt.· Ln iden folg,enden 
ArtikeLn sind Idie einzelnen Formen näherausge­
führt (Art. 12 'his 15). 

,Art. 12 

Art. 11 stelrltkeine Vermutut1Jg dariibera'Uf, 
welcher Form die Parteien hei Abschluß des Ver­
tra,ges ,~m Zweifel' den Vorzug ,geben, sondern 
wertet alle Formen ,gleich. Dementsprechend 
kommt nach Art. 12 die endgültige Bindung 
eines Staates an ,einen Vertr3lg durch UnlJer:ceich­
nung nur dann zustande, wenn Ider V'ertrag dies 
sdbstso ~orsiehnjder 'sich \9olches aus ,den Um­
stänldenergibt. Im Gegeri'~atz zu Art. 10 kommt 
der Paraphierung nach Abs.· 2 lrit. la dieses Arti­
kels ausnahmsweise ,eine der Unterzeichnung ent­
sprech'eDlde Wirkung ,dann zu, wenn rdie Parteien 
so Ül1>ereingeko111iffiensind. 

Art. 13 

Das zum' ,"orangegangenen Artikd Gesagte 
gilt sinngemäß für d,en AJbsch1uß eines Vertra­
ges durch Iden in der Staatenpraxi·s an B,edeutung 
zunehmenden Notet1Jwechsel. 

Art. 14 

Für ,das Zusrandekommen ,eines Vertnages 
durch R3!tifikation glitt sint1Jgemäß Idaszu Art. 12 
un1d 13 Gesagte. W~hl1end :d;ie Ratifikai:ion bis 
zum 19. Jahrhundert ,eine illrärogative ,des abso­
luten Monarchen Wlar, ,ist sie heute jenes Verfah­
ren, ,durch rdas vor allem !die Mitwirkung der 
Volksvertretung am Vertr,a;gsabschlußverfahren 
gewährle~stet w-erlden kann. 

Der Ratifikation ,gIleichgestJellt sind die An­
na.hme und die GenehmigJUng 'des Vertrags. 
Auch hier handelt es 'sich um völkerrechl:1iche 
Verpflichtut1Jgserklärungen; welcher Inhalt ,diesen 
gleichwertigen Ausdrücken von der ,innerotaatli­
ehen Rechtsterminologie beigelegt WliI1d (vgl. .die 

Genehmigun:g des Nationalnats nach Art. 50 
B-VG), ist völkerrechtlich in diesem Zusammen­
hang unerheblich. Verweist ider Vertrag -al1gemeim 
,auf -das nach innerstaatlichem R,echt jeweils vor­
gesehene Abschluß-verfa:hl1en, so kommt für 
östt;rreich das nach der innerstaatlich,en Kategorie 
des Vertmgs sich bestimmende Verf,ahl"'en in An­
wendu,ng~ 

Art. 15 

Auch durch 'Beitritt kann ,ein Staat ,sich endgül­
tig an einen Vertrag binden, sofern der Vertr.ag 
solches vorsieht 'Oder eine dera1"tige Absicht der 
Parteien sonst erkennbar ,ist. Der Beitritt ist ein 
dem Völkerrecht :g,eita:lters her hekanntes Institut, 
durch Wlelchesein Staat in ein hereits bestehen­
des Vertragsverhältnrseintrj.tt. Die iden Beitritt 
gestattendeWilhmserklärung der ursprünglichen 
Vertragsstaaten muß zur Zeit des, Vertragsab­
schlus:ses noch Iliieht vorliegen, sondern kann auch 
zu einem späteren Zci,tpunkt ,abgegeben werden. 

, Art. 16 

, ,DieSler Artikel legt !die Sch!lußphase des Ver­
fahrens !durch BinidungSlerklärung ,eines Staates an 
einen Vertr3!g .fest. Vorrang wil'd da;bci der Par­
teiautonomie -gegeben; bei Schweigen Ides Vertra­
ges' wird .,der Austausch der ,entsprechenden Ur­
kunden ",ider ihre Hinterlegung heim Depositär 
als ausreichendarugesehen. Die 'bloße Notifikation 
geni1eßt keinen Präsumptiomschutz, ,sie muß also 
ausdrücklich vereiIllba.rt sein. 

Art. 17 

Diese Bestimmu:ng führt zwei Sonderfälle des 
Vertragsahschlus,ses aw: im. ,el1sten Ball k3!nn :der 
Staat zW1ischen einer !Sachlich weiteren und enge­
ren Fassung Ides Vertrag,es wählen, im zweiten 
Fallzwisch,en versch,iedenen Regelungen dessel­
ben Gegenstandes. Von den VOlibehalten (Art. 19 
ff.) unterscheidet sich mese Regelung da'durch, 
daß sie ,durch die Parteien ,im ul1sprunglichen Ver­
trag nach Art uilid In'hralt fes~gelegt wird und jede 
Var-iante als jeweils vollständiger - weil von den 
Parteien schon ursprüt1Jg1ich so vorgesehen -
Vertra'g betrachoet wel1den kann, währeu;d ,der 
Vorbehalt stets ,eine mehr oder Wleni,ger uner­
wÜ,nschte Ausnahme zum Vertrag tda.rstelh. 

Der bedeutendste BeiJspielfaU ider im Ahs. 1 be­
ha'nldelten Möglichkeit für Staaten, Parteien nur 
eines Teils eit1Jes Vertrag,es zu sein, ist die Mög­
lichkeit der Annahme des Statuts ,des lntematio­
nalen Gerichtshofs, IdasBestandteiI der Satzung 
der Vereinten Nationen ist, ohne :der Organisa­
tion selbst rbeizutreten. Vondi;es~r Möglichkeit 
machte etwa ,die Schweiz Gebrauch, ,die auch als 
Pattei ~n Ver~ahi"len v~r dem Internationalen Ge­
richtshofawfgetreten ist. 
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Art. 18 

niese B,estimm~.mg regelt .• die Vorwirkungen 
eines noch nicht .endgülüg abgeschlossenen Ver­
trages: bedati ein Vertmag nur melhr Ider Ratifi­
kation oder eines gleichwertigen Aktes, so darf 
der potentiel:Ie V;ertragssta<lit, solange ·er nicht 
seine Absicht erklärt hat, nicht Vertrag.spartei 
werden zu wollen, ,nach Treu und Glauben keine 
Akte 'setzen, die mi,t dem Geist des zukü.nftigen 
V·ertrages unvereinharsiIl!d. lOasseIbe gilt für den 
FaN, in dem der Vertrag zwar abgeschlossen, aber 
noch nicht ·in Kraft ,getreten ist, Isolange dieses 
Inkrafttreten nicht unlgebührlich ver.zögert wird. 

Art. 19 

In dieser sowie den fol~nlden Bestimmungen 
(Art. 20 Ibis 23) wir/d ein Institut des Völkerrechts 
geregelt, welches mit ,der Entstehung einer Viel­
zahl neuer Staaten und der stäIlld1g wachsen­
den Zahl multlilateraler Vertl1agsinstrumente für 
die gegenwlktige EntwickLungspha.se des Völker­
l'echts von zehtmler ·ß.etdeunung ist. Durch das 
RechtsinstillUt Ides Vo~behalts wird eil.em an einem 
multiLateralen Vertrag 'teilnehmenden Staat die 
Möglichkeit gegeben, ,die rechtliche W:irkung ein­
zelner Bestimmungen des Vertrages ihm gegen­
über auszUISchließen ()Ider aJbzuänldern. 

Das Anbringen von Vorbehalten ist generell 
zulä's,sig, die Ausnahmefälle sind ~n ,lit. 'a bis c 
näher spezifiziert. Unklarhei:ten können wohl nur 
.im Falle Ideral1gemeiIl!en Iiassung Ider Iit. c auf­
treten. Die d011t ,g.enanIl!oon Kr~\jeri,en "Ziel und 
Zweck ,des Venrages" sind dem Gutachten des 
Internationalen Gerichnshofes im Falle Vorbe­
hahe zum Völkermo,rdabkommen (ICJ-Reports 
1951, S. 15 ff.) entnommen. Die hier zum Aus­
druck gebrachten Kriterien steHen ·dadurch, daß 
ihr Vorliegen der Selbstbeul1t!eilung der Staaten 
überlassen ist, einen nicht zu untlerschätzenden 
Unsicherheitsf.aktor dar, iden idurch die Schaffung 
einer unparteiischen Drittinstanz zu beseitigen 
Jl'icht gelungen iist. 

Art. 20 

In engem Zusammenhang mit den Vonschrifte~ 
des vorhergeheruden Artikels ·regelt der vorlie­
gende die rechtlichen Wirkungen .der Annahme 
von und der Einsprüche gegen Vorbehalte. Diese 
Bestimmurug ist .auch in Zusammenhang mit 
Art. 21 zu lesen. 

Die VorschriJtenin ·Abs. 1 :bis 3 verhalten sich 
zu den Bestimmungen in Ahs. 4 wie leges speci­
ales zur lex generalis. Abs. 2 unld 4 wel'den ·durch 
!die Präsumption in Ahs. 5 .ergänzt. 

Die ,allgemeine Regelung des Abs. 4 erklärt 
zunächst als Wirkungen von Annahme von und 
Emspruch gegen VorbehaIt;elden favor contrac­
tus. Das bedeutet, daßzwLsch·en ,den Parteien ein 

muLtilateraler Vertrag nicht nur ,dann in Kraft 
tritt, wenn eine von :ihnen einen Vorbehalt macht 
und ein anderer Soaat des multilateralen Vertrags 
diesen Vorbehahannimmt, sondern auch, daß 
die gleiche Wirkung eintr.i.tt, wenn eine von ihnen 
einen VOl'behalt macht und die ander,e Partei 
geg,en di,esen Vorbehalt Einspruch erhebt. Das 
Inkrafttreten ist nur durch ,die ausdrückliche Er­
klärung Ider Einsprucherhelberuden P,artei gegen. 
über der den Vorbehalt anbr:ingenlden Partei, 
wegen Ides VOr1beha1<ts in kein Vertragsverhält­
nis treten zu wollen, ausgeschloss·en. Schli'cßlich 
legt lit. c .den Zeitpunkt Ides Wi.rksamwerdens 
einer Vorbehailtse,rkläI'lUll1g oor. Dieser alilgemeinen 
Regelung stehen di:e ~n Abs. 1 bis 3 normierten 
SonderfäHe ,gegenüber. 

,Abs. 1 regelt jenen Fall, in dem lein Vertrag 
ausdrücklich erklärt, daß Vo.rbehalt!e zulässig 
seien. Hier bedarf es in ·der Regel keiner An­
nahme durch Idie .ü:br~gen Staaten. 

Abis. 2 regelt iden SOIllderfaU eines sogenann­
ten "beschräJrukt 'ffi'Ultilateralen" Vertrages; dies 
ist .ein Vertrag, :bei ,dem die Ibeschränkoe Zahl der 
Vertr:agspa.r.tner wie auch Zweck und Ziel ,des 
Vertrages ·das Vorliegen einer :besonderen Rechts­
einheit Ider Idurch Idas Vertra.gswerk geschaff.enen 
Rechtsgemeiruschaft an2Jeigen. Hier bedarf ein 
Vor:beha.lt der Annahme ,durch ,aHe Staaten, wid­
rigenfalls der den Vor.beh:l'lt ,a'nlbI'~ngende Staat 
von der 'Teilnahme am :beschränkt multilatera­
len Venrag vöHig ,~usgeschlossen ist. Hauptfälle 
der Verträge, 'die nur einer beschränkten Anzahl 
von Staaten ,zur IMit;gliedsch,aft offerust;ehen,sin1d 
I'egionale Vierträge, etwa jene, Idie regional be­
schränkte W,irtschafnsgemeinschaften .errichten. 

Abs. 3 hef,aßt sich mit den Verträgen, Idie 
Gl'ündungsurkulUoden internationaler Organisati­
onen sind. Hier !bedarf ein Vorbehalt der An­
na!hme durch das hiefür zuständige Org'an. Im 
Gegensatz zu den anderen Fällen stellt sich die 
Frage der Zulä,s:si.gkleit des VOl1b.eh,iltes hier nidlt 
schon zu Beginn der Wirksamkeit :des Vertr~ges, 
sondern erst nach Ausführung ides durch ihn an­
gestrehten Zweckes, nämlich der Gründung der 
Organisation unid damit der Konstiruierung des 
fü·rdie B,ehandwrug eines Voribehaks Z'llstäL!lJdi­
gen OrganlS. Inso·weit stellt Abs. 3 ein,en Sonder­
fall auch im Verhältnis zu Art. 18 des überein­
kommens dar, als Ider durch iden Vorbehalt mo­
difizierte unld insoweit im Verhältnis zwischen 
,dem den VO;l'lbehalt anbringeniden unld den übri­
gen Sta·aten lin seinem schIießlichen InkrafttI'eten 
noch in :Rrage ge'stellte Vertra.g für beide Seiten 
bereits VO'rwirkungen erzeugt. nies ergibt sich 
'<lIusdemnicht bloß das völkel1rechtlich.e V,ertrags-, 
sondern ,das Völkerrecht üiberhaupt beherrschen­
den Grundsatz Ider bona fides. 

Di'e Präsumption Ides ·Abs. 5 bezieht sich auf 
die Annahme des Vorbehalts durch einen Staat. 
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Diese ww da.nn vermutet, wenn er ~nnerhalb 
von zwölf Monaten nach Notifikation ,des Vorbe­
halts ader seiner 'e~genen Erklärung, Idurch die er 
sich endgültig landen ~ertrag gebunden hat -
welcher Zeitlpun:kt auch immer der spätere war -, 
keinen Einspruch erhoben hat. 

Art. 21 

Dies,e Bestimmung beflißt ~ich :mit den' recht­
lichen W~rkungen ,der Vorbehalte. Hier wird das 
Prinzip der .reLatiVien Wirkung 'des Vorbehalts 
imofern ,deutlich, ·ails ,dieser den Inhalt der ver­
traglichen Beziehung lediglich zwischen dem den 
Vorbehalt anbringenden un1d iden ihn ,annehmen­
den Staaten ändert, während Idie anderen Par­
teien untereinander vom Vorbehalt unberührt 
bleiben. Eine ,dem geltenden Recht :bisher unbe­
kannte Reg.elUing wul'de in Ahs. 3 getroffen, nach 
welcher .BesümmUln,g ein Einspruch ,gegen den 
Vorbehalt Iden Vertrag zwi,schenden betr·effenden 
Staaten nur dann nicht zustlande kommen läßt, 
wenn sich der ,den Einspruch ,erhebende Staat dem 
In:krafttreten 'au9drücklich widersetzt. Liegt eine 
solche Erklärung nicht vor, da:nn tritt der Ver­
trag in dem durch ,d:en Vorhehl!lt veränderten 
Umfang und Inhalt zwischen di,eSlcn beiden Staa­
ten :in Kraft. 

Art. 22 

,Als weiterer Ausfluß Ides Ida~s Vertragsrecht be­
herrschenden GrundsatZles d'es favor eontractus, 
der geraJde ,im VorbehaItsrechtseine deutlichste 
AUSiprä;gungerrährt,el1gibt 'sich ldie jedeözeit~ge 
Zwlässigkeit'des Wilderrwfs von VorbehaltJen und 
Ein~prüchen gegen solche. Die Bestimmung geht 
davon aus, ,daß Ider ,den Vorbehalt ,annehmende 
Staat diesen als eine im Grunde lUllerwünschte -
weil die 1nteg,rität ,des Vertrageserschütter,nde -
Ausnahmeregelung betrachtetundda:her mit sei­
nem Widerruf einvel1stlanden l,st. 

Der WilderruJf des Vorbehalts ebenso wie jener 
des Einspruchs w,il"ld mit Erhalt Ider V,erständi­
gung wirksam. 

Art. 23 

Diese ß.estimmuIllg legt da<s im Zusa.mmen­
hang mit Vorbehalten zu beobachtende Verfah­
ren fest. Von Befdeutung i'st Idie Schr:iftform, wie 
überhaupt ,das übereinkommen aus Gründen der 
Rechtss,ichemeit vom P,rinzip der Sch'rj{t1ichkeit 
a;usgeht. 

Art. 24 

Für Zeitpunkt und Form des 1nkrafttll"etens 
eines Vertr:ages Igilt grundsätzLich der WiUeder 
p,arteien. Bei Fehlen einer entsprech,enden Be­
stimmung ,gilt für ,das 1nkraftJtreten Ider Zeit­
punkt ,der endgültigen W.illensübereiostimmung 
der betreffenden Partelien. 'Für jene Bestimmun­
gen, die ,ihrem Wes,en nach schon vor dem 1n-

krra:htreten des Vertrages angewendet werden 
müssen (z. B. jene betreffertd Ratifikation und 
Vorbehalte) gilt, daß sie 'mit Ider endgültigen Fest­
legtung des Vertragstextes wirksam werden. 

Art~ 25' 

Die Regelung dieses Arllikel:s betreffend die 
vorläufige AnwenidUingeines Vertrag,es oder eines 
'teiles eines solchen ;erg~bt .sich ,aUlS' dem Bedürf­
nis der Praxis, die ,gelegentlich den frühestmögli­
ch,en Beginn der Anwendung ,erfordert. Diese 
vorläufige An wendung ,eines Vertrages bedarf 
einer von der 'en:d,gültigen An,nahlffie desselben 
v,er.schiedene Willens einigung der Parteien, die 
entweder ausdr:ücklich oder doch konkludent 
ZlUIffi Ausdruck kommen muß. 

Die österreichische ,BundesV'erfassung kennt 
keine vorläufige Anwendung von Verträgen. Der 
Art. 25 regelt jedoch lediglich ldie völkenr,echt­
liche Beziehung und läßt Idas ,jnnerstla~diche Recht 
unberührt (v:gl. ,auch die Erläuterungen zum 
Art. 27, ,dere'benfaHs nur da:s Außenverhältnis 
.egelt). :Da die vorläufige Anwendung eines Ver­
trages von ,diesem 'selbst oder einer besonderen 
Vereinbarung aJbhän'gi,g ist, ist nich,t Art. 26 ,des 
übereinkommens, 'sondern ,aUenfaJ.ts Ider entspre­
chende Vertrag, ~n dem eine vorläufige Anwen­
,dung vereinbart ist, als 'Verfassungs ändernd zu 
behandeln. 

Art. 26 

Der hier prokIamierte Grunldsatz pa eta sunt 
servanda ist nicht nur ,das oberste Prinzip ,des ge­
samten auf ausldrücldicher WiUenseinigung be­
ruhenden Tei,tesdes Völker,rechts, ,des Vertrags­
rechts,SI()lndern 'auch eine der Grundnormen der 
Vertas'sung der internationalen StaatengeseB­
schaft. 

Der !gegenstänldliche 'Artikel hekräftigt noch­
ma'ls den Grunldsatz, Idaß laJbgeschlos!lene Verträge 
nach Treu und Glauhen ein~uha1ten sind. Die 
Paeta-sunt-servanda-Re~ stent sich damit als 
dir:ektler Niederschlag ,des ,da.s ganze Völkerrecht 
beherrschenden Gru,rrdsatzes der bona lides im 
Vel"'trlig,srecht &a.r; ·dieser Grundsatz bestimmt 
die Erfüllung eines Vertr:ages. ebenso wie seLne 
Auslegung (Art. 31) und ist insofern von beson­
,derer Befdeutung, als er Idas Vel'bot des Rechts­
mißhrauches beinhaltet. 

Der Idas Prinzip "pacta sunt servanda" pro­
klllmierenden Bestimmung kommt insofern nur 
deklaratorische Bede'utun,g zu, als die An'erken­
nung ,dieses Prinzips 'Ohnedies notwen'dige Vor­
bedingung je/des völke.rrechtlichen Vertrages -
und da:mit auch des vorLiegen:den übereinkom­
mens 'seIhst - ,ist. 

Art. 27 

Di,ese Bestimmwn:g steht in 'enger Verbindung 
zur vOI"lher:geihenden. Es widerspricht dem Grund-
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satz von Treu und Gl,auhen ,unH ist daher vö,lker­
rechtlich nicht' ,~rechtfertigt, Idaß ,ein Staat einen 
Vertrag ,ahsch:ließt undrin ,der iFolge ,seine Erfül­
lung mit Berufung auf sein'entgeg,enstlooendes 
innerstaatliches Recht ,ablehnt. Daraus ergibt sich 
di'e Verpflichtung jedes Staates, etwai~e inner­
staatliche rechtliche Hin,dernisse, insbesondere 
solche auf ~,erlfassungsrechdich'er Bbene, schon vor 
VertragsaJbschluß ause.uräumen, weil eine nach­
trägliche Beruf,unrg lauf sie ,gegenüber dem oder 
den Vertragspartner(n) völker,rechtlich unzulässig 
ist. Mit d]eser Regelung wird auch die Frage des 
Vorranges ,des Völkerrechts gegenüber dem inner­
staatlichen R,echt außer Streit gesteIlt. Art. 27 re­
gelt grundsätzlich nur das Außenverhältnis und 
läßt die Fr:llgecler ,i'nnerstaaclichen Geltung eines 
Vel'trrag,es (z. B. Art. 140,a ,B-VG) uniberührt. 

Der Hinweis, wie er in Art. 27 auf Art. 46 ge­
macht wirod, ver,deutlicht, ,daß !sich der gegen­
stäinlclliche 'Artikel nicht allein auf >die Verletzung 
inner,staatlicher, Iden Vertrags'abschluß regelnder 
Rechtsvorschliiften bezieht. 

Art. 28 

Diese Bestimmung enthähden traidirionellen 
Recht~grundsatz ,der Nicht~Rückwirkung .später 
geschaffener ,rechtlicher Rege1ullrgen lauf früher 
~onkretisierte Sachverhalte; die Bestimmung gilt 
allerdings als Grurudsatzregelung, von welcher 
durch den Willen der ,Parteien a:bgeg,angen wer­
den kann. 

Art. 29 

Dieser ß.estilffiffiUIllg IiiegJt der Geldank,e zu­
grunde, daß mangels ausdrückliclieraruderer Re­
.gelung Jeder Staat lats V,ertragspartei in ter,ritori­
aler Hinsicht als ungeteilte Einheit 'ZJU betrachten 
ist. 

Für bUnidesst:llatlich geglielderte Gemeinwesen 
gilt ,der Grurudsatz, Idaß ihre Vertr~ge ,sich auf 
das gesamte Bundesgebiet tbeziehen, sofern 
keine andere &ege1ung ,getroffen ist. Ohn:ees aus­
drücklich auszusprechen, ergibt die gegenständ­
liche Bestimmung argumento e contrario Ia:ber 
auch Iden Grundsatz, !daß Verträge, die - wo sol­
ches r,echtüch möglich ist - nur von einem 
Glieiclstaat,aJbrgesch'lossen 'W'el1den, nur .für ,dessen 
Bereich und nicht ·etw,aauch für ,andere Bereich,e 
Ides Burudesgelbietes Ge1tung erlangen. 

Art. 30 

. Dieser Artikeltgeht vom Vorrang tder Satzung 
der Vereinten Nationen gegeJ,lüber allen anderen 
v,ertnaglichen Verpflichtungen, rnö,gen Isie vorher 
eingegangen 'Oder ,erst später abgeschlossen wor­
,den sein, aus. 

Bei sonstigen ei,nander widersprechenden Ver­
tragsverpflichrungen ,gilt 'grundisätzlrich der Partei-

wiHe un>d su!bsiJdiär - falls 'e<in lsolcher w (frühe­
ren) Vertrag nicht erroennbar ~st- der Gruntd~ 
satz lex posterior derogat legi priori, jedoch nur 
,dann, wenn ,der, Kr,ei~ der Parteien ~dent ,ist; ist 
solches nicht gegeben, hleibt (der Vertrag mit dem 
früheren Partner, der Nichtte:ilnehrrier des spä­
t,eren Verurages wini, unverändert aufrecht. Dies 
ergibt ~ich her,eitsaus der weiter unten normier­
ten pacta tertiis-Regel ,(Art. 34). D~e vorlie­
gende Regelung stellt keinP,räjurdiz gegenüber 
abw,eichen:den Partei vereinbarungen (Art. 41), 
Frag,en ,der Beenrugung (Art. 60) oder der Haf­
tung ,eines StaJa'tes für wider,sprechenrde Verpflich- , 
tungen aus Verträgen mit verschiedenen Par­
teien dar. 

Art. 31 

Ausgangspunkt der neugefaß~en Auslegungs­
r,egeln ist Ider .die WiHenseini:gung ZJum Ausdruck 
bringenlde 'text des Vertrages. Dies,er nurimehr 
"objektivierte" Wille ,der Parteien ist ruach den 
vier in Abs. 1 genannten Gesichtspunkten festzu­
stehlen. 

Zwei den'lelhen erf.ahren eine rnähere Ausfüh­
rung. Als Zusammenharug im weiteren Sinn,e wer­
den nicht nur ,der ,eigentliche V,ertlia,gStlext, son­
dern ,damit ,in VerbiI1ldung steihende, den Willen 
der Pa,rte]en wiedergebende Vereinbarungen 
(z. B. Schlußprotokolle, .erläut,ernde Briefwechsel), 
,spätere Verträge, die rnachfolgende Praxi,s, .rue 
,einen Schluß auf gemeinsame Interpretlation zu­
läßt, oorwie solche Normen des. völkerrechtlichen 
Gewohnheitsrechtes v,erstanden, die auf ,den Ver,­
tngsgegenstand Anwendung finden. Eine in der 
Regel d,em Text zugrunde zu legende "gewöhn­
liche" Bedeutung :ist nur dann durch eine "be­
sondere" zu ,ersetzen, wenn Idie Parteien dies be'­
absichcigt haben. 

Art. 32 

Angesichts des weitgespannten Be.gliiffs "Zu­
sammenhang" tr,eten d~e herkömmlichen Inter­
pretationsmethoden in den Hintergrund. Die 
Konsultation Ider travaux preparatoires, ,die B,e­
achtung ,der begleitenden Umstände ,des Ver­
t!1agsabschlusses kommen ,daher nur mehr in 
zweiter Linie a,ls ;,ergänz,ende Auslegungsmittel" 
in Betracht. 

Die Ausleglt11lJgsr,eg.eln "on Art. 31 f. beziehern 
sich in ,gLeicher Weise auf ,d,ie Auslegung zweisei­
tiger wie rmeihrseitiger Vemräge. 'Für den Fall des 
Beitritts zu einem Vertrag wird zu gelten haben, 
tdaß der ß.eitretenlde die zur Zeit Iseines Beitrittes 
herrschendeA:ufEassU1ll,g zu übernehmen haJt und 
nicht unmitltdbar lin ider Lage ist, 'durch seinen 
Beitritt die Auslegungsgrundla~, wegen eines 
etwaigen ,abweichen!den Vel1ständni'S'ses seinerseits . 
zu verän!dern. 
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Art. 33 

Da Verträge häufig in mehr als einer Sprache 
abgeschIossen werden, stellt sich ,die Frage, welche 
Version .als authent~sch anzusehen ist. 

Das übereinkommen geht vom Grundsatz ·der 
Gleichwertigkeit aller Vertragsspl1achen unter 
Vermutung der Ldentitätdes Sinngehaltes in 
al'len Versionen aus. Br,in,gt ein 'f.extvergleich 
,{mter Zugrundelegungder Auslegungsreg,eln ,der 
Art. 31 urud 32 keine Löswng, 'so gilt als Richt­
linie, ·daß jene Bedeutung aLs v,ertbirudlich anzu­
sehen ist, rdie ,sich unter Bedachtn3lhme auf Zweck 
und Ziel ,des Vel'trages mit allen Texten am 
besten ver,einlbaren Üßt. 'Dadurch wird die bisher 
häufig behauptete Regel abgelehnt, ,derzufolge 
auf Grund ,der sogenannten führenden Sprache 
(da,s ist j-ene,in welcher die Verha<nd1ungen ge­
führt ode'r in ,der der zur Aufnahme rder ,stritti­
gen BestimmuIlIg [in iden Vertragstext ,führende 
Vorschlag eingebracht worden ist) ,a'uszulegen ist. 

Art. 34 bis 37 

Dritten Staaten, ,das heißt solchen, ,die nicht 
Partei eines bestimmten Vertr3lges 'SillId, erwächst 
~us diesem grundsät~lich Wieder ein Recht noch 
eine Verpflichtung (pacta tertiis nec nocent nec 
prosunt) (Art. 34). V,ereinb3lren die Vertrag's­
partner jedoch, einem Dritltstaat ,ein Recht einzu­
räumen, so ist dies als Angebot zu betrachten; 
durch Idie Annahme """7""" bei Stlillschweigen des 
Drittstaates w~rld sie vermutet (Art. 36) - w,ird 
<das so erWiachsene Recht runwiderruflich, falls die 
Parteien diese Wirkung beabsichtigt haben 
(Art. 37). 

Entsprechendes g,ilt auch für [die übernahme 
von Pflichten von seiten 'dr~tter Stlaaten; sie w,ird 
bei Stillschweigen jedoch nicht vermutet, son­
dern muß vieLmehr ausdrücklich und in Schrift­
form erfo'Lgen (Art. 35). 

Art. 38 

Da 'allgemeines Völkerrecht alle Staaten auch 
ohne ihre Zustimmung bindet, können vertrag­
liche B'estimmurugen, die später den Charakter 
von VölkergewohnheitlsI"echt annehmen (vgl. in 
diesem Zusammenhang insbesondere ,einz·elne Re­
gelungen der Haager Friedenskonferenz von 
1907), auf idiese Wetse auch für Nichtver,trags­
staaten verbindlich wenden. 

Art. 39 

Unter Änderung wird die formelle Abände­
rung von Vertragsbestimmungen ,durch aUe Ver­
tragspartner versbaniden. Im Gegensatz :dazu ver­
steht das übereinkommen unter Modifikation 
die Abänderung des Vertrages durch nur einige -
,nicht also alle - Vertragsparteien inter se. 

Art. 40 

Währ,enld bilaterale Vertr:i,ge, wie . sich von 
selbst ver,steht, nur durch den Konsens heider 
Parteien abgeä,IlIdett werden können, ist die Re­
gelung bei mehrseitigen Verträgen auf Grund der 
Tatsache, ,diaß an ihnen mehr als zwei Statenbe­
t)eil~gt 'Sind, komplizier,ter, wenngleich auch, hier 
gru11ldsätzlich das Konsensprinzip :gilt. So findet 
dieses seinen NiederschLag Idarin, 'daß bei multi­
bteralen Verträgen ,alle Vertragsparteien ,das 
Recht haben, arm Änlderungsverfahren teilzuneh­
men. Darüber hinaus hat jeder Staat, dem es 
offensteht, VertragIspartei des ursprünglichen Ver­
trages <Zu wenden, auch das Recht, Partei des ge­
änderten Vertra,ges zu wenden. Unterläßt er es 
beim Eintritt in Idas Vertragsverhältnis, sich zu 
;diesem Punkte ausd·rücklichzu äußern, so hat im 
Zweifel die albgeänderte (das ~st !die jünger,e) Form 
,den Vorzug. Keine Wahlmöglichkeit besteiht in 
jenem Fall, wo der ursprüngliche VeI"trag bereits 
unter lallen Vertragsparteien 'aJhgeändert wurde 
un:d ,di'e ursprurugliche Form nicht einmal mehr 
zwischen zwei von ihnen fortdauert. 

Dem Korrsensprinzipentspricht ,es lauch, wenn 
Abs. 4 Festlegt, 'daß keinem Staat gegen ,seinen 
Wi1leneine Anderung ,des Vertrages aufgezwun­
gen wel'den kiann, so Idaß ,für ihn im Verhältnis 
zu den anderen Parteien der VertI"ag in ,der ur­
sprünglichen Form .in Kraft :blei'bt. 

Art. 4.1 

Im Gegensatz 'zur vorstehenden Bestimmung, 
<di'e ,eine Andenmg des VertraJges durch ein Ver­
falhren im Aug,e hatte, an dem alle Venragsp:ar­
teien beteililgtsind, han1deltes sich bei .der Modi­
fikation, wie erwähnt, um eine Abän:derung des 
Vertra,ges, <die nur von einigen Parteien unterein­
ander (inter se) vorgenommen wird. Da der 
Grundsatz von Treu und GLauben und 'das Prin­
zip pacta .sunt servanda nicht verletzt werden 
dürf.en, .ist ein solches VOl'gehen eiruiger PaI"teien 
inter se nur unter .der Voraussetzung gestattet, 
daß !der Vertrag rdies entweder erlaubt oder doch 
sO' beschaffen :]st, Idaß anderen Parteien ,daraus 
kein Nach,teil erwächst und ldie Modifikation 
Zweck und Ziel des Vertrages nicht zuwider­
läulft. Um den anderen PartJeien Gelegenheit zur 
Kenntnisnahme Ider Modifikation zu geben, ist 
'sie ihnen zu notifizieren. 

Die hier bestimme11'den Grundsätze des Schutzes 
.der anderen Vel'1tragspar.teien und der Wahrung 
von Zweck und Ziel des Vertrages :sind gleiche.r­
maßen auch in Zusammenhang mit Art. 58 (Sus­
penidierung) vorherrscheIlId. 

Art. 42 

Die Bedeutung dieses Artikels liegt 'darin, daß 
damit den folgenden Bestimmungen insofern 
eine Ausschließlichkeit zuerkannt wi.rd, als nur 
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unter ,den in ·ihnen genannten Bedingungen 'eine 
Beeinträchügung des Bestandes eines v.ertra.ges 
zulässig ist. 

Art. 43 

Hier w,iI1d lauf den Grundsatz verwiesen, daß, 
wer sowohl -durch Völkerv-ertragsrecht als auch 
<durch . Yölker:g,ewohnheitsrecht 'zu einem be­
stimmten Verhalten verpflichtet ist, dies auch 
nach WegfaU Ider vCl1traglichen Verpflichtung, 
bloß ,auf Grund des Völroel'gewohnheitsreChts 
ble~bt. 

Art. 44. 

Die Erfahrung hat ,gezeigt, Idaß 'die a'UiS ,der An­
fechtung ,einzelner V'ertragsbeStvmmungen er-

- wachsende Ungültigke~t des 'gesamten V,ertrages 
nam.teilig sein kJann, weshalh man eine Regelung 
betreffend ,die Trennbarkeit von Vertragsbestim­
murogen 'hinsichtlich ihres weiter,en rechtLichen 
Schicksales für zweckmäßig erachtete. 

Da eine solche Regelung nur AuSnahmech,a­
rakter habenroann, knüpft :der Artikel strenge 
Voraussetzungen an :diese Vorgangsweise und ge­
statuet nur ,dann eine Anfechtung -des Vertrages 
mit Wirkung für bloßeirrzeine Klauseln, wenn 

, diese getrennt vom Rest Ides Vertl1ages anzuwen­
·den sind, wenn i~ie keine wesentliche Grundlage 
für die E11klärung Ider Parteien, vertraglich ge­
bunden 'z'u 'sein, ,dar:gestellt haben, und wenn sich 
die fortgesetzte Durchführnug des Restvertrages 
als nicht unbillig erwei~t. 

Daneben haben zwei Sonderregelungen in die­
ser Bestimmung ihren PLatz gefiunden. Zum 
,einen kann ein Staat, der ,idurch Betrug ooer Be­
stechung ·seines Vertretel1s !ZlliID Vertragsabschluß 
veranlaßt wunde, zwischen der 'A.ntechtung des 
ganzen Vell1tl1ages -oder bloß der belasten!den Be­
stimmung wählen, Entsch'fideter lSich für letz­
teres, so müssen gleich.fal1s :die idrei vorgenannten 
V011aU1StSetzungen ,erfütltsem. Zum mderen ist 
keine Trennbarkert ,der Vertragsbescimmungen 
zulässi:g, Wienn auch nur eine B,estiinmung des 
Vertrages geg,en ius cogens verstößt oder bei Ver­
tragsabschluß Zwang - sei es gegen den Staat, 
sei es gegen seinen Vertreter - angewendet 
wunde.-

Art,. 45 

Jene Vertragspartei, die ausdrücklich oder still­
schweigendder Gültigkeit eines. Vertl1ages zuge­
stim.q1that, kann lSichnicht mehr auf einen Ver­
tragsabschlußmangel herufen. Dies entspricht dem 
Grundsatz von Treu und Glauben. 

Art. 46 

Di,es'e Bestimmung legt fest, daß e~n nach inner­
staatlichem Recht unzuständiges 011gan -bzw. ein 
feh1el1haftes inner:staatliches Abschlußverfahren 

den Stalat völker:l'echt1ich an einen unter diesen 
Umstäruden eingegangenen V'el1tl1ag bindet. Diese 
Regel, in <der der Grundsati Ides Vertl1auens auf 
den äußeren Tatbestand' sein'en Niederschlag fin­
det,greift dann nicht Platz, wenn ,der Manget 
(das heißt di,e Unzuställ!d~gkei,t,des Or:gans oder 
'die Fehlerhaftigkeit des Verfahrens) eine grund­
legende Bestimmung der innerstaa1Jlichen Rechts­
ondnung v,erletzt unidoffenkunld1g Wlar. Im Inter­
esse der Rechtssicherheit wuI1de eine Definition 
.der "Offenkwndigkeit" aufgenommen, wobei als 
KJriteriurn Id]e obj-ekltive Erkenn:barkeit und ein 
,der üblichen Pra~iJs ,entsprechendes Verhalten 
nach Treu ,und Gla,uben zugrul1lde Igellegt w-erden. 

Art. 47 

Eine Beschränkung .in Ider Vol1macht des Ver­
tragsabscliIußmgans muß ,dem Vertragspartner 
rechtzeitig mitgeteilt werden, w~drigenfalls eine 
etwaige Kompetenzüberschreitung (exces Ide pou­
voir, ultra vires-acnion) nicht ,geltel1ld gemacht 
w-erden kamJ,. Diese Bestimmwng Stlellt sich als 
ein hesonderer .&nwen'dungsfall der im voraus­
gehenden Artikel ,ruedergel,egten Regel dar. 

Art. 48 

Der Rechtsirrtum (das heißt der Irrtum über 
den Bestand einer völkerl'echtlichen Norm) wird 
vom übereinkomm,en als unerheblich erachtet. 
Relevant ist hing,egen der IrrtlliID über Tatsachen; 
allerdings nur unter folgenden Voraussetzungen: 
er muß zum Zeitpunkt Ides Vertragsabschlusses 
gegeben und für Ida's ,Zustanldekommen der 
WilleIllSübereinstimmung wesentlich geWiesen sein 
und dem s.ich r.lUf den Irl1tum berufenIden Staat 
darf klein V,ersm.uMen zur La'st fa:llen (d. h. 
er darf ruhn nicht ,durch sein Verhalten herbeige­
führt haben). Ein bloßer Textieru11igsirrtum ist 
nach ,dem Korrektwrvertfahr:engemäß den Be­
stimmungen von Art. 79 zu heseicig,en. 

Art. 49 

Dieser Artikel bringt den :alLgemein,en Rechts­
grundsatz fraus omnia corrun,pit zum Ausdruck. 
Dieser Nichtigkeitsgrund hat aber in' der linter­
nationalen Praxis bisher nur, eine geringe RolJe 
gespielt. 

Art. 50 

Unter Bestechung ist ,im Sinne dieses Artikels 
jede sachfremde Beeinflussung des Staatenver:­
treters durch einen der Verhandlungsstaaten zu 
verstehen, die auf die Herbeiführung eines Ver­
tragsabschlusses zum Nachteil des vertretenen 
Staates gerichtet ist. Doch sind - worauf der 
Kommentar der VölkerrechtSkomm~ssion zum 
Entwurf dieses Artikels hinweist - die dem 
Vertreter eines Staates anläßlich des Vertrags­
abschlusses erWIesene Höflichkeitsbezeigungen 
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(z. B. Verleihung eines Ordens) in der Regel aus gegebenem Anlaß ,den Vertrag einvernehm­
nicht als Bestlech'ung, im Sinne 'd~eses A:rtikels I ich, beendigen oder den Rücktritt von ihm er-
anzusehen. klären. 

Art. 51 und 52 

Diese Artikel unterscheiden· zwischen Zwang 
gegen einen Staaten vertreter' und Zwang gegen 
einen Staat. Im ersten Fall handelt es sich um 
eine persijnliche Bedrohung, die nicht allein d~n 
Staatenvertr.eter, sondern auch. s~ine 1111mittel­
baren Angehörigen erfassen kann. Das ergibt 
sich aus der von der Konferenz beschlossenen 
Knderung' des Entwurfs; durch, Stre1ichung des 
Wortes "personaLly" wurde der Kreis ,der hetrof­
fenen Personen erweitert. 

Die im zweiten Fall genannte und g,egen den 

Art. 55 

Wähl"enld ein v,ertl'la.g erst mit der von ihm 
selbst geforderten Zahl von Erklärungen, durch 
den Vertrag gebunden zu sein, und damit erst 
bei Erreichung einer· .bestimmten Anzahl von 
Vertragsparteien in Kraft tritt, bleibt er, ejn­
mal in Kraft getreten, in der Regel auch dann 
wirksam, wenn 'alUS ,il'lgendwe'lchen Gründen die 
Zahl ,der Vertragsparteien unter die erstgenannte 
sinkt. Diese Bestimmung erklärt 'Slich wie,der aus 
dem dem übereinkommen zugrunde liegenden 
favor contractus. 

Staat gerichtete Dl'IOhullJg mit oder ohn~ Anwen- Art. 56 
dUllJg von Gewalt ist mit der in der SattZJung der 
Vereinten Nationen ,in der Bestimmung des In Ergänzung zu Art. 54 regelt dieser Artikel 
Art. 2 Abs. 4 umschriebenen Gewalt ident. Es den in der Praxis häufigeren Fall, daß die Par­
handelt sich hier um militärische Gewalt (armed teien für die Beendigung ihres Vertragsverhäh­
force). Bemühungen der Entwicklungsländer, nisses keine ausdrückliche Vorsor~e getroffen 
auch wirtschaftlichen .und politischen Druck dem haben. Ist auch anderweitig keine entsprechende 
Gewaltbegriff nach Art.' 52 :wunterlegen, !lind' A:bsicht der Parteien erk~nnbar, so kann der 
auf der Konferenz gescheitert; angesichts der V,ertrag nicht gekündigt und es kann nicht von 
seither eingetretenen Entwicklung (tJlembargo) ihm zurückgetr,eten werden. Die negative For­
haben diese Bemühungen wiJhl an Aktualität mu}'ierung des Abs. 1 ,erklärt sich aus dem Prin­
verloren. zip ,des favor contractus. Abs. 2 ist so :auszulegen, 

Art. 53 und 64 

Apt. 53 führt ein in dieser Form neues Kon­
zept in die völkerrechtliche Rechtsordnung ein: 
ius cogens ist demgemäß eine von allen Staaten 
in diesem Sinne anerkannte Norm, ,die soweit 
Bestandgal"antie genießt, a:ls sie nur 'von ,der 
Staatengemeinschaf.t in ihrer Gesarnllheit abge­
ändert oder aufgehoben werden kann. Befindet 
sich auch nur eine Bestimmung eines Vertrages 
in Widerspruch zu ,einer solchen Norm (des 
ius cogens), ro ist der ,ganze Vertrag nichtig. 

Bildet sich ius cogens 'erst nach Vertragsab­
schluß, so wird jeder zu dieser neuen Norm in 
Widerspruch stehende Vertrag nichtig, (Art. 64). 
In analoger Anwendung vOn Art. 44, Abs. 5, 
die durch Iden Wortlaut von Art. 64 gefordert 
wird, üt . auch hier keine Tr,ennung von Ver­
tragsbestimmungen gestattet., 

Art. 54 

W.ie der Abschluß u~d das Inkrafttreten des 
Vertrages, so hängt auch seirie Beendigung oder 
der Rücktritt von ihm· vom WilLen der Ver­
tr.agspartner ,ab. Di'es'er -irrt' Völkergewohnheits­
recht fußende Grundsatz der Parteiautonomie 
bedeutet im gegenständlichen' Fall, ,daß eine 
diesbezügliche Einigung der Parteien vorliegen 
muß. Diese kann ihrer Natur nach vorgegeben 
sein, d. h. Beendigungs- oder Rücktrittsgründe 

. sind im Vertrag selbst niedergelegt oder kommen 
ad hoc zustande, und zwar 'so, daß die Parteien 

daß die Erklärung, der Vertrag werde gekündigt 
oder man wolle von ihm zurücktreten, ,erst 
nach Ablauf von zwölf Monaten nach ihrer 
Abgabe wirksam wll"d. 

Art. 57 

Analog den Bestimmung,en des Art. 54 ist 
eine Suspendicrungeines Vertrages in überein­
stimmung mit den Vertragsbestimmung,en oder 
lauf Grund nachträglicher Willensübereinstim­
mung aller Parteien zulässig. 

Art. 58 

Diese Bestimmung ist im Zusammenhang mit 
Art. 41 zu lesen. Die .zei1lwei1ige Suspendierung 
eines Vertrages zwischen einzelnen Parteien 
inter se ist bei Fehlen einer Suspend,jerungs­
möglichkeit im Vertrag selbst nur unter zwei 
Bedingungen zulä~~ig: wenn die anderen Ver­
tragsparteien in ihren Rechten und pflichten 
nicht beeinträchtigt werden und keine Unver­
einbarkeit mit Zweck und Ziel des Vertrages 
vorliegt. 

Art. 59 

Diese Bestimmung steht ,in engem Zus;l.m­
menhang mit Art. 30. Auch hier gilt wi,ederder 
Vorrang des Konsenses, bei dessen Fehlen die 
Vermutung für 'den Fortbestand des ersten Ver­
trag,es spricht, es sei denn, dies wär,e mit dem 
Bestand des zweiten Vertrages unvereinbar. 
Gleiches gilt a maiori ad minus für die Suspen­
dierung. 
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Art. 60 

Den Bestimmungen dieses' Artikds liegt der 
allgemeine Rechts~rundsatz inadimplenti non est 
adimplendum zugrunde. Er legt die Voraus­
setzung für seine Anwendung in bi- und multi­
lateralen Verträgen fest. Es handelt sich dabei 
um eine Gl1unldsatzreJgelrung, ,der nur s,wbsidiäre 
Wirkung insofern zmkommt, 'als 1m Vatrag 
nichts anderes hin9ichtlich eines Vertragsbruches 
vorgesehen ,~st. 

Während beim bilateralen Vertrag der andere 
Vertragspartner die freie Wahl zwischen Beemdi­
gung und Suspendierung des ganzen oder eines 
Teiles des Vertrages' hat, bedarf im Falle eilles 
multilateralen Vertrages Beend,jgung od.er Sus­
pendierung einer besonderen R,egelung. Grund­
satz ist dabei, ,daß die Rechte der an ,der erheb­
lichen V,erletzung unbeteiligten Vertragsstaaten 
nicht beeinträchtigt w,erden dürfen. Um Miß­
bräuche hintanzuhalten, w,ird festgelegt, daß es 
sich beim Bruch des Vertrages um die Ablehnung 
desselben in seiner Gesamtheit oder .um die 
V,erletzung 'einer für Zweck und Ziel des Ver­
trages . wesentlichen Bestimmung handeln muß. 

. Abs. 5 enthält eine erst durch das überein­
kommen neu formulierte Regelung zugunsten 
von Verträgen ,im Bel1eich -des humanitären Völ­
kerrechts, d. h. inshesondere jenen Verträgen, 
die sich dem Schutz der menschlichen Person in 
bewaffneten Konflikten widmen. 

Art. 61 

Die nachträglich erst auftr,etende Unmöglich­
keit, den Vertrag zu erfüllen, <ist ein Beendi­
gungs- oder Rücktt1ittsgrund. Ein .solch·er kann 
aber von jener Seite, die zur UnmögIichkeit 
durch den Bruch des Vertrag,es selbst oder irgend­
einer anderen vöLroel1rechvlich·en Verpflichtung 
beigetragen hat, nicht geltend gemacht werden. 

Art. 62 

In diesem Artikel wird die völkerrechtliche 
Geltung ,der Klausel rebus sie stantibus auß·er 
Streit gestellt. In Anbetracht der Tatsache, daß 
dieser Grundsatz ,sich als Einsch,ränkung des in 
Art. 26 verankerten Prinzips pacta sunt servanda 
datstellt, knüpft di,e vorliegende Bestimmung an, 
die Anwendung der Klausel strenge Voraus­
setzungen. Um Mißverständnissen vorzubeugen, 
sollte folgendes klargestellt werden: die Um­
stände, di·e .sich geändert haben, müssen eine 
wesentliche Grundlage der Zustimmung aller 
Vertragsparteien zum Vertrag gewes,en sein; 
auß,erdem ist gefordert, daß diese Änderung der 
Umstände von allen Vertragsparteien nicht vor­
hergesehen wurde. Di.e Anderung muß also 'eine 
solche ,sein, daß den V,ertragsparteien die Er­
füllung des Vertrages bona lide nicht mehr zuge­
mutet werden kann. 

Die Klausel kommt in zwei Fällen überhaupt 
nicht zum Tragen: wenn es sich um einen 
Grenzv,ertrag handelt und wenn ·eine Partei die 
Anderung der Ums,tände schuldhaft herbei~e­
führt hat. 

Diese Regelung des Art. 62 gilt sowohl für 
die Berufung auf die Klausel zum Zwecke der 
Beendigung des Vertrages oder den Rücktritt 
von ihm, als auch a maiori ad minus zum Zwecke 
seiner Suspendierung. 

Art. 63 

Diese Bestimmung verweist auf die Unab­
hängigkeit der rechtlichen von' den politischen 
Beziehungen zwischen den Staaten. 

Art. 64 

Dieser Artikel wurde bereits 1m Zusammen­
hang mit Art. 53 erläutert. 

Art. 65 

Beherrschender Grundsatz dieser die Ver­
fahrensbestimmungen des über,einkommens ein­
leitenden Bestimmung ist es, daß bei Willens­
mängeln oder Vorliegen von Anfechtungsgründen 
die Parteien nure,invernehmlich vorgehen dürfen. 
Allfällig auftretende Meinungsverschiedenheiten 
sollen auf friedlichem Wege beigelegt werden. 
Die!/em Zwecke ,dient .die Mindestperiode von 
drei Monaten zwischen der Notifikation der 
V'or,gesehenen Maßnahme und der Durchführung 
sowie der ,ausdrückliche Hinweis auf die Mittel 
friedlicher Streitheilegung in Art. 33 der Satzung 
der Vereinten Nationen. 

Dem Verfahren nach Art. 65 kommt gegen­
über anderen zwischen den Parteien vereinbarten 
Streiterle!digungsvertahren nursulbsidiäre Bed.eu­
tung zu. Die Regelung des Art. 45 bleibt unbe­
rührt. 

Art. 66 

Für ·den Fall des Scheiterns ,des ,im vorher­
gehenden Artikel vorgesehenen Verfahrens be­
stimmt Art. 66 ein obl.igatoIli'sches Streiterledi­
gungsverfahren, wobei zwisch·en zwei Arten V'On 
Streitigkeiten unterschi,eden wird und dement­
sprechend zwei verschiedene Streitbeilegungs­
methoden vorgesehen werden. 

Für Str,eitigkeiten über zwingende Normen 
des Völkerrechts ist die Zuständigkeit ,des Inter­
nation~len Gerichtshofs vorgesehen, es sei denn, 
ein schie,dsg,erichtliehes Verfahren wird von den 
Streitparteien ,einvernehmLich vorgezogen. Der 
Grund für dieses Verfahren "iegt in der Wichtig­
keit der Normendes ius eogens, di.e auf inter­
nationaler Ebene eine möglichst einheitliche 
Recht'spr,echung erfordern. 

Alle übrigen Streitigkeiten im Sinne dieses 
Abschnitts des übereinkommens ,sind nach den 
im Annex durch einen Antrag beim General-
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sekroetär der VeI1einten Nationen einzuleitenden 
Verfahren zu ,erh:digen. 

Die Begründung der obligatorischen internatio­
nalen Gerichtsbarkeit bcingt für Osterreich 
insoweit keine N eueruri.g, als ·es ,sich am 19. Mai 
1971 der obligatori'schen Zuständigkeit des Inter­
nationalen GeI1ichtshofes unterworfen'hat. 

Art. 67 

Aus' Gründen' der Rechtssicherheit wird hier 
die Verpflichtung zur Einhaltung der Schriftform 
für unter Art. 65 Abs. 1 ,erforderliche Notifika­
ti011Jen unddarülber hin'aw das V:ollmachnserfor­
:dernis in übereinstimmung mit. Art. 7 vorge-
schrieben. ' 

Art. 68 

Auch diese Bestimmung' .ergibt sich aus dem 
Grundsatz des favor eontraetus und sieht vor, 
daß jeder geg.en den lunversehrten Bestand eines 
Vertrages g.erich;tete Rechtsakt ,nach Art. 65 und 
67 vor seinem ~irksamwerden jederzeit z'urück­
genommen werden kann. 

Art. 69 

Diese ISOwie di'e 'i:n Iden foIgenden !drei Artikeln 
enthaltenen Bestimmungen befa.ssen sich mit den 
Rechtsfolg,en der Ungülnigkeit, der Beendigung 
und der Suspendi,erung von Verträg,en. 

, . 

Keine scharfe Trennung wird zw~schen den der 
österr,eichischen Rechtsordnung geläufigen Be­
griffen der Nichtigkeit und der Anfechtbarkeit 
gezog,en. Vielmehr ergibt sich, daß auch ein 
erfolgreich angefochtener Vertrag' als nichtig zu 
betraChten ist. NichtJige Verträge haben grund~ 
sätzlich keine Recht,swirkung; falls mit der Aus~ 
führung ,schon begonnen 'Wurde, soll der vorher­
gehende Zustand nach Möglichkeit wiederherge­
stellt wer,den. Darüber hinaus wird der gute 
Glaube j,ener aufdve Gültigkeit des Vertrages 
vertrauenden Parteien ,insoweit geschützt, aIs die 
in Ausführung desselben gesetzten Handlungen 
nicht als rechtswidrig angesehen werden können. 
Dies gilt allerdings nicht .für j,ene Partei, der 
Betrug, Beste'chung oder Zwang wzurechnen ist. 
Diese Regelung gilt sowohl für bi- als auch für 
multilaterale Verträge. 

Art. 70 

Di,e W~rkuhgen der Beendigung eines ohne 
Zweifel gültigen Vertrages treten ex nuneein; 
alle vorher erwachsenen Rechte und Pflicht,en 
bleiben ,davon unberührt. 

Art. 71 

'Dieser Artik.el regelt den Sonderfall der Un­
gültigkeit eines ,einer Norm zWlingenden Rechts 
widersprechenden Vertrages, wobeizWlisch,en den 
FäLLendes Art. 53 (bereits hestehendes ius eogens) 
und Art. 64 (neu entstandenes ius eogens) zu 

unterscheiden ist. Im ersten Fall treten die Wir­
kungender NichtJigkeit ex tune ein; die Parteien 
wer,den z,urBeseitigungallerFolgen ihrer unter 
dem. nichtJigel). Vertrag gesetzten Handlungen und 
zur WiederherStJellung ihrer Beziehungen in 
übereinstimmung mit der betreffenden Norm 
des ius eogens verhalten. Im zweiten Fall werden 
die Parteien von allen Verpflichtungen zur Erfül­
lung des Vertrages befl"eit, wobei alLe vorher 
durch die Vertrags ausführung entstandenen 
Rechte und Pflichten insoweit bestehen bleiben, 
als sie nicht mit ·der neuentstlanJdenen zwingen­
den Norm ~nv,el'1einbar sinkt 

Art. 72 

Die Suspendierung ·eines Vertrages läßt die 
Rechtsbeziehungen zWlischen den Parteien unbe­
rührt und befI1eit ,sie lediglich von der Verpflich­
'tung zur Vertragserfüllung für die Dauer der 
Suspendierung. 

Ähnlich wie .in den Bestimmungen des Art: 18 
habe.\l sich die Parteien eines suspendierten Ver­
trages aller Handlungen zu enthalten, die die 
Wi'ederaufnahme der Vertragserfüllung beeiri­
trächtigen könnten. 

Art. 73 

Fragen der Staatennachfolge, der Staatenver­
antwortlichkeit und der W,irkung des Ausbruchs 
von FeindseHgkeiten werden 31usdl'1ÜckJ.i<;h dem 
R,egelungsbereich des vorliegenden übereinkom­
mensentzogen. 

Art. 74 

In Analogie zu Art. 63 wird . die rechtliche 
Möglichkeit zum Vertragsabschluß von Bestand 
oder Nichtbestand diplomat~scher und konsulari­
sch·er Beziehungen losgelöst; dies gilt mutatis 
mutandis auch für die Frage nach der Wirkung 
ein,es Vertragahschl,usses auf die ,diplomatischen 
und konsulatischenBeziehungen. 

Art. 75 

Die Frage der Recht:.stellung eines nach der 
Satzung der Vereinten Nationen als Aggr·essor 
zu qualifizierenden Staates bLeibt vom Reg.elungs­
bereich des übereinkommens ausgeschlossen. 

Art. 76 und 77 

Diese Bestimmungen normieren die Bestellung" 
die RechtsstelLung unld die Aufg.a.ben Icles Deposi­
tärs. Seine Funktion ist 'eine internationale,d. h. 
er übt sie nicht im ,ei~enen' Inter,esse, sondern im 
Interesse der Mitglieder der Vertragsg·emeinschaft 
aus. Daher ist er auch zur Unparteilichkeit ver­
pflich1Jet. 

Art. 78 

Diese Bestimmungen Legen den 'Grundsatz der 
Empfangsbedürftigkeit von Notifikationen und 
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M~tteilungen fest, ,die auf Verträge Bezug haben. 
Adressat ist immer der in Frage kommende 
Staat, dem solche Notifikationen und Mitteilun­
.gen entweder über den Depositär oder in 
ErmangeLung eines solchen unmittelbar zuzulei­
ten sind. 

Art. 79 

Diese Besci.mmung befaßt sich mit Textierungs­
irrtümern und dem Verfahren zu ,ihrer Ber·eini­
gung. Grundsätzlich bedarf' auch eine solche 
!<'orrektur der ZwstimItlUilig aUer P.artleien, die 
mangels Erhebung eines Widerspruchs 'vermutet 
wird. Der korrugierte 'text wirkt nur dann 
ex tune, wenn die Parteien keine andere Rege­
J.ung tr,effen. 

Art. 80 

In übereinstimmung mit dem das Vertrag·s­
recht heherrschenden Puhlizitätsprinzip, wie es 
schon ,in Art. 102 der Satzung der Vereinten 
Nationen v-erankert ist, sind alle Vierträge 'dem 
Sekretariat der Vereinten N aiionen zur Registrie­
rung und Veröffentlichung zu . übermitteln. 
Kommt eine V,ertragspartei d~eser PfI.icht nicht 
nach, so trefFen si>e die .in Art. 102 vorgesehenen 
. Sanktionen. 

Art. 81· 

Mit diesem Artiroel heginnen die Sch1ußbestim­
mungen ,des übereinkommens, die sich auf das 
vorl~egende übereinkommen ,selbst' -nticht auf 
V,erträg'e .imallgemeinen -' b.eziehen. - Dieser 
Artikel enthält die sog. "Wiener Formel", die 
den Kreis jener Staaten hestimmt, die berechtigt 
sind, Mitglieder der Vertragsgemeinscha.ft des 
. übereinkommens zu werden. 

Art. 82 

Das übereinkommen wird für ratifikatlons­
bedürftig erkl:irt und zu seinem Depositär der 
Generalsekr,etär der Ver,einten Nationen bestellt. 

Art. 83 

Für den Beitritt gilt gleichfalls ,die m Art. 81 
verankerte "Wien er Formel«. 

Art. 84 

In übereinstimmung mit der schon bei frühe­
ren völkerrechtlichen Kodifikationskonventionen 
gehandhabten Prax~s' soll das Obeveinkommen 
erst nach Erreichen einer höhel1en Zahl von 
R-atifikationen ~n Kraft tretien. Die W.ichtigkeit 
des vorliegenden Kodifikationswerkes l,jeßes als 
sinnvoll ersch,einen, das Inkrafttreten an die 
Hinterlegung von fünfunddreißig Ratifikatiions­
oder Beitrittsurkunden zu knüpfen. 

Art. 85 

In di.eser Bestimmung werden, Idie ·'texte des 
vorl1egenden übereinkommens iri den fünf zum 

Zeitpunkt der Konferenz offiz,iellen Sprachen der 
V,ereinten Nationen für authentisch erklärt; 

Annex 

Der Anhang ist inuegrierender Bestandteil des 
Vertrages und dient .der näheren Besnimmung 
des in Art. 66 vorgesehenen Streiterledigungs­
verfahrens. 

Nach dem Modell des Ersten Haag,er Ab­
kommens zur Fr.iedlichen Beilegung· internanio­
naIer Str.eitigkeitenaus 1907 und oes Weltbank­
übereinkommens zur Beilegung von Inv.estitions­
streitigkeitenzw.ischen Staaten und Angehörigen 
andere,r Staaten soll durch eine !internationale 
SteHe (Generalsekretär ,der Vereinten Nationen) 
ein Verzeichnis von Vermittlern er,richtet wero,en, 
wobei j,eder Mitgliedstaat der Vereinten Nationen 
bzw. jede Vertragspartei des. vorliegen,den über­
einkommens das Recht hat, z'wei Personen zu 
·diesem Zweckenamha,ft:Du machen. . 

Die Einleitung des hier vorgesehenen V'er~ 
gleichsverfahr·ens erfolgt . durch den Generalsek~ 
retär, nachdem die Vergleichskommission sich 
konstituiert hat. Zur Stärkung der Objektivität 
und Unabhängigkeit der Vergleichskommission 
kann jede Streitpartei nur jeweils ein Mitglied 
ihrer Nationalität für die Kommission nominie­
ren. Die Gesamtzahl der Mitglieder der Kommi:s­
sion ist ·eine ungerade: der Vor.sitzende wird 
durch die von jeder Streitpartei nomini.erten zwei 
Vermittler einvernehmlich bestimmt. 

Bestr.ebungen, die Konstituierung der. Ver­
gleichskommission durch Nichtmitwirken emer 
der beiden Streitparteien zu' v·erhin.dern, wird 
dadurch entgegengewirkt, ·daß nach Ablauf der 
vorgesehenen ,Frist der, Generalsekretär der Ver­
einten Nationen herechtJigt ,ist, die von der 
säumigen Streitpartei 'unterlassenen Akte ersatz~ 
weise vorzunehmen: . 

In übereinstimmung mit der internationalen 
Schiedsgerichns- und V,ergleichspraxis giht sich die 
einmal konstituierte Kommission ihre .eigene 
Verfahrens ordnung. Ihre Funktion besteht in der 
Erstattung von Vorschlägen und im Ausgleich 
der .div,ergierenden Inter,essen,der Parteien. Ihr 
Rcechtsakt besteht in einem Bericht an den Gene­
ralsekl1etärder Vereinten Nationen; dieser Be­
richt legt den Fall eingehend dar und zeigt 
Lösungsmöglichkei'ten auf. ,Ausdrücklich wir,d 
nortn.iert, daß der Bericht der Kommiissionfür 
die Parteien nicht hindend ist und lediglich den 
Charakter ,einer Empfehlung besitzt. Diese letzt­
lich "offene« Lösung gibt dem politl~schen gegen­
über dem rechtlichen Zwang d·en Vorzug. 

Angesichns der Bedeutung, .die Str,eitigk~i:ten 
ü:ber Verträge für die Staatengemeinschaft in 
ihrer Gesamtheit· haben, w.erden di,e Kostlen für 
di~esbezügliche StreiterledigungsVlerfahren von den 
Vereinten Nationen getragen. 

983 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)62 von 62

www.parlament.gv.at




